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БАЛТИМОР И ДЕВЯТНАДЦАТОЕ АПРЕЛЯ 1861 ГОДА.
ИССЛЕДОВАНИЕ ВОЙНЫ.


ГЛАВА I.

ВВЕДЕНИЕ. — ПЕРВАЯ ПРОЛИТАЯ В ВОЙНЕ КРОВЬ. — ПРЕДПОЛАГАЕМЫЙ ЗАГОВОР С ЦЕЛЬЮ УБИЙСТВА ВНОВЬ ИЗБРАННОГО ПРЕЗИДЕНТА. — ПОЕЗДКА ПОД ПОКРОВОМ НОЧИ В ВАШИНГТОН.

Меня неоднократно просили лица с совершенно противоположными политическими взглядами написать отчет о событиях, происходивших в Балтиморе 19 апреля 1861 года, вокруг которых было распространено много преувеличенного и сенсационного; однако по разным причинам я откладывал выполнение этой просьбы до настоящего времени.

Эти события не были изолированными фактами, а являлись естественным результатом причин, уходящих корнями в далекое прошлое, и за ними последовали серьезные и важные последствия. Чтобы повествование было полным, оно должно дать некоторое представление как о причинах, так и о последствиях, а сделать это кратко и с должным соблюдением исторических пропорций — задача не из легких.

Более того, неприятно ворошить пепел великого пожара, который, хотя и остыл на поверхности, прикрывает тлеющие угли, все еще способные источать и дым, и жар; и особенно неприятно это тогда, когда тот, кто ворошит пепел, сам был участником тех сцен, которые его просят описать.

Но прошло более двадцати пяти лет, а вместе с ними ушло и большинство жившего тогда поколения; и как один из стремительно редеющих выживших, я чувствую по удлиняющимся теням, что все, что я могу сказать, должно быть сказано незамедлительно. Нация извлекла много мудрых уроков из своей гражданской войны, и далеко не последним среди них является то, что каждый правдивый вклад в ее летопись или в ее поучения имеет определенную ценность.

Соответственно, я взялся за эту задачу, но не без колебаний, поскольку она неизбежно возрождает воспоминания о самых тяжелых и мучительных переживаниях моей жизни — переживаниях, которые я долгое время не без умысла позволял потускнеть в отдаленной дымке.

Было и другое 19 апреля — день прихода Лексингтона в 1775 году, — которое стало памятным в истории благодаря битве между ополченцами Массачусетса и колонной британских войск, в которой была пролита первая кровь в войне за Независимость. Это было героическое начало той борьбы.

Бой, произошедший на улицах Балтимора 19 апреля 1861 года между 6-м полком добровольцев из Массачусетса и толпой горожан, также памятен, потому что тогда пролилась первая кровь в конфликте между Севером и Югом; тогда был сделан шаг, сделавший компромисс или отступление практически невозможными; тогда пробудились страсти с обеих сторон, которые невозможно было контролировать. [1] В каждом случае вспышка была взрывом долго подавляемых противоборствующих сил, которые рано или поздно неизбежно должны были проявиться. На этом совпадения заканчиваются. Ополченцев Массачусетса называли так потому, что они были готовы подняться по тревоге в любую минуту. Они предвидели борьбу и готовились к ней. Нападение толпы в Балтиморе стало внезапным взрывом народной ярости. Сами события были раздуты по мере того, как вести пронеслись по всей стране, а последствия последовали незамедлительно. Север пришел в исступление от изумления и гнева, а Юг накалился до предела из-за убеждения в том, что Мэриленд вот-вот встанет в строй в качестве передового отряда Южной Конфедерации.



В феврале 1861 года, когда мистер Линкольн направлялся в Вашингтон для подготовки к своей инаугурации в качестве Президента Соединенных Штатов, произошел прискорбный инцидент, оказавший зловещее влияние на штат Мэриленд и особенно на город Балтимор. Несколько излишне усердных лиц, увлеченных, вне всякого сомнения искренне, собственным испуганным воображением и, возможно, отчасти подстегнутых искушением устроить сенсацию высшего порядка, преуспели в том, что убедили мистера Линкольна в существовании грозного заговора с целью его убийства во время проезда через Мэриленд.

Было публично объявлено, что он прибудет из Филадельфии не по обычному маршруту через Уилмингтон, а окольным путем через Гаррисберг, а оттуда по Северной Центральной железной дороге в Балтимор. Введенный в заблуждение этим заявлением, я, будучи мэром города, в сопровождении комиссаров полиции и при поддержке крупных сил полиции, находился на станции на Кэлверт-стрит в субботу утром, 23 февраля, в половине одиннадцатого — в назначенное время прибытия, готовый встретить с надлежащим уважением вновь избранного Президента. Наготове стоял открытый экипаж, в котором я должен был иметь честь сопровождать мистера Линкольна через весь город до вашингтонской станции и разделить любую опасность, с которой он мог столкнуться. Едва ли стоит говорить, что я не предвидел никакой опасности. Когда поезд прибыл, к моему великому изумлению оказалось, что миссис Линкольн и три ее сына прибыли благополучно и без каких-либо препятствий или домогательств, а вот мистера Линкольна обнаружить не удалось. Тогда было объявлено, что он проследовал через город инкогнито в ночном поезде по Филадельфийской, Уилмингтонской и Балтиморской железной дороге и благополучно прибыл в Вашингтон в обычный утренний час. За это чудесное избавление от мнимой опасности те, кто разработал этот хитроумный план бегства, разумеется, были преисполнены благоговейной благодарности и потому приписали себе немалую долю заслуг за его успех.

Если бы мистер Линкольн прибыл в Балтимор в ожидаемое время и сказал бы несколько слов собравшимся послушать его людям, выразив те добрые чувства, которые были у него на сердце, с той простой красноречивостью, в которой он был столь великим мастером, он не мог не произвести совсем иное впечатление, отличное от того, которое было вызвано не только отсутствием доверия и уважения к городу Балтимору со стороны выбранного плана, но еще больше — тем способом, которым этот план был осуществлен. В подобных случаях даже мелочи имеют значение, и этот инцидент мелочью не был. Эмоциональная сторона человеческой природы — это ее самая сильная сторона, которая быстрее всего ведет к действиям. Так было и с жителями Балтимора. Тревожные рассказы о заговоре разнеслись по всей стране, породив враждебное отношение к городу, от которого он вскоре после этого пострадал. Достаточно лишь одного примера из числа распространявшихся таким образом новостей. В депеше из Гаррисберга, штат Пенсильвания, в газету «Нью-Йорк Таймс» от 23 февраля, 8 часов утра, говорится: «Авраам Линкольн, избранный президент Соединенных Штатов, находится в безопасности в столице страны». Затем, описав ужасный характер заговора, она добавляет: «Список имен заговорщиков представлял поразительное скопление лиц, пользующихся высоким доверием на Юге, и некоторых, чья слава не ограничивается пределами одной лишь этой страны».

Разумеется, список имен так и не был предоставлен, и все эти люди из соломы растаяли в воздухе. Это все замечания, которых потребовало бы данное дело, если бы не экстраординарный рассказ, написанный мистером Сэмюэлем М. Фелтоном, занимавшим в то время пост президента компании Филадельфийской, Уилмингтонской и Балтиморской железной дороги, для тома под названием «История Массачусетса в Гражданской войне», изданного в 1868 году.

В начале 1861 года мистер Фелтон сделал, как он полагал, замечательное открытие «глубоко задуманного заговора с целью захвата Вашингтона и разрушения правительства».

Вскоре после этого мисс Дикс, филантроп, вовремя зашла в его офис в субботу после полудня, заявив, что у нее есть важное сообщение лично для него, а затем при закрытых дверях и более часа изливала ему душу с захватывающей историей, которую он внимательно выслушал. «Суть всего сводилась к тому (цитирую слова мистера Фелтона), что по всему Югу существовал обширный и организованный заговор с целью захватить Вашингтон вместе с его архивами и записями, а затем объявить южных заговорщиков де-факто правительством Соединенных Штатов. Все это должно было стать государственным переворотом. В то же время они собирались перекрыть все пути сообщения между Вашингтоном и Севером, Востоком или Западом и тем самым воспрепятствовать переброске войск для отвоевания столицы из рук мятежников. Инаугурация мистера Линкольна должна была быть предотвращена либо его жизнь должна была пасть жертвой попытки проведения инаугурации. Фактически войска уже проводили учения на линии нашей собственной дороги, а также на вашингтонской и аннаполисской линиях и других линиях».

Было очевидно, что знание о таком масштабном заговорщическом и государственном заговоре, который уже начал осуществляться, не должно оставаться достоянием исключительно мистера Фелтона и мисс Дикс. Соответственно, в секрет был посвящен мистер Н. П. Трист, сотрудник дороги, и его спешно отправили в Вашингтон, чтобы изложить все факты главнокомандующему генералу Скотту. Однако генерал не дал никаких гарантий, кроме того, что сделает все от него зависящее, чтобы привести в Вашингтон достаточное количество войск для обеспечения его безопасности. Дела находились в этом неудовлетворительном состоянии некоторое время, пока до слуха мистера Фелтона не дошел новый слух.

Джентльмен из Балтимора, говорит он, вышел к мосту через Бэк-Ривер, примерно в пяти милях к востоку от города, и сообщил смотрителю моста, что обладает ставшей ему известной информацией, имеющей жизненно важное значение для дороги, которую он хотел бы передать мистеру Фелтону. Суть этого сообщения заключалась в том, что в Балтиморе тогда была сформирована группа для поджога мостов в случае проезда мистера Линкольна по этой дороге или в случае попытки переброски войск для защиты Вашингтона. У этой группы на тот момент были подготовлены горючие материалы, чтобы полить ими мосты, причем они должны были загримироваться под негров и оказаться у моста как раз перед прибытием поезда, в котором ехал мистер Линкольн. Затем мост планировалось сжечь, на поезд совершить нападение, а мистера Линкольна убрать с дороги. Этот человек появлялся несколько раз, всегда, судя по всему, к смотрителю моста, и неизменно сообщал новую информацию о заговорщиках, но он никогда не называл ни своего имени, ни места жительства, и то и другое до сих пор остается загадкой. Сам мистер Фелтон тогда отправился в Вашингтон, где ему удалось получить от видного джентльмена из Балтимора, которого он там встретил, разумный совет обратиться к маршалу Кейну, начальнику полиции Балтимора, с уверениями в том, что тот является абсолютно надежным лицом. С маршалом Кейном соответственно встретились, но он высмеял мысль о том, что готовится какой-либо заговор с целью поджога мостов и изоляции Вашингтона, и заявил, что тщательно расследовал все дело и что для подобных слухов нет ни малейших оснований. Мистер Фелтон остался неудовлетворен, но решил больше не иметь дел с маршалом Кейном. Затем он вызвал знаменитого сыщика с Запада, имя которого не называется, и с помощью этого начальника и его подчиненных был обследован каждый закоулок дороги и ее окрестностей. Они доложили, что вступили в ряды обществ заговорщиков в Балтиморе и проникли в их тайны, и что тайная деятельность сецессионистов и изменников была обнажена со всеми ее полуночными интригами и ежедневными совещаниями. Заговор был таким образом доказан к удовлетворению мистера Фелтона, и он немедленно сформировал и вооружить отряд из двух человек и рассредоточил их вдоль линии железной дороги между Саскуэханной и Балтимором, главным образом у мостов. Но, как ни странно, все, чего добился этот грозный отряд, — это огромная работа по побелке.

Повествование продолжается: «Эти люди тайно и регулярно обучались инструкторами по строевой подготовке и занимались видимость побелки мостов, накладывая шесть или семь слоев побелки, пропитанной солью и квасцами, чтобы сделать внешнюю сторону мостов как можно более огнестойкой. Эта побелка, столь широко примененная, стала (продолжает мистер Фелтон) девятидневным чудом окрестностей». И неудивительно. Спустя двадцать пяти лет удивление по поводу этого стратегического подвига едва ли утихло в тех сельских и мирных краях. Но, к несчастью для душевного спокойствия мистера Фелтона, программа поездки мистера Линкольна внезапно изменилась. Он выбрал другой маршрут. Он решил отправиться в Гаррисберг из Филадельфии, а оттуда днем в Балтимор по другой конкурирующей дороге, известной как Северная Центральная. Тогда главный детектив обнаружил, что внимание заговорщиков внезапно переключилось на Северную Центральную дорогу. Таинственный неизвестный джентльмен из Балтимора снова появился на сцене и подтвердил это заявление. Он предупредил, что на мистера Линкольна будет совершена засада и его жизнь будет принесена в жертву на той дороге, где не применялось никакой побелки и не было вооруженных людей для его защиты.

Мистер Фелтон поспешил в Филадельфию и там в отеле встретился со своим главным детективом, который зарегистрировался под вымышленным именем. Мистер Линкольн, приветствуемый плотной толпой, в этот момент шел по улицам Филадельфии. Младший детектив был отправлен привести мистера Джадда, близкого друга мистера Линкольна, в отель для проведения совещания. Мистер Джадд был в процессии вместе с мистером Линкольном, но чрезвычайность ситуации не допускала промедления. Рвение младшего детектива было столь велико, что его трижды арестовывали и выводили из толпы полицейские, прежде чем он смог добраться до мистера Джадда. Четвертая попытка увенчалась успехом, и мистер Джадд наконец был доставлен в отель, где встретился как с мистером Фелтоном, так и с главным детективом. Затем повествование продолжается словами мистера Фелтона: «Мы не теряли времени даром, чтобы довести до его (мистера Джадда) сведения все факты, ставшие нам известными относительно заговора, и я настойчиво рекомендовал спальный вагон. Мистер Джадд полностью поддержал этот план и сказал, что будет убеждать мистера Линкольна принять его. Связавшись с мистером Линкольном после окончания вечерних мероприятий, он ответил, что уже пообещал поехать в Гаррисберг и выступить там на следующий день, и что он не нарушит своего обещания даже перед лицом такой опасности, но что после выполнения своего обязательства он последует любому совету, который мы можем дать ему относительно его поездки в Вашингтон». Соответственно, на следующий день мистер Линкольн отправился в Гаррисберг и выступил с речью. После этого приготовления к поездке были окутаны глубочайшей тайной. Было объявлено, что он отправится на ночь в дом губернатора Кертина, но вместо этого его доставили к месту примерно в двух милях от Гаррисберга, где его ждали запасной вагон и паровоз, чтобы отвезти в Филадельфию. Телеграфные линии на восток, запад, север и юг из Гаррисберга были перерезаны, так что никакое сообщение о его передвижениях не могло быть отправлено ни в каком направлении. Но все это вызвало задержку, и ночной поезд из Филадельфии в Балтимор пришлось придержать до прибытия мистера Линкольна в первое из названных мест. Если бы задержка оказалась значительной, то по прибытии мистера Линкольна в Балтимор соединительный поезд на Вашингтон мог бы уйти без него. Но мистер Фелтон оказался на высоте положения. Он разработал план, о котором сообщили лишь трем или четырем людям на дороге. Курьер был отправлен в Балтимор ранним поездом, чтобы передать должностным лицам вашингтонской дороги, что в Вашингтон ранним утром необходимо доставить очень важный пакет, и попросить их подождать ночной поезд из Филадельфии. Чтобы придать правдоподобность этому заявлению, в поезде, который вез мистера Линкольна во время его знаменитой ночной поездки из Филадельфии через Мэриленд и Балтимор в город Вашингтон, был отправлен пакет со старыми отчетами железной дороги, тщательно упакованный, с большой сургучной печатью, помеченный рукой самого мистера Фелтона: «Очень важно». Единственным примечательным эпизодом этой поездки было таинственное поведение нескольких должностных лиц, которым был доверен этот зловещий секрет.

Я не знаю, как это повествование влияет на других, но признаюсь, что даже сейчас испытываю чувство негодования от того, что мистеру Линкольну, который не был трусом, а неоднократно доказывал, что является храбрым человеком, таким образом помешали осуществить его первоначальное намерение приехать в Балтимор при дневном свете, в компании жены и детей, полагаясь, как он всегда это делал, на честь и мужество американского народа. Это правда, что мы к нашему великому сожалению узнали по способу его гибели, а также по судьбе еще одного президента, что никто, занимающий столь высокий пост, не может быть в абсолютной безопасности даже в этой стране от опасности покушения, но тем не менее остается фактом, что лучшим способом противостояния такой опасности, как правило, является смелый вызов ей.

Мистер К. К. Фелтон, сын мистера Сэмюэля М. Фелтона, в статье под названием «Балтиморский заговор», опубликованной в декабре 1885 года в журнале «Гарвард Мансли», попытался возродить эту абсурдную историю. Он повторяет рассказ о побелке мостов и об изумлении, вызванном среди добрых людей этой округи. Он верит в «неизвестного балтиморца», который навещал смотрителя моста, но никогда не называл своего имени, а также в нанятых шпионов, коими, как он нам сообщает, были «знаменитый сыщик Пинкертон и восемь помощников», и он оставляет своим читателям возможность сделать вывод о том, что жизнь мистера Линкольна была спасена благодаря чрезвычайной бдительности и хитроумному плану, разработанному его достопочтенным отцом, но увы—

«И на земле есть пузыри, как в воде»,

и это один из них.

Полковник Ламон, близкий друг президента Линкольна и единственный человек, сопровождавший его в ночной поездке в Вашингтон, написал его биографию — весьма тщательный и добросовестный труд, который, к сожалению, остался незавершенным, и у него, конечно же, были самые веские причины для внимательного изучения этого вопроса. После полного изучения всех документов полковник Ламон объявляет заговор чистой выдумкой и добавляет в подтверждение зрелое мнение самого мистера Линкольна.

Полковник Ламон говорит: [2] «Мистер Линкольн вскоре научился сожалеть о полуночной поездке. Друзья упрекали его, враги насмехались над ним. Он был убежден, что совершил серьезную ошибку, уступив уговорам профессионального шпиона и слишком легко поддающихся панике друзей. Он видел, что бежал от чисто воображаемой опасности, и испытывал стыд и унижение, естественные для храброго человека при таких обстоятельствах. Но он не был склонен брать всю ответственность на себя и часто упрекал автора в том, что тот помог и содействовал ему в унижении самого себя в тот самый момент во всей его жизни, когда его поведение должно было демонстрировать крайнее достоинство и самообладание».

Поскольку биография полковника Ламона, работа захватывающего интереса, в настоящее время распродана, а его рассказ о поездке и результатах расследования заговора слишком долог для включения сюда, он добавлен в качестве Приложения.

Приведенный выше рассказ здесь уместен, поскольку ночная поездка через Балтимор и обвинение в том, что его горожане замышляли убийство президента, способствовали подпитке пламени возбуждения, которое в бурные события того времени и так пылало слишком сильно по всей стране, и особенно в приграничном городе с разделившимися симпатиями.

ГЛАВА II.

КОМПРОМИССЫ КОНСТУЦИНЫ ОТНОСИТЕЛЬНО РАБСТВА. — РАЗДЕЛИВШИЙСЯ ДОМ. — НАРУШЕННЫЙ ДОГОВОР. — ПРАВО НА РЕВОЛЮЦИЮ.

Некоторое время широкие положения Конституции Соединенных Штатов, толкуемые мудрыми и широкими решениями Верховного суда, доказывали свою способность справляться с любой чрезвычайной ситуацией. Тринадцать слабых колоний выросли в великую Республику, и ни одно внешнее препятствие не угрожало ее величественному движению вперед; велись иностранные войны и присоединялись огромные территории, но каждое испытание Конституции служило лишь укреплению ее позиций. И все же в жизненно важной части таилась язва, которую ничто не могло исцелить, которая день ото дня становилась все злокачественнее и которую те, кто заглядывал под поверхность, отчетливо видели, что она неизбежно ведет, и в недалеком будущем, к распаду или войне, а возможно, и к тому, и к другому. Этой язвой было существование негритянского рабства.

В колониальные времена короли, лорды духовные и светские, и общины — все объединялись в поддержке работорговли. В Массачусетсе пуританского священника можно было увидеть в субботу идущим на собрание в составе семейной процессии, причем замыкал шествие его чернокожий раб. Бостон в значительной степени занимался строительством кораблей и производством рома, причем часть кораблей и большая часть рома отправлялись в Африку: ром — для покупки рабов, а корабли — для доставки их на рынок в Америке. Ньюпорт в гораздо большей степени и до более недавнего времени занимался тем же промыслом.

В Мэриленде даже квакеры иногда владели рабами; и утверждается, по-видимому не без оснований, что Уэнлок Кристисон, проповедник-квакер, после изгнания из Массачусетса в результате преследований и прибытия в Мэриленд через Барбадос, прислал или привез с собой нескольких рабов, которые обрабатывали его плантацию вплоть до его смерти. В Джорджии кальвинист Уитфилд благодарил Бога за свою плантацию с рабами, которая была великодушно подарена ему для основания «Бетесды» в качестве убежища для детей-сирот.

В деле Дреда Скотта главный судья Тани правдиво охарактеризовал мнение, которое он сам осуждал и которое преобладало во время принятия Конституции, как заключающееся в том, что у цветного человека нет прав, которые белый человек был бы обязан уважать. [3]

Конституция попыталась урегулировать вопрос о рабстве посредством компромисса. Поскольку трудности в отношении него возникали гораздо в большей степени по политическим, чем по моральным соображениям, при урегулировании учитывались почти исключительно первые. Тем не менее это было лучшее, что можно было сделать в то время. Несомненно, без такого компромисса Конституция не была бы принята. Существование рабства в том или ином штате было оставлено на усмотрение самого штата. Если раб сбегал в другой штат, он подлежал возврату своему хозяину. Конкретно для реализации этого положения Конгресс принял законы, и Верховный суд постановил, что они соответствуют Конституции.

Долгое время лучшие люди Севера твердо стояли на страже компромисса. Это был национальный договор, и его следовало уважать. Но идеи, особенно моральные идеи, не могут вечно сковываться договором, какими бы торжественными ни были его санкции. Изменение настроений на Севере происходило сначала медленно, затем быстро, а потом стало настолько мощным, что сокрушило любое сопротивление. Джон Браун, казненный за поднятие негритянского восстания в Виргинии, в ходе которого были ранены и убиты люди, почитался многими на Севере как герой, мученик и святой. Давно уже стало непреложным фактом то, что ни один беглый раб не мог быть возвращен из рабства с Севера судебным путем. С приходом к власти Республиканской партии — партии, основанной на противодействии рабству, — был нанесен еще один прорыв в бастионах Конституции в истолковании Верховного суда. Рано или поздно те же руки захватили бы цитадель. Рано или поздно становилось очевидным, что рабство обречено.

В памятной сенаторской кампании в Иллинойсе между Стивеном А. Дугласом и Авраамом Линкольном последний в своей речи перед республиканским съездом штата в Спрингфилде 17 июня 1858 года задал тон своей партии смелым заявлением по вопросу о рабстве, которое он сделал тогда и от которого никогда не отказывался.

Это высказывание было тем более примечательным, что накануне съезд единогласно принял резолюцию, объявляющую мистера Линкольна их первым и единственным кандидатом на пост сенатора Соединенных Штатов для заполнения вакансии, которая должна была образоваться в связи с истечением срока полномочий мистера Дугласа, однако съезд не сделал ничего такого, что требовало бы той передовой позиции, на которую мистер Линкольн встал в той речи. Она была тщательно подготовлена.

Рассказ полковника Ламона в его биографии Линкольна чрезвычайно интересен и драматичен. [4]

По его словам, около десятка джентльменов были приглашены на встречу в библиотеку Капитолия штата. Усадив их за круглый стол, мистер Линкольн зачитал всю свою речь целиком, медленно останавливаясь на той ее части, где говорится о разделившемся доме, чтобы каждый человек полностью ее понял. Завершив чтение, он попросил высказать мнение своих друзей. Все, кроме Уильяма Х. Херндона, партнера мистера Линкольна по юридической практике, заявили, что вся речь слишком опережает время, и особенно осудили ту часть, которая касалась разделившегося дома. Мистер Херндон сидел смирно, пока они высказывали свои мнения; затем он вскочил на ноги и сказал: «Линкольн, произнеси ее именно так, как она написана. Если она опережает время, давайте мы — вы и я, если никто другой — поднимем людей до уровня этой речи сейчас, а в дальнейшем и выше. Речь правдива, мудра и политически грамотна, и она принесет успех сейчас или в будущем. Более того, она поможет тебе, если даже не сделает президентом Соединенных Штатов»...

«Мистер Линкольн посидел спокойно мгновение, поднялся со стула, заходил туда-сюда по залу, остановился и сказал: „Друзья, я много думал об этом деле, взвесил вопрос со всех сторон и твердо убежден, что пришло время высказать это; и если суждено пасть из-за этой речи, то пусть я паду в союзе с правдой — умру, отстаивая то, что право и справедливо. Эта нация не может жить за счет несправедливости. Дом, разделившийся сам в себе, устоять не может, я повторяю это снова и отношу к каждому“».

Вступительный абзац этой речи звучит следующим образом: «Если бы мы сначала смогли понять, где мы находимся и к чему мы движемся, мы бы тогда лучше судили о том, что делать и как это делать. Мы уже далеко продвинулись в пятый год с момента начала реализации политики, имеющей официально заявленную цель и уверенное обещание положить конец агитации по вопросу рабства. В результате проведения этой политики данная агитация не только не прекратилась, но и постоянно нарастает. По моему мнению, она не прекратится до тех пор, пока не будет достигнут и пройден кризис. Дом, разделившийся сам в себе, устоять не может. Я считаю, что это Правительство не способно вечно оставаться наполовину рабским и наполовину свободным. Я не ожидаю роспуска Союза. Я не ожидаю падения этого дома; но я действительно ожидаю, что он перестанет быть разделенным. Он станет либо тем, либо другим. Либо противники рабства остановят его дальнейшее распространение и поставят его в такие рамки, когда общественное мнение утвердится в мысли о его неизбежном исчезновении, либо его сторонники будут продвигать его вперед до тех пор, пока оно не станет одинаково законным во всех штатах, старых так же, как и новых, на Севере так же, как и на Юге».

Звучание трубы не было невнятным. Дальновидное предположение мистера Херндона оправдалось до мельчайших деталей. Я считаю, что эта речь сделала Авраама Линкольна президентом Соединенных Штатов.

Но отцы-основатели Конституции Соединенных Штатов построили дом, который с самого начала разделился сам в себе. Они создали союз штатов, который частично был свободным, а частично рабовладельческим, и этот союз задумывался на вечные времена. Налицо был непримиримый конфликт между Конституцией и будущим президентом Соединенных Штатов.

Когда в мае 1860 года в Чикаго собрался Республиканский съезд в разгар борьбы, которая вскоре сузилась до выбора между мистером Сьюардом и мистером Линкольном, последний направил в Чикаго друга с письменным посланием, которое было передано либо судье Дэвису, либо судье Логану, являвшимся делегатами съезда, и в нем говорилось следующее: «Линкольн разделяет идею Сьюарда о непрекращающемся конфликте и идею о равенстве негров; однако он выступает против выдвигаемого Сьюардом высшего закона». Но между позициями обоих не было существенной разницы: «разделившийся дом» Линкольна и «высший закон» Сьюарда ставили их по сути в одинаковое положение.

Седьмая резолюция в чикагской платформе осуждала то, что она охарактеризовала как «новую догму о том, что Конституция в силу собственной природы распространяет рабство на любые территории Соединенных Штатов или на все они без исключения». Эта резолюция стала прямым опровержением национальным съездом решения Верховного суда по делу Дреда Скотта.

6 ноября 1860 года Авраам Линкольн был избран Президентом Соединенных Штатов. Среди фактически поданных голосов большинство против него составило 930 170 человек. Следующим шел мистер Дуглас, потерявший поддержку южных демократов из-за своей приверженности доктрине так называемого «скваттерского суверенитета», которая фактически, хотя и не формально, была столь же враждебна решению Верховного суда по делу Дреда Скотта, как и седьмая резолюция самого Чикагского съезда. Мистер Брекинридж из Кентукки, кандидат от южной демократии, отстал еще сильнее, а мистер Белл из Теннесси, кандидат от так называемой партии Союза — недолговечного преемника старой партии вигов, — отстал от двух северных кандидатов еще дальше.

Наконец настал великий кризис. Партия аболиционистов стала частью победоносной Республиканской партии. Юг в политическом отношении потерпел поражение. Оторванный теперь от своего единственного союзника — северной демократии, он в конце концов остался один.

Не имеет значения, что мистер Линкольн после своего избрания искренне протянул нации оливковую ветвь и что в течение срока его полномочий Юг, насколько позволяло его влияние, был бы относительно защищен от прямой агрессии. Мистера Линкольна тогда не знали так, как знают сейчас, к тому же срок его полномочий ограничивался всего четырьмя годами.

Какой же путь оставался Югу, если он был полон решимости отстоять свои права по Конституции? Какой иной, кроме права на самооборону?

Дом каждого человека — его крепость, и он может защищать его насмерть от любых агрессоров. Когда поднимается враждебная рука для удара, тот, на кого нападают, не должен ждать, пока удар обрушится, но может немедленно защищаться так, как сможет. Таковы права на самооборону, известные, одобряемые и используемые всеми свободными людьми. И когда под угрозой находятся конституционные права народа, ему принадлежит сродное право на самооборону. Хотя по своему характеру оно революционно, оно от этого не перестает быть правом.

Уэнделл Филлипс, аболиционист до мозга костей, в речи, произнесенной в Нью-Бедфорде 9 апреля 1861 года, за три дня до бомбардировки форта Самтер, полностью признал это право. Он заявил: «Здесь есть ряд штатов, омывающих залив, которые считают, что их особые институты требуют наличия у них отдельного правительства. Они имеют право решать этот вопрос, не обращаясь ни к вам, ни ко мне. Большая часть людей, достаточная для создания нации, пришла к выводу, что у них будет правительство определенной формы. Кто отрицает за ними это право? Опираясь на принципы 1776 года, кто может отказать им в этом праве? Что значат несколько миллионов долларов или несколько фортов? Это всего лишь капля в море великого национального вопроса. Это принадлежит им в такой же мере, как и нам. Я утверждаю, исходя из принципов 76-го года, что Авраам Линкольн не имеет права держать ни одного солдата в форте Самтер».

И таковой была искренняя вера людей, объединившихся для создания Южной Конфедерации.

Уэнделл Филлипс не ошибался, заявляя, что принципы 76-го года сродни принципам 61-го года. Люди 76-го года воевали не ради избавления от пустякового налога в три пенса за фунт чаю, который оставался единственным налогом, из-за которого стоило спорить. Они были полны решимости не платить никаких налогов — ни больших, ни малых, ни тогда, ни впоследствии. Был ли этот налог законным или нет — вопрос спорный, по которому существовали диаметрально противоположные мнения, но им было до этого дела. Ничто не могло удовлетворить их, кроме отказа от любых претензий на право облагать колонии налогом, а этого они добиться не могли. Они утверждали, что их права нарушены. Более того, они были озлоблены чередой долгих споров с метрополией, они хотели быть независимыми и иметь собственную страну. Они думали, что достаточно сильны, чтобы отстоять эту позицию.

Люди Юга 61-го года тоже воевали не из-за денег. И они тоже были глубоко озлоблены — не против метрополии, а против братской страны. Жители Севера широко распространяли по всей стране самые раздражающие инвективы против Юга в своих речах, проповедях, газетах и книгах. Аболиционисты перешли от слов к делу и неустанно подстрекали рабов и уводили их. Жители Юга, со своей стороны, были не менее резки в осуждении Севера. Вопрос о рабстве расколол политические партии по всей стране, и по этому вопросу Юг выступал практически единым фронтом. Они не могли получить никаких гарантий соблюдения положений Конституции ни в букве, ни в духе, а этого они требовали как своего права.

Южане думали, что они также достаточно сильны для успешного ведения оборонительной войны. Подобно людям 76-го года, они по большей части происходили из британских корней; они жили в редконаселенной местности, вели простой образ жизни, привыкли обращаться с оружием и умели защищать себя. Такие люди получали хороших солдат, и когда их армии формировались, ряды заполнялись представителями всех классов — как богатыми, так и бедными, как образованными, так и невежественными.

Ошибочно полагать, будто они были втянуты в сецессию честолюбивыми лидерами. Напротив, вполне вероятно, что они находились под влиянием лидеров в меньшей степени, чем люди 76-го года, и что среди них было меньше недовольных. Порой чаши весов колебались. На войне всегда случаются ошибки. Указывать на них задним числом — задача легкая и неблагодарная. Теперь мы видим, что были допущены серьезные ошибки, как финансовые, так и военные, и что возможности были упущены. В какой мере они повлияли на исход борьбы, мы никогда наверняка не узнаем, но не нужно обладать большой смелостью, чтобы утверждать: убежденность жителей Юга в том, что они достаточно сильны для самообороны, не была лишена оснований.

Решимость Юга сохранить рабство, несомненно, была главной причиной сецессии, но другой глубокой и основополагающей причиной была твердая вера южан в доктрину прав штатов и их неприятие любых посягательств на эти права. Преданность своему штату прежде всего, убежденность в том, что первостепенное обязательство — в случае любого конфликта верности — принадлежит не Союзу, а штату, являлась частью политического кредо очень многих на Юге со времени принятия Конституции. Низменная любовь к рабству не была всеобщим и побудительным мотивом. Рабовладельцы, составлявшие явное меньшинство, поступали так, как всегда поступает привилегированный класс. Они были полны решимости защищать свои привилегии любой ценой. Но они, равно как и широкие массы людей, не имевших личного интереса в рабстве, вели сражения войны со страстной искренностью людей, которые с непоколебимой убежденностью верили, что они защищают не только местное самоуправление и свои очаги, но также и свои конституционные права.

И позади денежного вопроса, конституционного вопроса и морального вопроса стоял еще один — важнейшего значения. Возможно ли было двум расам, почти равным по численности, но столь разным по характеру и цивилизации, жить вместе в республике в условиях мира и равенства прав без смешения крови? Ответ южанина гласил: «Это невозможно».

ГЛАВА III.

СТРЕМЛЕНИЕ МЭРИЛЕНДА К МИРУ. — СОБЫТИЯ, ПОСЛЕДОВАВШИЕ ЗА ИЗБРАНИЕМ ПРЕЗИДЕНТА ЛИНКОЛЬНА. — ЕГО ПРОКЛАМАЦИЯ С ПРИЗЫВОМ К МОБИЛИЗАЦИИ ВОЙСК. — ГОРОДСКИЕ ВЛАСТИ И ПОЛИЦИЯ БАЛТИМОРА. — НАРАСТАЮЩЕЕ ВОЛНЕНИЕ В БАЛТИМОРЕ.

Теперь я перехожу к рассмотрению положения дел в Мэриленде. К тому моменту республиканская партия пустила здесь лишь весьма слабые корни. Во всем штате за мистера Линкольна было отдано всего 2294 голоса. Ее симпатии разделились между Севером и Югом при явном преобладании в сторону последнего. На протяжении многих лет ее совесть не была ни мертвой, ни спящей в вопросе рабства. Семьи разоряли себя, чтобы освободить своих рабов. В 1860 году в Мэриленде насчитывалось 83 942 свободных цветных человека и 87 189 рабов, при этом белое население составляло 515 918 человек. Таким образом, свободных цветных было почти столько же, сколько рабов. Эмансипация, несмотря на суровые законы, принятые с целью препятствовать ей, шла быстрыми темпами. В северной части штата и в городе Балтиморе рабовладельцев было немного, и рабство носило едва ли не номинальный характер. Патриархальный институт, как его насмешливо называли, реально существовал во многих домохозяйствах. Я знал немало прекрасных людей, которых уважал, родившихся и выросших в рабстве и получивших свободу от своих хозяев. В 1831 году штат учредил Мэрилендское колонизационное общество, которое основало на западном побережье Африки успешную республиканскую колонию цветных людей, ныне известную как штат Мэриленд в Либерии, и на протяжении двадцати шести лет, вплоть до начала войны, штат выделял по 10 000 долларов в год на ее поддержку. Эта сумма увеличивалась за счет частных пожертвований. Совет, президентом которого на протяжении многих лет был мистер Джон Х. Б. Латроб, состоял из наших лучших граждан. Свод законов для управления колонией был подготовлен превосходным и образованным юристом Хью Дэйви Эвансом.

Хотя со стороны значительной части населения наблюдалось глубоко укоренившееся и растущее неприятие рабства, агитация по этому вопросу не начиналась. Она фактически подавлялась из-за буйства северных аболиционистов, с которыми друзья эмансипации не могли объединиться.

Неудивительно, что Мэриленд была совсем не настроена на войну, но ее голос раздавался за компромисс и мир — компромисс и мир любой ценой, совместимой с честью.

Период, непосредственно последовавший за избранием мистера Линкольна в ноябре 1860 года, был по всей стране временем сильнейших потрясений и важных событий. Крупная партия на Севере предпочитала компромисс войне, даже ценой роспуска Союза. Если бы распад начался, никто не смог бы сказать, где он остановится. Южная Каролина вышла из состава Союза 17 декабря 1860 года. Джорджия и пять штатов у залива вскоре последовали за ней. 6 января 1861 года Фернандо Вуд, мэр города Нью-Йорка, направил городскому совету послание с рекомендацией Нью-Йорку отделиться и стать вольным городом. [5]

9 февраля Джефферсон Дэвис был избран президентом Южной Конфедерации — Конфедерации, к которой вскоре, возможно, присоединились бы и другие штаты. Но пограничные штаты по-прежнему оставались спорной территорией; их можно было удержать путем уступок и компромиссов или оттолкнуть враждебными мерами, направленными как против них самих, так и против отделившихся штатов. В Виргинии был созван съезд для рассмотрения судьбоносного вопроса о союзе или сецессии, и подавляющее большинство избранных делегатов высказалось за то, чтобы остаться в Союзе. Другие штаты следовали за действиями Виргинии, чтобы решить, оставаться ли в Союзе или выйти из него вместе с ней.

12 и 13 апреля произошли памятные бомбардировка и сдача форта Самтер. 15 апреля президент Линкольн издал свою знаменитую прокламацию с призывом призвать семьдесят пять тысяч ополченцев и обратился «к содействию всех преданных граждан с целью поддержать, облегчить и помочь этой попытке сохранить честь, целостность и существование нашего Национального Союза, а также незыблемость народного правления и восстановить несправедливости, которые терпели уже достаточно долго». Что это были за несправедливости, не уточняется. «Первой задачей, возлагаемой на созываемые настоящим указом силы, — говорилось в прокламации, — вероятно, станет возвращение под наш контроль фортов, мест и имущества, которые были отобраны у Союза». В тот же день военное ведомство разослало запрос губернаторам различных штатов с уведомлением о том, какова будет квота каждого штата и что войска должны прослужить три месяца, если не будут демобилизованы раньше. Квота Мэриленда составляла четыре полка.

Прокламация была встречена с ликованием на Севере — голоса многих несогласных заглушились в общем хоре одобрения, — с вызовом на Юге и со смешанными чувствами в Мэриленде, среди которых преобладали изумление, растерянность и неодобрение. Все сходились на том, что результатом должна стать война либо распад Союза, и я могу смело утверждать, что большая часть нашего населения в то время предпочитала последнее.

Непосредственным следствием прокламации стало усиление враждебных настроений в колеблющихся штатах и то, что четыре из них решились на сецессию. Виргиния действовала оперативно. 17 апреля ее съезд принял постановление о сецессии — при условии его ратификации всенародным голосованием, — и Виргиния стала во главе Конфедерации. Северная Каролина, Теннесси и Арканзас вскоре последовали ее примеру. Тем временем, еще до принятия официальных актов о сецессии, губернаторы Виргинии, Северной Каролины и Теннесси направили незамедлительные и вызывающие ответы на требование о наборе войск, категорически отказавшись их предоставить, как поступили и губернаторы Кентукки и Миссури.

Положение Мэриленда было крайне критическим. Этот штат был особенно важен, поскольку столица страны находилась в его границах, и все дороги с севера, ведущие к ней, проходили через его территорию. После обнародования прокламации президента подавляющее большинство его жителей, вне всякого сомнения, сочувствовало Югу; но даже если бы это настроение преобладало в еще большей степени, существовало глубокое убеждение, что в силу некой географической необходимости ее судьба была связана с Севером, что более крупная и сильная половина нации не позволит своей столице мирно распасться вследствие ее сецессии. Делавэр и Мэриленд были единственными пограничными штатами, которые не пытались отделиться. Кентукки сначала занял невыполнимую позицию вооруженного нейтралитета. Когда это потерпело неудачу, часть ее населения приняла постановление о сецессии, а часть населения Миссури приняла аналогичное постановление.

Теперь уместно дать некоторое пояснение относительно состояния дел в Балтиморе, в то время городе с населением 215 000 человек.

Губернатором штата был Томас Холлидей Хикс, избранный от американской партии, или партии «нау-нотинг», тремя годами ранее. Городские власти, состоящие из мэра и городского совета, были избраны в октябре 1860 года, за несколько недель до президентских выборов, не в качестве представителей какой-либо из национальных партий, а как кандидаты независимой партии реформ и в противовес партии «нау-нотинг». Эта партия, получившая тогда отставку, находилась у власти в течение нескольких лет и удерживала ее методами, делавшими ее правление немногим лучше режима террора. [6] Ни один человек, знакомый с историей того периода, не может сомневаться в том, что реформа была крайне необходима. Большое число лучших людей американской партии объединилось в этом движении, и с их помощью оно увенчалось триумфальным успехом, победив во всех избирательных участках города. Городской совет состоял из людей необычайно высокого морального облика. «В целом» («История Мэриленда» Шарфа, т. III, стр. 284), «лучший список кандидатов редко, если вообще когда-либо, выдвигался. При отборе кандидатов все партийные критерии были отброшены, а любые мысли о вознаграждении за партийные заслуги — отвергнуты». Четыре комиссара полиции, назначенные законодательным собранием — Чарльз Ховард, Уильям Х. Гатчелл, Чарльз Д. Хинкс и Джон В. Дэвис, — люди выдающихся способностей и достоинств, совместно с мэром, который ex officio являлся членом совета, ведали назначением полиции и контролем над ней. Юридическим советником совета был мистер С. Текл Уоллис. Вся полиция насчитывала 398 человек и была поднята до высокого уровня дисциплины и эффективности под командованием маршала Кейна. Они были вооружены револьверами.

Сразу после призыва президента о предоставлении войск, включая четыре полка из Мэриленда, среди населения проявился заметный раскол. Две большие взволнованные толпы, жаждавшие новостей и почти соприкасавшиеся друг с другом, с утра и до поздней ночи стояли перед двумя газетными редакциями на Балтимор-стрит, которые отстаивали противоположные взгляды и мнения. В воздухе висело противостояние. Полиции было трудно поддерживать порядок. Деловая жизнь почти замерла. Неужели действительно разразится война между регионами, или ее еще можно предотвратить каким-то непредвиденным вмешательством? Вмешаются ли пограничные штаты и потребуют ли мира? Существовало глубокое и всепроникающее ощущение надвигающегося зла. И теперь непосредственное опасение вызывало то, как повлияет на горожан проход северных войск через город. Следует ли разрешить им пересечь землю Мэриленда, чтобы вести войну против братских штатов Юга, связанных с ним столькими узами привязанности, а также родственных институтов? С другой стороны, когда столица нации находилась в опасности, разве не следовало оказать самые теплые приветствия и радушный прием тем, кто первыми пришли на помощь? Ответы на эти вопросы были самыми разными. Флаг с пальметтой несколько раз поднимали чьи-то дерзкие руки на улице и в гавани, но его быстро срывали. Национальный флаг и флаг штата с его черным и оранжевым цветами — цветами лорда Балтимора — развевались беспрепятственно, но не бок о бок, поскольку они стали символами разных идей, хотя разница еще не была четко определена.

17 апреля положение дел стало настолько серьезным, что я в качестве мэра издал прокламацию, в которой настоятельно призывал всех благонамеренных граждан воздерживаться от любых действий, которые могли бы привести к беспорядкам или насилию любого рода; воздерживаться от резких высказываний и оказывать во всех случаях оперативную и действенную помощь, как того требовал закон, государственным властям, чьи постоянные усилия будут направлены на поддержание неизменного мира и порядка в городе, а также на отправление законов добросовестно и беспристрастно. Я не могу льстить себя надеждой, что этот призыв возымел большой эффект. Волнение было слишком велико, чтобы какие-либо слова могли его унять.

18 апреля из Гаррисберга поступило извещение о том, что две роты артиллерии США под командованием майора Пембертона, а также четыре роты ополчения прибудут по Северной центральной железной дороге на станцию Болтон в северной части города в два часа пополудни. У ополченцев не было ни оружия, ни формы.

Прежде чем войска прибыли на станцию, где я ждал их приема, меня неожиданно вызвали сообщением от губернатора Хикса о том, что он желает видеть меня по делу чрезвычайной важности, и это помешало мне лично узнать о том, что произошло непосредственно после этого. Факты же заключаются в том, что у станции собралась большая толпа и сопровождала солдат в их марше к Вашингтонской станции оскорблениями и угрозами. На регулярные войска никто не покушался, но гнев толпы был направлен против ополчения, и нападение непременно произошло б, если бы не бдительность и решительность полиции под командованием маршала Кейна.

«Эти события, — говорит мистер Шарф в третьем томе своей „Истории Мэриленда“ на странице 401, — стали предзнаменованием того, чего можно было ожидать по прибытии других войск, причем возбуждение нарастало с каждым часом. В течение дня в районе газетных редакций происходили многочисленные беспорядки, а вечером в здании Тейлора на Фейет-стрит возле Калверта состоялось собрание Съезда за права штатов, где, как утверждается, была занята весьма жесткая позиция против прохода через Балтимор каких-либо других войск и пригрожено вооруженным сопротивлением. По предложению мистера Росса Винанса были единогласно приняты следующие резолюции:»


Решено: По мнению этого съезда, осуществление замысла, объявленного президентом в его недавней прокламации, о возвращении фортов в отделившихся штатах неизбежно приведет к кровопролитной войне, роспуску Союза и непримиримому отчуждению народа Юга от народа Севера.

Решено: Что мы протестуем от имени народа Мэриленда против размещения гарнизонов в южных фортах силами ополчения, набранного из свободных штатов, или расквартирования ополчения из свободных штатов в любых городах или местах рабовладельческих штатов.

Решено: Что, по мнению этого съезда, сосредоточение крупных соединений ополчения исключительно из свободных штатов в округе Колумбия не вызвано никакой общественной опасностью или необходимостью, является постоянной угрозой штату Мэриленд и оскорблением его преданности и честности, и, если это продолжится, оттолкнет его народ от правительства, которое таким образом пытается запугать их присутствием вооруженных людей и обращается с ними с презрением и недоверием.

Решено: Что настало время, когда всем благонамеренным гражданам надлежит объединить усилия, чтобы стереть все партийные границы, которые до сих пор столь прискорбно разделяли нас, и выступить единым фронтом в сохранении и защите наших интересов, наших домов и очагов, предотвратить ужасы гражданской войны и дать отпор, если потребуется, любому захватчику, который может прийти, чтобы установить над нами военный деспотизм.

А. К. Робинсон, председатель.

Д. Харлан Уильямс, Альберт Ричи, секретари.





Имена членов, составлявших этот съезд, не приводятся, но инициатор резолюций и должностные лица собрания были людьми хорошо известными и уважаемыми в этой общине.

Смелый и угрожающий характер резолюций не способствовал успокоению общественной мысли. Тем не менее они не призывали к нападению на войска.

В «Хронике мятежа» Патнэма (том I, стр. 29) приводится следующее утверждение о собрании, которое состоялось утром 18 апреля: «В Балтиморе, штат Мэриленд, состоялось взволнованное собрание сторонников сецессии. Т. Паркин Скотт председательствовал, а с речами, осуждающими администрацию и Север, выступили Уилсон С. Н. Карр, Уильям Берн [неправильно написанный как Бернс], президент Национальной ассоциации добровольцев, и другие».

Передо мной лежит отчет об этом собрании, написанный недавно ушедшим из жизни мистером Карром, джентльменом, абсолютно заслуживающим доверия. Он не знал, по его словам, о существовании такой ассоциации, но по дороге в центр города, увидев объявление о городском собрании, которое должно было состояться в зале Тейлора для рассмотрения положения дел, он отправился на собрание. Мистер Скотт председательствовал и выступал с речью. Он произносил не взволнованную речь, а, наоборот, призывал слушателей не совершать ничего опрометчивого, быть умеренными и не мешать войскам, которые могли попытаться пройти через город. Как только он закончил, мистера Карра стали угождать подняться на трибуну и ответить мистеру Скотту. Я приведу слова мистера Карра: «Я поднялся, — говорит он, — но не имел намерения говорить что-либо против того, что посоветовал людям мистер Скотт. Я был там не как сторонник сецессии, а искренне желал найти какой-то путь к примирению между Севером и Югом. Я не произносил взволнованной речи и не клеймил администрацию. Я видел, что разочаровываю толпу. Некоторые довольно прямо выразили свое неодобрение, и я сократил свою речь. Как только я закончил говорить, собрание закрылось».

После окончания войны мистер Скотт был избран главным судьей Верховного скамьи города Балтимора. Он активно сочувствовал Югу и обладал мужеством своих убеждений, но он также был противником рабства, и я слышал от него самого, что за годы до войны, 4 июля, он уговорил свою мать освободить всех ее рабов, хотя она в значительной степени зависела от их труда в своем обеспечении. И тем не менее он жил и умер бедным человеком.

16 апреля маршал Кейн направил письмо Уильяму Кроуфорду, балтиморскому агенту Филадельфийской, Уилмингтонской и Балтиморской железнодорожной компании, следующего содержания:


«Дорогой сэр: — Правда ли то, что говорится, будто сегодня будет предпринята попытка перебросить по вашей дороге добровольцев из Нью-Йорка, предназначенных для войны против Юга? Важно иметь четкое понимание по этому вопросу».

Ваш друг,
 Джордж П. Кейн».



Это письмо не было представлено ни мне, ни совету полиции. Если бы это было так, оно было бы сформулировано совершенно иначе. Мистер Кроуфорд переслал его президенту дороги, который в тот же день направил его военному секретарю Саймону Кэмерону.

Мистер Кэмерон 18 апреля написал губернатору Хиксу, уведомив его о том, что существуют незаконные объединения граждан Мэриленда, препятствующие транзиту войск США через Мэриленд по пути к защите столицы, и что президент считает своим долгом довести это до сведения губернатора, чтобы все лояльные и патриотически настроенные граждане были своевременно предупреждены, а он был готов принять незамедлительные и эффективные меры против этого.

Во второй половине дня 18 апреля губернатор Хикс прибыл в город. Он подготовил прокламацию в качестве губернатора штата и хотел, чтобы я выпустил другую в качестве мэра города, на что я согласился. В ней он говорил, среди прочего, что нынешнее прискорбное положение дел в стране сильно взволновало народ Мэриленда; что чрезвычайная ситуация велика, а последствия опрометчивого шага будут ужасны. Поэтому он со всей серьезностью советовал людям воздержаться от всего, что могло бы ввергнуть нас в зияющую пропасть раздора и разрушения, готовую нас поглотить. Все полномочия, возложенные на губернатора штата, будут решительно направлены на сохранение мира и поддержание в неприкосновенности чести и целостности Мэриленда. Он заверил народ, что из Мэриленда не будут отправлены войска, за исключением разве что обороны национальной столицы. В заключение он сказал, что у народа этого штата в скором времени будет возможность на специальных выборах членов Конгресса выразить свою преданность Союзу или свое желание видеть его разрушенным.

Эта прокламация важна в нескольких отношениях. Она показывает сильное волнение народа и неизбежную опасность внутренней распри. Более того, она показывает, что даже губернатор штата в то время имел смутное представление о том курсе, которого он сам вскоре собирался придерживаться. Если дело обстояло так с губернатором, то не могло быть иначе и с тысячами людей. Очень скоро он стал убежденным и бескомпромиссным сторонником войны.

В своей прокламации я поддержал решение губернатора сохранить мир и поддержать в неприкосновенности честь и целостность Мэриленда, а также добавил, что не могу скрыть своего удовлетворения его решением о том, что из Мэриленда не должны отправляться войска на землю какого-либо другого штата.

Одновременно с проходом первых северных полков по пути в Вашингтон пришли известия о том, что Вирджиния отделилась. Два дня были преисполнены волнующих новостей: прокламация президента Южной Конфедерации о готовности выдавать патенты на каперство каперам, прокламация президента Линкольна об объявлении блокады южных портов, оставление военно-морской верфи в Норфолке, эвакуация Харперс-Ферри и переход арсенала в руки войск Вирджинии. Эти события, столь волнующие сами по себе и совпавшие с проходом первых войск, значительно увеличили опасность взрыва.

ГЛАВА IV.

6-Й МАССАЧУСЕТССКИЙ ПОЛК В БАЛТИМОРЕ. — БОЙ. — ОТЪЕЗД В ВАШИНГТОН. — ПЕРЕПИСКА ОТНОСИТЕЛЬНО УБИТЫХ И РАНЕНЫХ. — ОБЩЕСТВЕННОЕ СОБРАНИЕ. — ТЕЛЕГРАММА ПРЕЗИДЕНТУ. — НЕТ ОТВЕТА. — СОЖЖЕНИЕ МОСТОВ.

6-й Массачусетский полк имел честь первым выступить по призыву президента, будучи полностью укомплектованным и организованным. В нем были полный оркестр и полковой штаб. Сформированный в Лоуэлле утром 16-го числа, на следующий день после обнародования прокламации, он представил четыре роты из Лоуэлла, к которым добавились две из Лоуренса, одна из Гротона, одна из Актона и одна из Вустера; а когда полк прибыл в Бостон в час дня, к нему присоединилась еще одна рота из этого города и другая из Стонехэма, составив в общей сложности одиннадцать рот — около семисот человек. [7] Перед ним выступил губернатор штата у здания Капитолия штата. В городе и вдоль линии железной дороги 17-го числа их повсюду сопровождали овации. Во время марша по Бродвею в Нью-Йорке 18-го числа дичайший энтузиазм охватил все слои общества. Подобные сцены происходили при следовании через Нью-Джерси и через город Филадельфию. В полночь 18-го числа в Филадельфию поступили сообщения о том, что проход полка через Балтимор встретит противодействие.

К поезду был прицеплен невооруженный и не имеющий формы пенсильванский полк под командованием полковника Смолл — либо в Филадельфии, либо когда поезд достиг Саскуэханны (утверждалось и так, и эдак, и я не уверен, какой отчет верен), — и оба полка составили силу примерно в семнадцать сотен человек.

Правильным шагом для Филадельфийской, Уилмингтонской и Балтиморской железнодорожной компании было бы немедленное уведомление мэра или совета полиции о численности войск и времени их предполагаемого прибытия в город, чтобы можно было подготовиться к их встрече, но никакого такого уведомления сделано не было. Напротив, оно намеренно утаивалось, и никакой информации в офисе компании получить не удавалось, хотя маршал полиции неоднократно телеграфировал в Филадельфию, чтобы узнать, когда ожидать войска. Никаких новостей не поступало вплоть до получаса или часа до времени их прибытия. Какова бы ни была причина того, что о приближении войск не сообщили, дело было не в том, что они не опасались неприятностей. Мистер Фелтон, президент железнодорожной компании, говорит, что перед отъездом войск из Филадельфии он вызвал полковника и главных офицеров в свой кабинет, рассказал им об опасностях, с которыми они, вероятно, столкнутся, и посоветовал каждому солдату зарядить свое ружье перед отъездом и быть готовым к любым неожиданностям. В официальном отчете полковника Джонса, датированном «Капитолий, Вашингтон, 22 апреля 1861 года», говорится: «После отъезда из Филадельфии я получил сведения о том, что проход через город Балтимор встретит сопротивление. Я распорядился раздать боеприпасы и зарядить оружие, лично прошел по вагонам и отдал следующий приказ:»

«„Полк пройдет через Балтимор колоннами по отделениям наотмашь. Вас, несомненно, будут оскорблять, бранить и, возможно, подвергать нападениям, на что вы не должны обращать никакого внимания, а маршировать лицом строго вперед, не обращая внимания на толпу, даже если она бросает камни, кирпичи или другие снаряды; но если по вам откроют огонь и кто-нибудь из вас будет ранен, ваши офицеры прикажут вам стрелять. Не стреляйте в случайные толпы, а выберите любого человека, которого вы увидите целящимся в вас, и постарайтесь наверняка его свалить“».

Если бы было сделано надлежащее уведомление и если бы этот приказ был выполнен, опасность серьезных беспорядков была бы значительно уменьшена. Элементарные требования благоразумия предписывали массачусетскому и пенсильванскому полкам маршировать через город единым строем. Массачусетский полк был вооружен ружьями, мог защитить себя, а также получил бы помощь от полиции; и хотя пенсильванские войска были не вооружены, их защитила бы полиция точно так же, как войска из того же штата были защищены накануне. Присутствовали бы мэр и комиссары полиции, добавляя санкцию и авторитет своих официальных должностей. Но принятый план обрекал войска на нападение по частям, когда они были наименее способны защитить себя и находились вне досягаемости помощи от полиции. Этот план заключался в том, что по прибытии поезда на станцию Президент-стрит, или Филадельфийскую станцию, в юго-восточной части Балтимора, каждый вагон, по обычаю, отцеплялся от паровоза и протаскивался через город четырьмя лошадьми на расстояние более мили до станции Кэмден-стрит, или Вашингтонской станции, в юго-западной части города. Кто-то совершил ошибку.

Поезд из тридцати пяти вагонов прибыл на станцию Президент-стрит около одиннадцати часов. Путь, который предстояло преодолеть войскам, пролегал сначала на север по Президент-стрит, четыре квартала до Пратт-стрит — многолюдной магистрали, проходящей вдоль верховий доков, затем по Пратт-стрит на запад почти милю до Говард-стрит, а затем на юг по Говард-стрит на один квартал до станции Кэмден-стрит.

Протащенные лошадьми через город на большой скорости, около девяти [8] вагонов, содержащих семь рот 6-го Массачусетского полка, достигли станции Кэмден-стрит, причем первые вагоны были встречены лишь насмешками и шипением; но последний вагон, в котором находились рота «K» и майор Ватсон, задержался в пути — по одной из версий, был сброшен с путей препятствиями, и его пришлось возвращать на рельсы с помощью проезжавшей упряжки; в них летели булыжники и другие снаряды, окна были разбиты, а некоторые солдаты получили удары. Полковник Джонс находился в одном из прошедших вагонов. Неподалеку от Гей-стрит случилось так, что несколько рабочих мостили Пратт-стрит заново и подняли булыжники с целью их переукладки. По мере того как войска продолжали проходить, толпа зевак увеличивалась, волнение и — у многих — чувство возмущения становились все более сильными; каждое новое агрессивное действие служило сигналом и примером для дальнейшей агрессии. Проезжавшая мимо телега с песком заблокировала пути после того, как ее груз вывалили на них (мне рассказывали, что это сделали какие-то торговцы и клерки из окрестностей), а затем, в качестве более эффективного средства препятствия, несколько якорей, лежавших у начала дока на Гей-стрит, притащили и положили поперек путей. [9]

Когда следующий вагон был остановлен этими препятствиями, возчик привязал лошадей к задней части вагона и отвез его вместе с солдатами обратно на станцию Президент-стрит, а остальным вагонам, разумеется, тоже пришлось повернуть назад или — если кто-то из них еще не тронулся — оставаться на месте в депо. В остановленных и повернувших назад вагонах находились четыре роты — «C», «D», «I» и «L» под командованием капитанов Фоллансби, Харта, Пикеринга и Дайка, — а также оркестр, который, полагаю, не покидал депо и оставался там с невооруженным пенсильванским полком. Эти четыре роты, всего около 220 человек, выстроились на Президент-стрит посреди густой и озлобленной толпы, которая угрожала войскам и теснила их, выкрикивая приветствия в адрес Джефферсона Дэвиса и Южной Конфедерации и улюлюканья в адрес Линкольна и Севера с большим количеством брани. По мере продвижения солдат по Президент-стрит беспорядки усиливались; появился один из бунтовщиков с конфедеративным флагом, и его пронесли довольно далеко, прежде чем граждане сорвали его с древка. Камней бросали великое множество, и на углу Фавн-стрит двое солдат были сбиты с ног камнями и получили серьезные травмы. Переходя мост на Пратт-стрит, войскам приходилось прокладывать путь по балкам и брускам, которые к тому времени были положены на мост для преграждения им пути.

Официальный отчет полковника Джонса, из которого я уже цитировал, так описывает то, что произошло после того, как четыре роты покинули вагоны. Поскольку полковник Джонс не присутствовал во время марша, а узнал подробности от других, неудивительно, что его рассказ содержит ошибки. Они будут указаны и исправлены позже:

«Они продолжили марш в соответствии с приказом и прошли лишь небольшое расстояние, прежде чем подверглись яростному нападению градом снарядов, которые сыпались всё быстрее по мере их продвижения. Они ускорили шаг до беглого марша, что, казалось, привело толпу в ярость, поскольку очевидно создало у толпы впечатление, что солдаты не смеют стрелять или у них нет боеприпасов, и в ряды полетели многочисленные выстрелы из пистолетов, и один солдат упал замертво. Был отдан приказ „Огонь!“, и он был выполнен; в результате несколько человек из толпы упали, и солдаты снова поспешно двинулись вперед. Мэр Балтимора встал во главе колонны рядом с капитаном Фоллансби и прошел с ними небольшое расстояние, уверяя его, что защитит их, и умоляя не позволять людям стрелять. Но терпение мэра вскоре истощилось, он выхватил мушкет из рук одного из людей и убил им человека; а полицейский, шедший впереди колонны, также застрелил человека из револьвера. Наконец они добрались до вагонов, и те немедленно отправились в Вашингтон. Пройдя по поезду, я обнаружил, что не хватает около ста тридцати человек, включая оркестр и полевых музыкантов. Наш багаж был захвачен, и мы пока не смогли вернуть ничего из него. Мне было очень трудно получить достоверную информацию об убитых и раненых, но я считаю, что убитых было всего трое».

«Когда люди вошли в вагоны» (имеются в виду люди, прошедшие маршем через город до станции Кэмден), «я распорядился закрыть жалюзи в вагонах и принял все меры предосторожности, чтобы предотвратить малейшую тень оскорбления жителей Балтимора, но камни все равно летели густо и быстро в поезд, и мне стоило огромного труда удержать войска от того, чтобы покинуть вагоны и отомстить за смерть своих товарищей. После залпа камней кто-то из солдат выстрелил и убил мистера Дэвиса, который, как я выяснил по показаниям надежных свидетелей, бросил камень в вагон». Это изложено неверно, как выяснится в дальнейшем.

Теперь уместно вернуться назад и продолжить повествование с моей собственной точки зрения.

Утром 19 апреля я находился в своем адвокатском бюро на Сент-Пол-стрит после десяти часов, когда ко мне пришли три члена городского совета с посланием от маршала Кейна, сообщавшего, что он только что получил сведения о скором прибытии войск — я не узнал, сколько именно, — и что он опасается беспорядков, и просившего меня отправиться на станцию Кэмден-стрит. Я немедленно поспешил в офис совета полиции и обнаружил, что они получили аналогичное извещение. Городской советник мистер Джордж М. Гилл и я быстро поехали в экипаже на станцию Кэмден-стрит. Комиссары полиции последовали за нами, и по прибытии на станцию мы застали маршала Кейна на месте, а полицию, прибывавшую отрядами. Собралась большая и озлобленная толпа, но полиция сдерживала ее от совершения каких-либо серьезных нарушений общественного порядка.

После значительной задержки семь из одиннадцати рот Массачусетского полка прибыли на станцию, как уже упоминалось, и я увидел, что окна последнего вагона сильно разбиты. Никто из тех, к кому я обращался, не мог сообщить мне, ожидаются ли еще войска или нет. В это время поднялась тревога о том, что толпа собирается разбирать рельсы впереди поезда на Вашингтонской дороге, и маршал Кейн приказал некоторым из своих людей отправиться по дороге на столько, сколько необходимо для защиты путей. Вскоре после этого, когда я уже собирался покинуть станцию Кэмден-стрит, полагая, что вся опасность позади, комиссару полиции Дэвису и мне, стоявimшим вместе, принесли новость о том, что часть войск осталась позади и что толпа разбирает пути на Пратт-стрит, чтобы препятствовать продвижению вагонов, направлявшихся к станции Кэмден-стрит. Мистер Дэвис немедленно побежал звать маршала, который находился на станции с отрядом полиции, чтобы направить их к месту опасности, в то время как я поспешил один в том же направлении. Прибыв примерно к пристани Смита у подножия Гей-стрит, я обнаружил, что на путях были установлены якоря и что группа бунтовщиков не позволяла сержанту МакКомасу и четырем полицейским, находившимся с ним, убрать препятствие. Я тут же приказал убрать якоря, и моему авторитету не оказали сопротивления. Я поспешил дальше и, приближаясь к мосту на Пратт-стрит, увидел батальон — это оказались четыре роты Массачусетского полка, перешедшие мост, — шедший мне навстречу быстрым шагом.

Они стреляли беспорядочно, иногда назад через плечо. Марш был столь стремительным, что они не могли остановиться, чтобы прицелиться. Толпа, не слишком большая, как мне показалось, преследовала их с криками и камнями, и, кажется, раздавались редкие выстрелы из пистолетов. Шум стоял яростный. Я сразу побежал к голове колонны, кто-то в толпе кричал: «Идет мэр». Я пожал руку офицеру командования, капитану Фоллансби, сказав при этом: «Я мэр Балтимора». Капитан тепло поприветствовал меня. Я сразу же возразил против беггого марша, который тут же прекратили. Я встал рядом с ним и зашагал вместе с ним. Он сказал: «На нас напали без всяких причин», или слова близкого смысла. Я ответил: «Вы должны защищаться». Я ожидал, что он повернет своих людей лицом назад и после предупреждения откроет огонь, если это необходимо. Но я больше ничего не сказал, потому что сразу почувствовал, что как мэр города не должен давать такие советы по собственной инициативе. Однажды в своей жизни я уже принимал участие в подавлении грозного бунта и на собственном опыте убедился, что самым безопасным и гуманным способом укрощения толпы является встреча с ней в самом начале с вооруженным сопротивлением.

Колонна продолжила свой марш. Среди бунтовщиков не было ни согласованности действий, ни организации. Они были вооружены лишь теми камнями или снарядами, которые могли подобрать, и несколькими пистолетами. Мое присутствие на короткое время возымело некоторый эффект, но очень скоро нападение возобновилось с большей силой. Толпа стала смелее. Камни летели густо и быстро. Бунтовщики бросались на солдат и пытались вырвать их мушкеты, и по крайней мере в двух случаях это удалось. Из одного из таких мушкетов был убит солдат. Люди падали с обеих сторон. Молодой юрист, известный тогда и сейчас как тихий гражданин, схватил флаг одной из рот и чуть не сорвал его с древка. Ему прострелили бедро, и его отнесли домой, по-видимому, умирающим, но он выжил, чтобы вступить в армию Конфедерации, где дослужился до звания капитана, а впоследствии вернулся в Балтимор, где живет до сих пор. Солжане стреляли по воле. Стрельбы залпами не было, и я не слышал приказа открывать огонь. Я помню, как на углу Саут-стрит несколько граждан, стоявших группой, упали убитыми или ранеными. Войскам было невозможно отличить бунтовщиков от зевак, но последние, казалось, пострадали больше, поскольку, так как основная атака исходила от толпы, преследовавшей солдат с тыла, они во время марша не могли легко повернуться назад для стрельбы, а могли стрелять по тем, кого проходили на улице. Недалеко от угла Лайт-стрит был тяжело ранен солдат, который впоследствии умер, а мальчик на судне, стоявшем в доке, был убит, и примерно в том же месте три солдата во главе колонны выровняли мушкеты и выстрелили в группу, стоявшую на тротуаре, которая, насколько я мог видеть, не принимала никакого активного участия. Выстрелы достигли цели, но я не могу сказать, сколько упало. Я закричал, размахивая зонтиком, чтобы подчеркнуть свои слова: «Ради Бога, не стреляйте!», но было слишком поздно. Утверждение о том, что я умолял капитана Фоллансби не позволять людям стрелять, неверно, хотя в данном случае я действительно сказал: «Не стреляйте». Тогда мне показалось, что я нахожусь не на своем месте, так как мое присутствие не помогало защитить ни солдат, ни граждан, и я вышел из колонны. В этот самый момент мальчик подбежал и протянул мне разряженный мушкет, выпавший у одного из солдат. Я взял его у него и поспешил в ближайшую лавку, попросив заведующего сохранить его в безопасности, и немедленно вернулся на улицу. Этот мальчик был далеко не одинок в своем сочувствии к войскам, но их друзья были бессильны, за исключением того, чтобы позаботиться о раненых и убрать мертвых. Утверждение в отчете полковника Джонса о том, что я схватил мушкет и убил одного из бунтовщиков, совершенно неверно. Курящийся мушкет, замеченный в моих руках, несомненно, послужил основанием для этого. Нет никаких оснований и для другого утверждения, что один из полицейских застрелил человека из револьвера. В тот момент, когда я вернулся на улицу, маршал Кейн с примерно пятьюдесятью полицейскими (как я тогда предполагал, но впоследствии выяснил, что на самом деле их было не так много) прибежал со стороны станции Кэмден-стрит и, бросившись в тыл войск, выстроился в линию перед толпой и с обнаженными револьверами сдерживал ее. Это было между Лайт- и Чарльз-стрит. Голос маршала Кейна кричал: «Отойдите, люди, иначе я буду стрелять!» Это движение, которое я видел сам, было выполнено блестяще и увенчалось абсолютным успехом. Толпа отпрянула, как вода от скалы. Один из главных бунтовщиков, тогда молодой человек, ныне мирный купец, пытался, как он сам мне рассказывал, пройти через линию, но маршал схватил его и поклялся, что выстрелит, если будет предпринята такая попытка. Это почти положило конец бою, и колонна под защитой полиции без серьезных помех прошла к станции Кэмден. [10] Я сопровождал войска более трети мили и считал опасность миновавшей. На станции Кэмден-стрит происходили беспорядки и неразбериха. Комиссар Дэвис помогал размещать солдат в вагонах на Вашингтон. Некоторые солдаты высовывали мушкеты из окон. Он решительно возражал против этого, поскольку это могло вызвать возобновление боя, и посоветовал закрыть жалюзи. Затем мушкеты были убраны, а жалюзи закрыты по военному приказу, как заявляет полковник Джонс.

Наконец, около без четверти часу дня поезд из тринадцати вагонов, заполненных войсками, тронулся со станции Кэмден под шипение и стоны толпы и благополучно проследовал в Вашингтон. На окраине города, в полумиле или более за станцией, произошел прискорбный инцидент убийства Роберта В. Дэвиса. Этот джентльмен, известный купец мануфактурных товаров, стоял на пустыре возле путей с двумя друзьями, и когда поезд проезжал мимо, они приветствовали Джефферсона Дэвиса и Юг, после чего он был немедленно застрелен одним из солдат из окна вагона (несколько человек выстрелили одновременно). Рядом с ними не было бунтовщиков, и они не знали, что войска подверглись нападению во время марша через город. Перед убийством мистера Дэвиса не было «залпа камней», и ни он, ни его друзья ничего не бросали. [11] Это была последняя жертва того дня и безусловно самая серьезная и прискорбная по своим последствиям, поскольку из нее вполне естественно раздули все возможное, чтобы распалить умы людей против северных войск. Если бы не этот инцидент, у многих из наших людей, возможно, было бы более острое чувство вины за то, что они сами были агрессорами. Четверо из Массачусетского полка были убиты и тридцать шесть ранены. Двенадцать граждан были убиты, включая мистера Дэвиса. Количество раненых среди последних так и не было установлено. Поскольку бой велся на близкой дистанции, малое число жертв показывает, что он был не столь жестоким, как обычно принято считать.

Но мир даже на этот день еще не наступил. Невооруженные пенсильванцы и оркестр Массачусетского полка все еще находились на станции Президент-стрит, где собралась толпа, а находившейся там полиции было недостаточно для их защиты. В них летели камни, и кое-кто из пенсильванских войск пострадал, несерьезно, я полагаю. Многие из них вполне естественно поддались панике и разбрелись по городу в разных направлениях. Маршал Кейн снова появился на месте с достаточными силами, и с железнодорожной компанией была достигнута договоренность, в соответствии с которой войска были отправлены обратно в направлении Филадельфии. В течение дня и ночи несколько отставших обратились за помощью к полиции, и о них позаботились в одном из полицейских участков.

В бостонской газете «Курьер» появилась следующая визитка капитана Дайка, командовавшего ротой «C» 6-го Массачусетского полка:


"Baltimore, April 25, 1861.

«Лишь акт справедливости побуждает меня заявить моим друзьям, которые могут проявить интерес, и общественности в целом, что в инциденте, произошедшем в этом городе в пятницу, 19-го числа сего месяца, мэр и городские власти должны быть освобождены от вины или порицания, поскольку они сделали все от них зависящее, насколько мне известно, для подавления бунта, а мэр Браун подтвердил искренность своего желания сохранить мир и провести наш полк через город в безопасности, маршируя во главе его колонны и оставаясь там с риском для жизни. Беспристрастность не позволяет мне сказать меньше, а стремление представить поведение местных властей в правильном свете по этому случаю, а также унять чувства побуждает меня к этому чистому акту справедливости».

Джон Х. Дайк, «Капитан роты „C“ 7-го полка, прикрепленного к 6-му полку Массачусетского добровольческого ополчения».




В письме к маршалу Кейну полковник Джонс написал следующее:


«Штаб 6-го полка М. д. о.

"Washington, D. C., April 28, 1861.

Маршалу Кейну, Балтимор, штат Мэриленд.

Пожалуйста, передайте тела погибших солдат, принадлежащих к моему полку, Эсквайру Мурриллу С. Райту, уполномоченному принять их и сопровождать до Бостона, тем самым добавив еще одну услугу к числу тех многих, за которые я и мое командрование многим обязаны вам. Большое, большое спасибо за христианское поведение властей Балтимора в этом поистине прискорбном деле.

С большим уважением остаюсь вашим покорным слугой,

Эдвард Ф. Джонс, Полковник 6-го полка М. д. о.»




Следующая переписка с губернатором Массачусетса заслуживает места в этом документе. Первая телеграмма губернатора Эндрю не может быть найдена. Вторая, отправленная мной в ответ, выглядит следующим образом:


"Baltimore, April 20, 1861.

«Достопочтенному Джону А. Эндрю, губернатору Массачусетса.

Сэр: — Никто не оплакивает печальные события вчерашнего дня в этом городе глубже меня, но они были неизбежны. Наш народ рассматривал проход вооруженных войск в другой штат по улицам как вторжение на нашу землю и не мог быть сдержан. Власти приложили усилия изо всех сил, но лишь с частичным успехом. Губернатор Хикс присутствовал и разделяет все мои взгляды относительно мер, необходимых теперь для нашей защиты. Когда прекратятся эти сцены? Неужели нас ждет межрегиональная война? Боже упаси! Тела массачусетских солдат не могли быть отправлены в Бостон, как вы просили, поскольку прекратилось все железнодорожное сообщение между этим городом и Филадельфией, а также с Бостоном пароходом, но они были помещены в цементированные гробы и будут преданы земле с надлежащими похоронными церемониями в мавзолее кладбища Гринмаунт, где они будут содержаться до получения дальнейших указаний от вас. О раненых заботятся нежно. Я целю ваше предложение, но Балтимор будет считать своим правом оплатить все понесенные расходы».

«Весьма уважительно, ваш покорный слуга,

Джордж Уильям Браун, Мэр Балтимора».




На это губернатор дал следующий ответ:


«Его Чести Джорджу В. Брауну, мэру Балтимора.

Дорогой сэр: — Я ценю ваше доброе внимание к нашим раненым и убитым и надеюсь, что в кратчайшие сроки останки наших павших вернутся к нам. Я поражен до глубины души тем, что мирный марш американских граждан по шоссе на защиту нашей общей столицы мог быть сочтен агрессивным для жителей Балтимора. Через Нью-Йорк марш был триумфальным».

Джон А. Эндрю, Губернатор Массачусетса».




Эта переписка переносит повествование за рамки 19 апреля, и теперь я возвращаюсь к остальным событиям того дня.

После того как по городу разнеслась весть о боях на улицах и особенно об убийстве мистера Дэвиса, волнение стало чрезвычайным. Было очевидно, что никакие другие войска, пока продолжается возбуждение, не смогут пройти без кровавого конфликта. Все граждане, какими бы ни были их политические взгляды, казалось, сходились в этом — как самые преданные друзья Союза, так и его враги. Чем бы ни закончился такой конфликт, результат был бы катастрофическим. В любом случае он мог навлечь месть Севера на город. Если бы толпа преуспела, это, вероятно, ввергло бы город, а возможно, и штат в временную сецессию. Такое событие осуждали все, кто не потерял рассудок. Немедленной и насущной необходимостью было то, чтобы больше никаких войск не прибывало.

Губернатор Хикс призвал военных для сохранения мира и защиты города.

Огромное общественное собрание собралось на Монумент-сквер. Перед ним выступили губернатор Хикс, мэр, мистер С. Текл Уоллис и другие.

В своей речи я настаивал на поддержании мира и порядка в городе. Я отрицал, что право штата на выход из Союза предусмотрено Конституцией. Это было встречено стонами и криками неодобрения частью толпы, но я стоял на своем. Я осуждал войну против отделившихся штатов и твердо высказал мнение, что Юг не может быть покорен. Я одобрил решимость губернатора Хикса не направлять войска из Мэриленда для вторжения на Юг. Я также постарался успокоить людей, сообщив им об усилиях, предпринятых губернатором Хиксом и мной для предотвращения прохода новых войск через город.

Губернатор Хикс сказал: «Я разделяю чувства вашего достойного мэра. После трех совещаний мы пришли к согласию, и я склоняюсь в покорности перед народом. Я мэрилендец; я люблю свой штат и я люблю Союз, но я позволю оторвать мою правую руку от тела, прежде чем подниму ее, чтобы ударить по братскому штату».

Ранее губернатор Хикс и я направили президенту Соединенных Штатов следующую депешу: «В Балтиморе произошло столкновение между гражданами и северными войсками, и волнение ужасно. Не присылайте сюда никаких войск. Мы постараемся предотвратить любое кровопролитие. Созвано общественное собрание граждан, и войска штата вызваны для поддержания мира. Их будет достаточно».

Сразу после этого мистеры Х. Леннокс Бонд, республиканец, в то время судья Уголовного суда Балтимора, а ныне судья Окружного суда Соединенных Штатов; Джордж В. Доббин, выдающийся юрист, и Джон К. Брюн, президент Торговой палаты, отправились в Вашингтон по моей просьбе, имея при себе следующее письмо президенту:


"Mayor's Office, Baltimore, April 19, 1861.

«Сэр: — Это вам представят достопочтенный Х. Леннокс Бонд, эсквайры Джордж В. Доббин и Джон К. Брюн, которые направятся в Вашингтон скорым поездом по моей просьбе, чтобы полностью объяснить ужасное положение дел в этом городе. Народ доведен до крайнего озлобления проходом войск, и граждане повсеместно придерживаются мнения, что больше не следует приказывать им приходить. Власти города сделали все возможное сегодня, чтобы защитить как приезжих, так и граждан и предотвратить столкновение, но напрасно, и, если бы не их огромные усилия, произошла бы страшная бойня. При таких обстоятельствах мой священный долг — сообщить вам, что дальнейшее прохождение солдат через Балтимор невозможно, если только они не будут пробивать себе путь с боем на каждом шагу. Поэтому я надеюсь, верю и самым настоятельным образом прошу не разрешать и не приказывать правительству направлять через город никакие другие войска. Если они попытаются это сделать, ответственность за пролитую кровь ляжет не на меня».

«С большим уважением, ваш покорный слуга,

Джордж Уильям Браун, мэр».

Его Превосходительству Аврааму Линкольну, Президенту Соединенных Штатов».



К этому губернатор Хикс добавил: «Я нахожусь в городе Балтиморе со вторника вечера и сотрудничал с мэром Дж. В. Брауном в его неустанных усилиях по унятию и предотвращению волнений и подавлению страшных беспорядков, как указано выше, и я полностью разделяю все, что сказано им в вышеупомянутом послании».

Из Вашингтона не поступало никакого ответа. Городские власти были предоставлены сами себе и действовали на свой страх и риск. Поздней ночью пришли сообщения о том, что из Гаррисберга и Филадельфии направляются войска. Было исключено, что они смогут пройти через город без боя и кровопролития. В этой чрезвычайной ситуации политбюро, включая мэра, немедленно собралось на совещание и пришло к выводу о необходимости сжечь или вывести из строя мосты на обеих железных дорогах в той мере, в какой это было необходимо для предотвращения проникновения войск. Соответственно, это было сделано немедленно: для выполнения этой работы были отправлены часть полицейских и отряд Мэрилендского гвардейского ополчения. Сначала проконсультировались с губернатором Хиксом и убедительно попросили его дать свое согласие, поскольку мы хотели, чтобы он разделил с нами ответственность за этот серьезный шаг. Он определенно дал это согласие в моем присутствии и в присутствии нескольких других лиц, и хотя впоследствии предпринимались попытки отрицать тот факт, что он дал такое согласие, в этом не может быть никаких сомнений. В то время он находился в моем доме, где по моему приглашению нашел убежище, полагая, что подвергается некоторой личной опасности в отеле, где останавливался. Ранним утром следующего дня губернатор вернулся в Аннаполис, после чего городским властям пришлось в одиночку нести ответственность, которую возложило на них аномальное положение дел в Балтиморе.

На Филадельфийской железной дороге отряд, отправленный специальным поездом с целью сожжения мостов, дошел до реки Буш-Ривер, и длинный мост там, а также еще более длинный мост через широкое эстиарий Ганпаудер, находившийся в нескольких милях ближе к Балтимору, были частично сожжены. Интересен тот факт, что как только этот отряд прибыл к мосту через Буш-Ривер, туда же с той же целью прибыл добровольческий отряд из пяти джентльменов из Балтимора. Они приехали к реке верхом на лошадях ночью, а затем добрались до моста на лодке с целью сожжения, и фактически оставались у моста и продолжали работу по сожжению до второй половины дня.

ГЛАВА V.

20 АПРЕЛЯ, НАРАСТАЮЩЕЕ ВОЛНЕНИЕ. — ВЫДЕЛЕНИЕ 500 000 ДОЛЛАРОВ НА ОБОРОНУ ГОРОДА. — ПЕРЕПИСКА С ПРЕЗИДЕНТОМ И ГУБЕРНАТОРОМ. — НАБОР ЛЮДЕЙ. — УГРОЗА НАПАДЕНИЯ НА ФОРТ МАКГЕНРИ. — ПРОВОСТ-МАРШАЛ КЕЙН. — ВСТРЕЧА С ПРЕЗИДЕНТОМ, КАБИНЕТОМ МИНИСТРОВ И ГЕНЕРАЛОМ СКОТТОМ. — ГЕНЕРАЛ БАТЛЕР С 8-М МАССАЧУСЕТСКИМ ПОЛКОМ НАПРАВЛЯЕТСЯ В АННАПОЛИС И ВАШИНГТОН. — БАЛТИМОР В СОСТОЯНИИ ВООРУЖЕННОГО НЕЙТРАЛИТЕТА.

В субботу утром, 20-го числа, волнение и тревога значительно усилились. До этого момента из Вашингтона не поступало никакого ответа. Молчание стало невыносимым. Должны ли новые войска быть проведены через город любой ценой? Если да, то как они должны идти — по суше или по воде? Должны ли пушки форта МакГенри быть повернуты против жителей? Должен ли Балтимор немедленно решить, встанет ли он на сторону Севера или Юга? Или же ему следует временно изолировать себя и подождать, пока безумие в некоторой степени исчерпает свою силу и разум начнет вновь обретать свое влияние? В любом случае было очевидно, что власти должны обладать полномочиями для пресечения любых беспорядков, которые могут возникнуть. Таково было общее мнение. Сторонники Союза и противники Союза появились на улицах с оружием в руках. Наступило время, предсказанное в Писании, когда тот, у кого нет меча, продает свою одежду, чтобы купить его.

Около десяти часов утра городской совет собрался и немедленно выделил 500 000 долларов, которые должны были быть потрачены под моим руководством в качестве мэра с целью приведения города в состояние полной обороны против любого рода опасности, возникающей или могущей возникнуть вследствие нынешнего кризиса. Банки города незамедлительно провели собрание, и несколько часов спустя назначенный ими комитет в составе трех президентов банков — Джона Хопкинса, Джона Кларка и Колумбуса О'Доннелла, являвшихся состоятельными сторонниками Союза, — предоставил всю сумму заранее в мое распоряжение. Мистер Шарф в своей «Истории Мэриленда» (том 3, страница 416) отмечает в примечании, что это действие городских властей было одобрено редакторами газет «Сан», «Американ», «Эксендж», «Джерман Корреспондент», «Клиппер», «Саут» и др. Другие значительные суммы были пожертвованы частными лицами и фирмами вне зависимости от партийной принадлежности.

В то же утро я получил депешу от господ Бонда, Доббина и Брюна — членов комитета, ездивших в Вашингтон, в которой говорилось: «Мы виделись с президентом и генералом Скоттом. У нас есть от первого письмо на имя мэра и губернатора, в котором заявляется, что никакие войска не будут введены в Балтимор, если с военной точки зрения и без помех со стороны противника их можно провести в обход Балтимора».

Поскольку губернатор рано утром уехал из Балтимора в Аннаполис, я телеграфировал ему следующее:


"Baltimore, April 20, 1861.

«Губернатору Хиксу.

«Письмо от президента и генерала Скотта. Войска не должны проходить через Балтимор, если в качестве воинского формирования они могут пройти маршем в обход. Я отвечаю, что будут приложены все усилия для предотвращения выхода из города групп для преследования их, но не могу гарантировать защиту от действий отдельных лиц, не состоящих в организациях. Вы одобряете?

Дж. У. Браун».



Эта телеграмма была основана на депеше господ Бонда, Доббина и Брюна. Упомянутое письмо еще не было получено, когда была отправлена моя телеграмма губернатору Хиксу. Я ошибочно полагал, что генерал Скотт подписал письмо наряду с президентом.

Письмо президента Линкольна было следующим:


"Washington, April 20, 1861.

«Губернатору Хиксу и мэру Брауну.

«Господа: Ваше письмо, доставленное господами Бондом, Доббином и Брюном, получено. Я выражаю вам обоим искреннюю благодарность за ваши усилия по поддержанию мира в той сложной ситуации, в которой вы оказались. В дальнейшем войска должны быть доставлены сюда, но я не настаиваю на том, чтобы везти их через Балтимор.

Не обладая военными знаниями, я, разумеется, должен оставить детали генералу Скотту. Сегодня утром в присутствии этих джентльменов он поспешно сказал: „Проведите их в обход Балтимора, а не через него“.

Я искренне надеюсь, что генерал после более глубоких размышлений сочтет это практичным и целесообразным и что вы не будете возражать против этого.

Благодаря этому удастся избежать столкновения жителей Балтимора с войсками, если только они не станут искать его специально. Я надеюсь, что вы приложите свои усилия для предотвращения этого.

Теперь и всегда я буду делать все от меня зависящее ради мира в соответствии с поддержанием государственного строя.

Ваш покорный слуга,

А. Линкольн».



Губернатор Хикс ответил на мою телеграмму следующим образом:


"Annapolis, April 20, 1861.

«Мэру Балтимора.

«Ваша депеша получена. Я надеялся, что они больше не будут отправлять войска через Мэриленд, но поскольку мы не имеем права требовать этого, я рад, что через Балтимор больше ничего не отправят. Я знаю, что вы сделаете все от вас зависящее для сохранения мира.

Томас Х. Хикс».



Затем я направил президенту следующую телеграмму:


"Baltimore, Maryland, April 20, 1861.

«Президенту Линкольну.

«Будут предприняты все усилия для предотвращения ухода из города лиц, стремящихся помешать войскам, марширующим на Вашингтон. Балтимор стремится лишь защитить себя. Губернатор Хикс уехал в Аннаполис, но я отправил ему телеграмму.

Джордж Уильям Браун, мэр Балтимора».



После получения депеши от господ Бонда, Доббина и Брюна в Вашингтон был отправлен еще один комитет в составе сенатора Соединенных Штатов Энтони Кеннеди и члена Палаты представителей Дж. Моррисона Харриса (оба — сторонники Союза). Они прислали мне депешу, в которой сообщали, что «виделись с президентом, государственным секретарем, министрами финансов и военным министром, а также с генералом Скоттом. Результатом стала передача приказов, которые остановят проход войск через город или в обход него».

Тем не менее подготовка к обороне города продолжалась. С этой целью я опубликовал объявление, в котором говорилось: «Все граждане, имеющие оружие, пригодное для обороны города и желающие передать его для этой цели, приглашаются сдать его в офис провост-маршала полиции».

Политбюро временно зачислило в ополчение значительное число людей и поставило их под командование полковника Айзека Р. Тримбла. Он сообщает мне, что их число превысило пятнадцать тысяч, причем примерно три четверти из них были вооружены мушкетами, охотничьими ружьями и пистолетами.

Впоследствии этот человек стал генерал-майором армии Конфедерации, где отличился на службе. Он потерял ногу при Геттисберге.

Таким образом, не только было компенсировано недостаточное количество полицейских, но и многие из тех, кто в противном случае стал бы нарушителями спокойствия, превратились в его защитников. И действительно, немалая часть зачисленных в ополчение людей, которые думали и надеялись, что их набор означает войну, были разочарованы, обнаружив, что целью городских властей является предотвращение войны, и впоследствии они оказались в рядах Конфедерации.

В течение нескольких дней казалось, что Балтимор решительно определился со своей позицией на стороне Юга; во всяком случае, внешнее выражение южных настроений было очень сильным, а настроения в пользу Союза временно исчезли.

Рано утром в субботу, 20-го числа, над штаб-квартирой клуба «За права штатов» на Фейет-стрит возле Калверт-стрит зареял большой флаг Конфедерации, а во второй половине того же дня «Минутмены» — клуб сторонников Союза, чья штаб-квартира располагалась на Балтимор-стрит, — продемонстрировали весьма показательный пример силы волны настроений, охвативших наших людей, спустив национальный триколор и подняв вместо него государственный флаг Мэриленда под одобрительные возгласы толпы. Повсюду на улицах мужчины и мальчики носили значки с миниатюрными флагами Конфедерации и приветствовали дело Юга. Из округов стали прибывать роты ополчения. В субботу сначала прибыла рота из семидесяти человек из Фредерика под командованием капитана Брэдли Т. Джонсона, впоследствии генерала южной армии, а затем две кавалерийские роты из округа Балтимор и одна из округа Анна-Арундел. Последние — патапскские драгуны, около тридцати человек, крепкого вида крестьяне — направились прямиком к Сити-холл и выстроились рядами, рассчитывая на приветственную речь мэра. Я обратился к ним с очень кратким словом и сообщил, что депеши, полученные из Вашингтона, отменили необходимость в их услугах, после чего они отправились домой под одобрительные возгласы, а их горнист заиграл «Дикси» — впервые я услышал эту мелодию. Несколько дней спустя они снова прибыли в Балтимор. В воскресенье прибыли ховардские драгуны, а тем же утром пароходом прибыли две роты из округа Толбот, и вскоре поступили сообщения о том, что роты в пути из Харфорда, Сесила, Кэрролла и Принс-Джорджес. Все городские роты в униформированном ополчении, разумеется, были под ружьем. На улицах находились три батареи легкой артиллерии, в том числе легкие полевые орудия, принадлежавшие военной школе в Катонсвилле, но их предусмотрительно вывел из строя преподобный настоятель школы, убежденный сторонник Союза.

Арсенал Соединенных Штатов в Пайксвилле, в то время не занятый, был захвачен войсками округа Балтимор.

Из местных заметок газеты «Американ» за 22-е число, занимавшей решительно проюнионистскую позицию, я беру следующий абзац:

«ВОЕННЫЙ ДУХ В СУББОТУ.

«Военный дух бушевал по всему городу и среди всех слоев населения в течение субботы с таким жаром, который, казалось, обретал новую силу с каждым часом... Все были объединены решимостью сопротивляться любой ценой проходу войск через Балтимор... Вооруженные люди маршировали по улицам, военные передвигались во всех направлениях, и очевидно, что Балтимору суждено стать полем боя южной революции».

И из газеты «Американ» от вторника, 23-го:

«На заводах господ Винансов весь рабочий персонал занят изготовлением пик и отливкой ядер всех видов для пушек, парового пулемета, винтовок, мушкетов и т. д., которые они выпускают очень быстро».

И весьма показательный абзац из газеты «Сан» от того же дня:

«Вчера утром от 300 до 400 наших наиболее уважаемых цветных жителей предложили свои услуги городским властям. Мэр поблагодарил их за предложение и сообщил, что их услуги будут востребованы, если их удастся задействовать хоть каким-либо образом».

Офицеры из Мэриленда, служившие в армии Соединенных Штатов, присылали свои отставки. Полковник (впоследствии генерал) Хьюгер из Южной Каролины, недавно подавший в отставку и находившийся в то время в Балтиморе, был назначен полковником 53-го полка, состоявшего из Независимых серых и шести рот Мэрилендского гвардейского ополчения.

В понедельник утром, 22-го числа, я издал приказ о закрытии всех питейных заведений в этот день, и приказ был выполнен.

В субботу, 20 апреля, капитан Джон К. Робинсон, ныне генерал-майор, а тогда комендант форта МакГенри, расположенного у входа в гавань, написал полковнику Л. Томасу, адъютант-генералу армии США, что этой ночью на него, вероятно, будет совершено нападение, однако он верил, что сможет удержать форт.

В сентябрьском номере журнала «Американ хистори» за 1885 год опубликована статья генерала Робинсона под названием «Балтимор в 1861 году», в которой он рассказывает об ожидаемом нападении на форт и о поведении властей Балтимора.

Он говорит, что около девяти часов вечера 20-го числа полицейский комиссар Дэвис заехал в форт, доставив письмо от председателя политбюро Чарльза Ховарда, датированное восемью часами вечера того же вечера. В письме, которое он цитирует полностью, говорилось, что, судя по дошедшим до совета слухам, они опасаются, как бы командир форта не подвергся беспокойству со стороны беззаконных и беспорядочных элементов, приближающихся к стенам форта. Они предложили отправить караул численностью, возможно, в двести человек, чтобы те расположились на Ветстоун-Пойнт, разумеется, за пределами внешних границ форта, с приказом арестовывать и передавать гражданским властям всех неблагонадежных и бесчинствующих лиц, которые могут приблизиться к форту. Далее в письме указывалось, что эта обязанность была бы возложена на полицию, но их услуги настолько настоятельно требовались в других местах, что выделить достаточный отряд не представляется возможным, и поэтому эта задача была поручена отряду регулярного организованного ополчения штата, призванного тогда по закону и фактически находящегося на службе штата. Добавлялось, что командиру этого отряда будет приказано связаться с капитаном Робинсоном. Письмо завершалось повторением заверения, данного устно капитану Робинсону утром, о том, что никакие беспорядки на самом посту или вблизи него не будут совершаться с одобрения каких-либо официальных властей города Балтимора; напротив, все их полномочия будут направлены на предотвращение подобного рода действий со стороны любых лиц. В постскриптуме отмечалось, что с отрядом, возможно, будет находиться кавалерийский добровольческий эскадрон.

Генерал Робинсон продолжает:


«Я не ставил под сомнение добросовестность мистера Ховарда, но комиссар Дэвис устно заявил, что они предлагают прислать Мэрилендскую гвардию для помощи в защите форта. Познакомившись с некоторыми офицерами этого формирования и услышав их откровенно выраженные мнения, я отклонил предложенную поддержку, после чего состоялся следующий разговор:

Комендант. Мне известно, сэр, что сегодня ночью на нас будет совершено нападение. Я получил предупреждение об этом до захода солнца. Если вы выйдете со мной наружу, то увидите, что мы к нему готовы. Вы обнаружите, что орудия заряжены, а расчеты стоят у них. Что же касается Мэрилендской гвардии, то им сюда путь заказан. Я знаком с некоторыми из этих джентльменов и знаю их настроения.

Комиссар Дэвис. Послушайте, капитан, мы же стремимся избежать столкновения.

Комендант. И я тоже, сэр. Если вы хотите избежать столкновения, разместите городское ополчение где угодно между городом и той часовней на дороге, но если они сунутся по эту сторону от нее, я открою по ним огонь.

Комиссар Дэвис. Неужели вы откроете огонь по городу Балтимору?

Комендант. Мне было бы жаль это делать, сэр, но если это станет необходимым для удержания форта, я не колеблясь ни мгновенья.

Комиссар Дэвис (в возбуждении). Уверяю вас, капитан Робинсон, если в этом городе будет убит хоть один ребенок или женщина, здесь в живых не останется никого из вас, сэр.

Комендант. Очень хорошо, сэр, я рискну. Теперь я уверяю вас, мистер Дэвис, если ваша балтиморская чернь заявится сюда сегодня ночью, в Балтиморе еще лет десять не будет никаких бунтов, сэр».



Мистер Дэвис — хорошо известный и уважаемый гражданин Балтимора, с честью занимавший различные важные государственные посты, а в настоящее время занимающий высокое положение в компании «Балтимор и Огайо Рейлроуд». Согласно его воспоминаниям, эта встреча носила более вежливый и менее драматичный характер, чем можно заключить из рассказа генерала Робинсона. Мистер Дэвис говорит, что жители Балтимора знали о беззащитном состоянии форта, и в возбужденном состоянии общественного сознания этот факт, вероятно, привел к опасениям и последовавшим за ними слухам о том, что будет предпринята попытка его захвата. Полномочные органы полиции полагали — и, как выяснилось, справедливо, — что слухи были беспочвенны; тем не менее во избежание угрозы каких-либо беспорядков были приняты меры предосторожности, описанные в письме мистера Ховарда, а мистер Дэвис лично отправился передать его капитану Робинсону.

Однако его беседа не ограничилась общением с капитаном Робинсоном: он также переговорил с другими офицерами форта, и мистер Дэвис был принят гостеприимно. Завязался разговор по поводу угрозы нападения, который, за исключением одного эпизода, прошел без резких выпадов. Один из младших офицеров пригрозил в случае нападения направить огонь пушки на Монумент Вашингтона, возвышающийся в центре города, и на эту угрозу мистер Дэвис горячо ответил: «Если вы сделаете это и если будет убита женщина или ребенок, от вас не останется ничего, кроме ваших латунных пуговиц, по которым можно будет узнать, кем вы были».

Комендант настаивал на том, чтобы присланные советом военные не подходили к форту ближе римско-католической часовни — требование, с которым мистер Дэвис охотно согласился, поскольку эта позиция контролировала единственный подход от города к форту. В разгар беседы прозвучал сигнал тревоги «аларм», и весь гарнизон бросился к оружию. Долгое время, пока тревога не миновала, мистер Дэвис оставался один.

Генерар Робинсон ошибался в своем предположении, «когда ему показалось, будто часами в ночное время конные из глубинки пересекали мосты через Патапско». Через реку Патапско был перекинут лишь один мост, известный как Длинный мост, с которого в форте вообще могли быть слышны звуки проезжавших всадников или экипажей любого рода. Звуки же, доносившиеся до форта с Длинного моста в ночные часы, вероятно, исходившие от рыночных повозок округа Анна-Арундел, следовавших в город и обратно по своим обычным делам, а одна-две роты из этого округа, прибывшие в Балтимор в период беспорядков, несомненно въехали по Длинному мосту при дневном свете.

Генерал Робинсон, описав в своей статье бунт 19 апреля и трагическое событие — убийство мистера Дэвиса, добавляет: «Невозможно описать царившее тогда крайнее возбуждение. Лишь те, кто видел и ощущал его, способны понять или составить какое-либо адекватное представление о его масштабах»; и в связи с этим он упоминает тот факт, что маршал полиции Кейн вечером 19 апреля отправил телеграмму Брэдли Т. Джонсону во Фредерик следующего содержания: «Улицы обагрены кровью Мэриленда; пошлите гонцов через горы Мэриленда и Вирджинии, чтобы стрелки прибыли без промедления. Завтра на нас двинутся новые орды. Мы будем сражаться с ними и разобьем их или умрем».

Отправка этой депеши действительно стала поразительным событием, породившим новое осложнение и крайне затруднившим положение городских властей. Маршал полиции, который доблестно и успешно защищал национальные войска 18 и 19 числа, был настолько увлечен безумием того часа, что на свой страх и риск призвал добровольцев из Вирджинии и Мэриленда дать отпор прохождению национальных войск через город. Члены политбюро придерживались разных взглядов. С одной стороны, считалось, что услуги полковника Кейна в этот кризис были незаменимы, поскольку никто, кроме него, не мог держать под контролем сецессионистский элемент города, который тогда преобладал и мог захватить власть в городе; с другой стороны, полагали, что его полезность исчерпана, поскольку из-за этой депеши не только был нанесен тяжелейший удар по юнионистским настроениям города, но и власти в Вашингтоне, пока он возглавлял полицию, больше не могли испытывать доверие к полиции или, возможно, к самому совету. Первая точка зрения возобладала.

Отдавая должное маршалу Кейну, следует сказать, что впоследствии, пока он оставался в должности, он исполнял свои обязанности к удовлетворению политбюро. Спустя несколько лет после окончания войны он был избран шерифом, а еще позже — мэром города, и в обоих качествах пользовался уважением и почтением общества.

К месту будет добавить, что консервативная позиция и действия политбюро были настолько неугодны многим из наиболее ярых сторонников Юга, что в какой-то момент ими всерьез вынашивался план упразднить совет и передать контроль над полицией в другие руки. К счастью для всех сторон, возобладали лучшие намерения.

В воскресенье, 21 апреля, вместе с тремя видными гражданами Балтимора я отправился в Вашингтон, где у нас состоялась встреча с президентом, членами кабинета министров и генералом Скоттом. Эта встреча имела столь важное значение, что изложение происходившего было подготовлено в тот же день и немедленно опубликовано. Ниже оно приводится полностью:


Балтимор, 21 апреля.

Мэр Браун получил от президента Соединенных Штатов депешу в три часа утра (сегодня утром), адресованную ему и губернатору Хиксу, с просьбой прибыть в Вашингтон специальным поездом для консультаций с мистером Линкольном в целях сохранения мира в Мэриленде. Мэр ответил, что губернатора Хикса нет в городе, и поинтересовался, следует ли ему ехать одному. Получив ответ по телеграфу в утвердительной форме, его честь в сопровождении эсквайров Джорджа В. Доббина, Джона С. Брюна и С. Т. Уоллиса, которых он вызвал для сопровождения, немедленно направился на станцию. После череды задержек им удалось около половины восьмого утра раздобыть специальный поезд, на котором они прибыли в Вашингтон около десяти.

Они немедленно направились в резиденцию президента, где были допущены к немедленной встрече, на которую были вызваны члены кабинета министров и генерал Скотт. Последовал долгий разговор и дискуссия. Президент со своей стороны признал добросовестность властей города и штата и настаивал на собственной честности. Он признал возбужденное состояние настроений в Балтиморе и свое желание и обязанность избежать фатальных последствий столкновения с народом. С другой стороны, он подчеркивал абсолютную, непреодолимую необходимость иметь транзит через штат для тех войск, которые могут потребоваться для защиты федеральной столицы. Защита Вашингтона, с большим энтузиазмом утверждал он, была единственной целью сосредоточения там войск, и он заверял, что ни одни из войск, проведенных через Мэриленд, не преследовали целей, враждебных штату или агрессивных по отношению к южным штатам. Не имея теперь возможности безопасно доставить их вверх по Потомаку, президент должен либо провести их через Мэриленд, либо оставить столицу.

Он обратился к генералу Скотту за мнением, которое генерал изложил подробно: войска могут быть переброшены через Мэриленд в обход Балтимора либо путем их доставки от Перривилла до Аннаполиса и оттуда по железной дороге в вашингтон, либо путем доставки их к узловой станции Рилей-Хаус на Северной центральной железной дороге [примерно в семи милях к северу от города] и пешего марша к Рилей-Хаус на Вашингтонской железной дороге [примерно в семи милях к юго-западу от города], и оттуда по железной дороге в столицу. Если жители позволят им беспрепятственно следовать по любому из этих маршрутов, отпадет необходимость их прохода через Балтимор. Если же жители не разрешат им транзит на таком удалении от города, они должны будут выбрать лучший для себя маршрут и, если потребуется, с боем прорываться через Балтимор — исход, против которого генерал решительно предостерегал.

Президент выразил искреннюю солидарность в стремлении избежать столкновения и заявил, что войска больше не будут следовать через Балтимор, если им позволено идти беспрепятственно по любому из предложенных альтернативных маршрутов. Военный министр выразил свое участие в этом настрое.

Мэр Браун заверил президента, что городские власти используют все законные средства для предотвращения поездок своих граждан из Балтимора с целью нападения на войска при их проходе на расстоянии; но в то же время он указал на невозможность пообещать что-либо большее, чем приложение максимальных усилий в этом направлении. Волнение велико, сказал он президенту, народ во всех слоях общества полностью взбудоражен, и никто не может отвечать за последствия присутствия северных войск где бы то ни было в пределах наших границ. Он также напомнил президенту, что юрисдикция городских властей ограничена их собственным населением и что он не может давать обещания за жителей в других местах, поскольку не сможет выполнить их, если они будут даны. Президент откровенно признал эту трудность и заявил, что правительство лишь просит городские власти приложить лучшие усилия в отношении тех, кто находится под их юрисдикцией.

Встреча завершилась четким заверением со стороны президента в том, что через Балтимор не будут отправляться новые войска, если их транзит не будет встречать препятствий в других направлениях, при понимании того, что городские власти сделают все возможное для обуздания собственного населения.

Мэр и его спутники воспользовались подробным обсуждением вопросов с президентом в течение дня, чтобы почтительно, но самым настойчивым образом призвать его к проведению курса политики, который принесет стране мир, и в особенности к отмене всех приказов, предполагающих проход войск через любую часть Мэриленда.

По возвращении к вагонам и уже перед самым отъездом, около 2 часов дня, мэр получил депешу от мистера Гарретта (президента компании «Балтимор и Огайо Рейлроуд»), возвещавшую о приближении войск к Кокисвиллу [примерно в четырнадцати милях от Балтимора по Северной центральной железной дороге] и о вызванном этим волнении в городе. Мистер Браун и его спутники немедленно вернулись к президенту и попросили о незамедлительной аудиенции, которая была тут же предоставлена. Мэр показал депешу мистера Гарретта, что сильно удивило президента. Он немедленно вызвал военного министра и генерала Скотта, которые вскоре появились вместе с другими членами кабинета. Депеша была представлена. Президент тут же самым решительным образом потребовал отозвать войска, заявив, что и не помышлял об их появлении там. Опасаясь малейшего подозрения в недобросовестности со стороны своего правительства в связи с вызовом мэра в Вашингтон и допущением марша войск на город в его отсутствие, он пожелал, чтобы войска были, если это возможно, немедленно отправлены назад в Йорк или Гаррисберг. Генерал Скотт горячо поддержал взгляды президента, и генерал-лейтенант незамедлительно подготовил соответствующий приказ, который был отправлен с майором армии Белгером, также сопровождавшим мэра в этот город. Войска в Кокисвилле, как было заверено мэра, доставлены туда не для транзита через город, а предназначались для марша к станции Рилей-Хаус на дороге «Балтимор и Огайо». Они проследуют в Гаррисберг, оттуда в Филадельфию, а затем через Чесапико-Делавэрский канал или через Перривилл, как распорядится генерал-майор Паттерсон.

Данное заявление сделано с полномочия мэра и господ Джорджа В. Доббина, Джона С. Брюна и С. Т. Уоллиса, сопровождавших мистера Брауна и во всем разделявших его позицию относительно курса действий, принятого им на обеих встречах с мистером Линкольном.

Джордж Уильям Браун, мэр.



Это заявление было написано мистером Уоллисом по просьбе его товарищей в поезде и передано общественности сразу же по возвращении в город.

В ходе первого разговора мистер Саймон Кэмерон обратил мое внимание на то, что железный мост на Северной центральной железной дороге, который, как он заметил, принадлежал городу Балтимору, был выведен из строя искусным специалистом таким образом, чтобы нанести мосту минимальный ущерб, и он пожелал узнать, по чьему распоряжению это было сделано. До этого момента о выведении мостов из строя не было сказано ни слова. В ответ я обратился к президенту и с большим жаром заявил, что вывод из строя этого моста, как и других мостов, был произведен по распоряжению властей, о чем читателю уже известно, и что это была мера защиты в условиях внезапного кризиса, призванная предотвратить кровопролитие в городе Балтиморе, а не враждебный акт против федерального правительства; что народ Мэриленда всегда был глубоко привязан к Союзу, что проявлялось при всех обстоятельствах, однако они, включая граждан Балтимора, расценили прокламацию с призывом к мобилизации 75 000 войск как акт войны против Юга и нарушение его конституционных прав, и что неудивительно, если свободолюбивый народ, придерживающийся таких взглядов, возмущен проходом северных войск через их город с подобной целью.

Мистер Линкольн был глубоко тронут и, вскочив со стула, заходил взад и вперед по комнате. Он с большим чувством произнес: «Мистер Браун, я человек необразованный! Я человек необразованный!» — сказав, что его прокламацию поняли неправильно; что у него не было намерения развязывать войну, но его целью была защита столицы, над которой нависла угроза бомбардировки с высот по ту сторону Потомака.

Я привожу здесь лишь часть откровенной и исчерпывающей беседы, в которой участвовали и другие присутствующие.

Телеграмма мистера Гарретта ко мне, упомянутая в предыдущем заявлении, гласит следующее: «Сообщается о нахождении трех тысяч северных войск в Кокисвилле. Царит крайнее волнение. Занятия в церквах отменены, народ вооружается поголовно. Во избежание страшного кровопролития ожидаем результатов вашей встречи и договоренности».

На это мной был дан следующий ответ мистеру Гарретту: «Ваша телеграмма получена по возвращении с встречи с президентом, кабинетом министров и генералом Скоттом. Сохраняйте спокойствие и ничего не предпринимайте до моих новых известий. Я возвращаюсь, чтобы немедленно повидаться с президентом, и дам телеграмму снова. Уоллис, Брюн и Доббин со мной».

Соответственно, после второй встречи мной была отправлена мистеру Гарретту следующая депеша: «Мы снова виделись с президентом, генералом Скоттом, военным министром и другими членами кабинета министров, и войскам отдан приказ незамедлительно вернуться в Гаррисберг. С нами возвращается посланец от генерала Скотта. Мы возвращаемся немедленно».

Телеграмма мистера Гарретта не содержала преувеличений. Это был страшный день в Балтиморе. Женщины, дети и мужчины тоже были безумны от волнения. Неизбежность уличного боя в случае входа северных войск представляла собой насущную опасность. Те, кто в спешке вооружался для сопротивления проходу северных войск, мало задумывались о страшном риске, которому подвергали себя и все то, что им дорого. Было благом для города и штата, что президент принял именно такое решение. Когда президент вынес взвешенное решение о том, что войска должны пройти в обход Балтимора, а не через него, генерал Скотт, сколь суровым солдатом он порой ни был, взволнованно произнес: «Господин президент, я благодарю вас за это, и Бог благословит вас за это».

От всего сердца мои коллеги и я поблагодарили как генерала, так и президента.

Войска на линии Северной центральной железной дороги — около 2400 человек, из которых примерно половина была вооружена — получили приказ о возвращении в Пенсильванию лишь спустя несколько дней. Поскольку они рассчитывали совершить путешествие в Вашингтон по железной дороге, они вполне естественно не были должным образом экипированы или обеспечены для лагерной жизни. Я заимствую следующее из газеты «Сан» от 23 апреля: «По приказу маршала Кейна в лагерь пенсильванских войск было отправлено несколько повозок с хлебом и мясом, поскольку стало известно, что многие больны и страдают от нехватки нормальной еды и питания... Один из пенсильванцев умер в воскресенье и был похоронен на территории лагеря. Еще двое умерли вчера, а множество других значились в списком больных. Войска испытывали нехватку продовольствия, питаясь исключительно галетными сухарями».

8-й Массачусетский полк под командованием генерала Батлера стал следующим подразделением, прошедшим через Мэриленд. 20-го числа он по железной дороге прибыл в Перривилл на Саскуэханне, где погрузился на пароход «Мэриленд» и ранним утром 21-го прибыл в Аннаполис. Губернатор Хикс направил генералу записку с советом не высаживать людей из-за царившего там сильного волнения и сообщил, что направил соответствующую телеграмму военному министру.

Губернатор также написал президенту, посоветовав ему направить находившиеся у Аннаполиса войска в другое место и больше не перебрасывать их через Мэриленд, а также высказал неожиданное предложение обратиться к лорду Лайону, британскому министру, с просьбой выступить посредником между враждующими сторонами страны.

Тем не менее войска высадились без сопротивления. Железная дорога из Аннаполиса, ведущая к вашингтонской дороге, местами была разобрана, но солдаты ее оперативно отремонтировали, и к 25-му числу через Аннаполис был открыт беспрепятственный путь на Вашингтон.

Горас Грили в своей книге «Американский конфликт» с присущими ему страстностью и резкостью выражений осуждает действия городских властей. Он высмеивает «требования» мэра и его соратников, которых называет «господами Брауном и Ко». Он настаивает на том, что на утро 20 апреля Мэриленд фактически была членом Южной конфедерации и что ее губернатор изъявлял волю и действовал по указке клики самых способных и ожесточенных предателей.

Правда заключается в том, что город тогда и еще несколько дней спустя находился в аномальном состоянии, которое лучше всего охарактеризовать как «вооруженный нейтралитет»; однако неправда, будто он в каком-либо смысле являлся 20 апреля или в любое другое время членом Южной конфедерации. Напротив, в то время как многие — особенно среди молодежи и безрассудных лиц — изо всех сил старались привести его в такое положение, не считаясь с последствиями, и непременно заставили бы городских властей действовать по их сценарию, именно поведение последних предотвратило такую катастрофу. Требовались промедление и выжидание. Как только страсти получили время улечься, началась мощная реакция, и народ стремительно разделился на два лагеря: один — на стороне Севера, другой — на стороне Юга. Но какими бы ни были их личные или политические симпатии, для всех, кто не потерял рассудок, было очевидно, что Мэриленд, открытый со стороны Севера как по суше, так и по морю, будет удержан в составе Союза ради сохранения национальной столицы, даже если для достижения этой цели потребуется задействовать всю объединенную мощь нации. Телеграфные провода на линиях, ведущих на север, были перерезаны, и в течение нескольких дней город оставался без регулярной телеграфной связи. На более длительный срок были прерваны почтовые отправления и остановлено движение транспорта. Буи в гавани были временно сняты. Деловой мир города, разумеется, страдал от этих перебоев и оказался бы парализован, если бы подобная изоляция продолжилась, и торговцы вскоре начали требовать возобновления торговых путей на север и восток.

Непосредственной обязанностью городских властей было поддержание порядка и защита города, и, не вдаваясь в подробности и не обсуждая поведение отдельных лиц, я оставлю другим судить о том, как эта задача была выполнена.

Полковник Шарф в своей «Истории Мэриленда» (том III, стр. 415) подводит следующий итог: «В столь период острого напряжения многие глупые и избыточные действия были, вне всякого сомнения, совершены лицами, состоявшими на службе города, а также частными лицами, но несомненно и то, что мэр и члены политбюро были непреклонно полны решимости противостоять любым попыткам принудить город к сецессии или враждебным акциям против федерального правительства, и успешно справились со своей задачей. Если бы они были настроены иначе, они с легкостью могли бы достичь своей цели».

ГЛАВА VI.

ЗАСЕДАНИЕ ГЕНЕРАЛЬНОЙ АССАМБЛЕИ. — ДОКЛАД ПОЛИТБЮРО. — ЗАПРЕТ ФЛАГОВ. — 5 МАЯ ГЕНЕРАЛ БАТЛЕР ЗАНИМАЕТ ПОЗИЦИЮ В СЕМИ МИЛЯХ ОТ БАЛТИMOPА. — 13 МАЯ ОН ВХОДИТ В БАЛТИМОР И УКРЕПЛЯЕТ ФЕДЕРАЛ-ХИЛЛ. — ГЕНЕРАЛЬНАЯ АССАМБЛЕЯ НЕ СТАНЕТ ПРЕДПРИНИМАТЬ ШАГОВ К СЕЦЕССИИ. — МНОГИЕ МОЛОДЫЕ ЛЮДИ ВСТУПАЮТ В АРМИЮ КОНФЕДЕРАЦИИ.

22 апреля губернатор Хикс созвал Генеральную ассамблею штата на специальную сессию в Аннаполисе на 26-е число для обсуждения положения дел в штате и принятия таких мер, которые, по их разумению, они сочтут подходящими для поддержания мира, порядка и безопасности в его пределах.

24 апреля «вследствие чрезвычайного положения дел» губернатор Хикс перенес заседание Ассамблеи во Фредерик. Кандидатам в Палату делегатов от города Балтимора, чье избрание в Генеральную ассамблею в 1859 году было признано состоявшимся, отказали в предоставлении мест, как отмечалось ранее, и поэтому для заполнения вакансии в городе потребовалось проведение новых выборов.

Соответственно, 24-го числа текущего месяца в городе были проведены специальные выборы с этой целью. Был представлен лишь список кандидатов движения за права штатов, за который было подано девять тысяч двести сорок четыре голоса. Избранными кандидатами стали: Джон С. Брюн, Росс Винанс, Генри М. Уорфилд, Дж. Хэнсон Томас, Т. Паркин Скотт, Г. М. Морфит, С. Теккл Уоллис, Чарльз Х. Питтс, Уильям Г. Гаррисон и Лоуренс Сэнгстон — известные и уважаемые граждане, причем большинство из них было выдвинуто в силу их известного консерватизма и заявленного противодействия насильственным мерам.

Эта Генеральная ассамблея, в состав которой входили люди исключительного авторитета и силы характера, навсегда останется памятной в Мэриленде благодаря мужеству и способности, с которыми она отстаивала конституционные права штата.

3 мая политбюро представило Законодательному собранию штата отчет о своей деятельности за подписью председателя Чарльза Ховарда. Упомянув о выведении из строя железных дорог, он завершает его следующим образом:


«Абсолютная необходимость мер, принятых таким образом губернатором, мэром и политбюро, наглядно иллюстрируется тем фактом, что ранним воскресным утром до города дошла достоверная информация о присутствии крупного соединения пенсильванских войск численностью около двадцати четырехсот человек, которые достигли Эшленда близ Кокисвилла по Северной центральной железной дороге и были остановлены в своем продвижении к Балтимору из-за частичного разрушения Эшлендского моста. Любой мыслящий гражданин, сколько-нибудь знакомый с царившими тогда настроениями, должен быть убежден в том, что если бы эти войска попытались пройти маршем через город, в неизбежно разгоревшемся столкновении последовали бы огромные человеческие жертвы. Горькие чувства, уже успевшие укорениться, после такого столкновения усилились бы до предела; любые попытки примирения оказались бы тщетными, и страшные разрушения стали бы следствием, если бы, что несомненно, другие войсковые соединения настояли на силовом прорыве через город.

«Тон всей северной прессы и массы населения был до крайности воинственным. Нашему городу ежедневно угрожали набегами не только войска на службе федерального правительства, но и самые отъявленные и безрассудные головорезы, действовавшие самостоятельно и, как они угрожали, вопреки правительству, поддерживаемые известными влиятельными гражданами и поклявшиеся в совершении всякого рода бесчинств. Короче говоря, предпринимались все возможные усилия для устрашения этого сообщества. В таких условиях совет счел своим священным долгом продолжить формирование уже начатого ополчения в целях заверения жителей Балтимора в том, что ради защиты всех в пределах его границ не будет пожалелелено никаких усилий в меру их возможностей. Все задействованные средства были направлены на эту цель без намерения спровоцировать столкновение с федеральным правительством, избежать которого совет стремился с особой тщательностью, и мэру посчастливилось достичь договоренности с федеральным правительством о том, что через город не будут проводиться войска. В подтверждение решимости совета предотвратить подобное столкновение в окрестности форта МакГенри на несколько ночей был отправлен достаточный караул для ареста всех лиц, которые могли участвовать в угрожавшем нападении на него, а также был задействован должным образом укомплектованный паромный буксир для предотвращения любых враждебных демонстраций против стоявшего на якоре в гавани приемного судна «Аллегени», о чем были надлежащим образом уведомлены командовавшие офицеры Соединенных Штатов».

«Имущество различного рода, принадлежавшее правительству и частным лицам, было взято полицией под стражу в целях его сохранности. За ним был обеспечен наилучший уход. Были предприняты все усилия для обнаружения законных владельцев, и часть этого имущества уже отправлена по назначению. С правительственными агентами были достигнуты удовлетворительные для них договоренности в отношении той части, которая принадлежит правительству, а остальное хранится в распоряжении его владельцев.

«Среди всего волнения и путаницы, царивших с тех пор, правление с огромным удовольствием отмечает, что порядок и мир в городе поддерживались в чрезвычайной степени. Действительно, судя по сообщениям прессы других городов о положении дел в их собственных общинах, Балтимор на протяжении всей прошлой недели и по сей день будет выгодно отличаться в плане защиты, которой пользовались лица и имущество, от любого другого крупного города в Соединенных Штатах».



Многое было сказано по поводу запрета национального флага в Балтиморе во время беспорядков, и уместно изложить здесь факты.

Генерал Робинсон в своем описании событий, происходивших после 19 апреля, говорит, что собрания проводились под флагом штата Мэриленд, на которых произносились подстрекательские сецессионистские речи, что национальный флаг исчез и никто не осмеливался выставлять его напоказ. Точно ли это утверждение отражает положение дел или нет, оно по меньшей мере приближается к нему, и 26 апреля полиция издала постановление, в котором говорилось, что мир в городе может быть нарушен демонстрацией различных флагов, и предписывалось, чтобы никакой флаг какого бы то ни было рода не вывешивался и не проносился по улицам. 29 апреля городской совет принял постановление, подписанное мэром, которое уполномочивало его, когда, по его мнению, этого требовал мир в городе, запрещать посредством прокламации на ограниченный срок, определяемый им, публичную демонстрацию всех флагов или знамен в городе Балтиморе, за исключением зданий или судов, занятых или используемых правительством Соединенных Штатов. В тот же день я во исполнение этого постановления издал прокламацию, запрещающую демонстрацию флагов на тридцать дней, за исключением случаев, указанных в постановлении, и 10 мая, когда я убедился, что всякая опасность миновала, я издал прокламацию, отменяющую этот запрет. Единственным нарушением этого распоряжения, попавшим в поле моего зрения в период запрета, отличилась военная рота, которая вывесила флаг Мэриленда в своем штабе на Лексингтон-стрит возле Сити-холла. Когда я распорядился снять этот флаг, моя просьба была немедленно выполнена.

Генерал Робинсон говорит, что «первая демонстрация возвращающейся лояльности произошла 28 апреля, когда вниз по реке прошло парусное судно, переполненное людьми и покрытое от носа до кормы национальными флагами. Оно проплыло мимо форта, приветствуя наш флаг и салютуя ему, в ответ на что наш флаг был опущен в знак приветствия, после чего судно вернулось в город». Затем он добавляет: «Перелом наступил. Сторонники Союза открыто заявили о себе, звезды и полосы снова взвились в воздух, и порядок был восстановлен. Хотя после этого времени производились аресты лиц, отличавшихся особой нелояльностью, возвращение к здравому смыслу было почти столь же внезапным, сколь и вспышка мятежа. Железные дороги были отремонтированы, поезда ходили регулярно, а войска стекались в Вашингтон без каких-либо помех и сопротивления. Тысячи людей добровольно записались в армию Союза. Четыре полка войск Мэриленда впоследствии служили под моим командованием и составляли третью бригаду моей дивизии. Они доблестно сражались в битвах за Союз, и ни один солдат не маршал под флагом храбрее».

Перелом действительно вскоре наступил, но не столь стремительно, как это утверждение может показать. 5 мая генерал Батлер с двумя полками и батареей артиллерии прибыл из Вашингтона и занял Рилей-Хаус на Балтиморско-Огайоской железной дороге у узла вашингтонской ветки, примерно в семи милях от Балтимора, и укрепил эту позицию. Одно из его первых действий было весьма характерным. Он издал специальный приказ, в котором объявлял, что нашел достоверные доказательства того, что один из его солдат «был отравлен стрихнином, подмешанным в пищу, доставленную в лагерь», и предупредил жителей Мэриленда, что он может «одним словом внедрить в каждую семью агента, вооруженного этим страшным оружием». Это заявление вызвало дрожь ужаса на Севере, а последовавшая за ним угроза, разумеется, вызвала негодование и отвращение у нашего народа. Дело было тщательно изучено городским врачом, и выяснилось, что у этого человека был обычный приступ холеры, ставший следствием неосторожной диеты и лагерной жизни, однако генерал так и не счел нужным опровергнуть эту клевету.

Вечером 11 мая, когда генерал Батлер находился в Аннаполисе, я получил записку от Эдварда Г. Паркера, его адъютанта, в которой говорилось, что он из многих источников получал намеки на то, что в ту ночь планируется нападение балтиморской шпаны; что эти слухи были подтверждены неким джентльменом из Балтимора, назвавшим свое имя и адрес; что нападение будет совершено более чем тысячью человек, каждый из которых поклялся убить человека; что они идут на фургонах, лошадях и пешком, и что также ожидается значительные силы с запада, вероятно, из Пойнт-оф-Рокс в Мэриленде, и меня просили взять под охрану каждый проспект из города, чтобы помешать балтиморским мятежникам покинуть город.

Из уважения к источнику, от которого исходило обращение, я немедленно послал за начальником полиции и попросил его выставить подразделения своих людей так, чтобы охранять каждый проспект, ведущий к Рилей-Хаусу. Однако никакой враг не появился. Угрожаемое нападение оказалось лишь беспочвенной тревогой, каковым я с самого начала его и знал.

В ночь на 13 мая, когда город был так же миролюбив, как и сегодня, генерал Батлер в разгар необычайно сильной грозы вошел в Балтимор и занял Федерал-Хилл, который возвышается над гаванью и господствует над городом, и который он немедленно принялся укреплять. Не было никого, кто мог бы противостоять ему, и никому не приходило в голову делать это; но за этот подвиг, который он расценивал как взятие Балтимора, он был произведен в генерал-майоры. Он немедленно издал прокламацию, словно находился в завоеванном городе, подчиненном военному положению.

Между тем 26 апреля Генеральная ассамблея штата заседала во Фредерике. «Как только Генеральная ассамблея собралась» (История Мэриленда Шарфа, т. III, стр. 444), «достопочтенный Джеймс М. Мейсон, бывший сенатор США от Виргинии, предстал перед ней в качестве комиссара от этого штата, уполномоченного вести переговоры о заключении наступательного и оборонительного союза с Мэрилендом от ее имени». Это предложение не встретило никакого отклика. 27 апреля Сенат единогласным голосованием принял обращение с целью успокоить опасения народа, заявив, что он не обладает конституционными полномочиями предпринимать какие-либо действия, ведущие к сецессии, а на следующий день Палата делегатов голосованием 53 против 12 сделала аналогичное заявление. В начале мая Генеральная ассамблея голосованием в Палате 43 против 12 и в Сенате 11 против 3 приняла ряд резолюций, провозглашающих ее позицию в сложившемся кризисе.

В резолюциях выражался протест против войны как несправедливой и неконституционной и заявлялось о намерении не принимать участия в ее ведении. Они выражали желание немедленного признания Конфедеративных Штатов; и в то время как они протестовали против военной оккупации штата и связанных с ней произвольных ограничений и незаконных действий, они призывали всех добрых граждан воздерживаться от насильственного и противозаконного вмешательства в действия войск и терпеливо и мирно предоставить времени и разуму окончательное и несомненное восстановление и оправдание права; и они объявляли нецелесообразным в то время созыв Суверенного конвента штата или принятие каких-либо мер для немедленной организации или вооружения ополчения.

После того как стало очевидно, что никаких шагов к сецессии предпринято не будет, большое число молодых людей, включая немало представителей цвета штата и в значительной степени олицетворявших самые богатые и видные семьи, бежало через границу и вступило в ряды Конфедерации. Число это оценивалось в целых двадцать тысяч человек, но это, пожалуй, слишком большая цифра, и установить истину не представляется возможным. Списки личного состава погибли вместе с Конфедерацией. Основная масса тех, кто сочувствовал Югу, не имела склонности брать в руки оружие против Союза до тех пор, пока Мэриленд оставался его членом. Впоследствии это подтвердилось тем, что они не вступили в ряды южных армий в различные моменты 1862, 1863 и 1864 годов, когда те пересекали Потомак и переносили театр военных действий в Мэриленд и Пенсильванию под командованием генерала Ли (дважды) и генерала Эрли (одинжды).

Первая из этих кампаний завершилась кровопролитным сражением при Энтитеме. Мэрилендцы в знак признания их хорошего поведения были поставлены во главе армии и пересекли реку с энтузиазмом: играл оркестр, а солдаты пели «Мой Мэриленд». Великим было их разочарование, когда новобранцев даже не хватило, чтобы заполнить бреши в их поредевших рядах.

ГЛАВА VII.

ВЕРХОВНЫЙ СУДЬЯ ТАНИ И СУДЕБНЫЙ ПРИКАЗ ХАБЕАС КОРПУС. — КОНГРЕСС СОЮЗА. — ПОСЛЕДСТВИЯ ПРИОСТАНОВЛЕНИЯ ДЕЙСТВИЯ ПРИКАЗА. — ИНЦИДЕНТЫ ВОЙНЫ. — ЖЕНЩИНЫ НА ВОЙНЕ.

Приостановление действия судебного приказа хабеас корпус по распоряжению Президента без санкции Акта Конгресса, которая к тому времени еще не была получена, стало одним из памятных событий войны.

4 мая 1861 года судья Джайлс из Окружного суда США по штату Мэриленд выдал судебный приказ хабеас корпус майору Моррису, находившемуся тогда в командовании форта МакГенри, об освобождении несовершеннолетнего солдата. Майор Моррис отказался подчиниться приказу.

14 мая Генеральная ассамблея закрыла сессию, и мистер Росс Винанс из Балтимора, член Палаты делегатов, по возвращении домой был арестован генералом Батлером по обвинению в государственной измене. Он был доставлен в Аннаполис, а впоследствии в форт МакГенри и вскоре после этого освобожден.

Затем последовало дело высочайшей важности. 25 мая мистер Джон Мерриман из округа Балтимор был арестован по приказу генерала Кейма из Пенсильвании и заключен в форт МакГенри. На следующий день (в воскресенье, 26 мая) его адвокаты, господа Джордж М. Джилл и Джордж Х. Уильямс, подали ходатайство о выдаче судебного приказа хабеас корпус верховному судье Тани, который немедленно выдал приказ на имя генерала Кадволадера, командовавшего тогда в Мэриленде, предписывая ему доставить тело Мерримана в суд на следующий день (в понедельник, 27 мая). В тот день полковник Ли, его адъютант, явился в суд с письмом от генерала Кадволадера на имя верховного судьи, в котором говорилось, что мистер Мерриман был арестован по обвинению в государственной измене и что он (генерал) уполномочен Президентом Соединенных Штатов в подобных случаях приостанавливать действие судебного приказа хабеас корпус ради общественной безопасности. Судья Тани спросил полковника Ли, привез ли он с собой тело Джона Мерримана. Полковник Ли ответил, что у него нет никаких инструкций, кроме как доставить письмо.


Главный судья. — Командующий офицер, значит, отказывается подчиниться судебному приказу?

Полковник Ли. — После передачи этого сообщения мой долг выполнен, и у меня нет больше полномочий (встает и удаляется).

Главный судья. — Суд постановляет выдать ордер на арест Джорджа Кадволадера за неповиновение высокому судебному приказу с возвратом к двенадцати часам завтрашнего дня.



Соответственно, распоряжение было отдано так, как предписывалось.

Таким образом, возник поразительный вопрос. Достопочтенный главный судья прибыл из Вашингтона в Балтимор с целью выдачи приказа хабеас корпус, а президент после этого уполномочил коменданта форта удерживать заключенного и пренебречь судебным приказом.

Вряд ли мог представиться более важный случай. Откуда президент Соединенных Штатов приобрел такую власть? Неужели гражданин обладал своей свободой лишь на условиях произвольной воли любого человека? В какой части Конституции можно было найти такую власть? Почему она никогда не была обнаружена раньше? Какой прецедент существовал для подобного деяния?

Судья Тани пользовался огромным уважением в Балтиморе, где он жил раньше. Это дело произвело глубокую сенсацию.

На следующее утро главный судья, опираясь на руку своего внука, медленно прошел сквозь толпу, собравшуюся перед зданием суда, и толпа молча и с приподнятыми шляпами расступилась, давая ему пройти.

Роджер Б. Тани был одним из самых сдержанных и мужественных судей. Он занял свое место с присущим ему спокойным достоинством. Он вызвал дело Джона Мерримана и попросил маршала представить его отчет по ордеру на арест. В отчете указывалось, что он отправился в форт МакГенри с целью вручить ордер генералу Кадволадеру; что он передал свое имя у внешних ворот; что посланец вернулся с ответом, будто никакого ответа передавать не нужно; что ему не разрешили войти в ворота и, следовательно, он не смог вручить ордер, как ему было приказано.

Затем главный судья зачитал со своей рукописи следующее:


Я распорядился выдать ордер на арест вчера, поскольку из самого текста отчета следует, что содержание заключенного под стражей было незаконным по двум основаниям:

1-е. Президент согласно Конституции и законам Соединенных Штатов не может приостанавливать действие привилегии судебного приказа хабеас корпус и уполномочивать на это какого-либо военного офицера.

2-е. Военный офицер не имеет права арестовывать и удерживать лицо, не подпадающее под действие правил и статей о военной службе, за правонарушение против законов Соединенных Штатов, за исключением случаев содействия судебной власти и под ее контролем; и если лицо арестовано военными, обязанностью офицера является немедленно передать его гражданским властям для разбирательства в соответствии с законом.

Я воздержался вчера от изложения положений Конституции Соединенных Штатов, которые делают эти принципы основополагающим законом Союза, поскольку устное заявление могло быть в некоторых частях неправильно понято, и поэтому я изложу свое мнение в письменном виде и сдам его на хранение в канцелярию этого суда в течение этой недели.



Затем главный судья сделал устное замечание:

В отношении нынешнего отчета уместно сказать, что маршал, разумеется, законно обладает полномочиями призывать posse comitatus для задержания и доставки в суд лица, названного в ордере; однако очевидно, что при исполнении этого долга он встретит сопротивление со стороны силы, заведомо превосходящей posse, и, поскольку дело обстоит так, подобное разбирательство не может привести ни к чему хорошему и является бесполезным. Поэтому я не буду требовать от маршала выполнения этой обязанности. Если бы, однако, генерал Кадволадер предстал передо мной, я наложил бы на него наказание, наложение которого входит в мою компетенцию, — штраф и тюремное заключение. Сегодня я лишь скажу, что изложу в письменном виде те соображения, которыми руководствовался и которые привели меня к выводам, выраженным в моем мнении, и поручу секретарю направить их вместе с этими материалами дела президенту, дабы он мог исполнить свой конституционный долг «заботиться о том, чтобы законы неукоснительно исполнялись».

Мой долг перед читателями заключается в том, чтобы предоставить им возможность прочитать это мнение, и поэтому оно включено в Приложение.

После закрытия заседания суда я подошел к судейской скамье и поблагодарил судью Тани за то, что он так неизменно отстаивал судебный приказ хабеас корпус. Он ответил: «Мистер Браун, я старый человек, очень старый человек» (ему исполнилось восемьдесят четыре года), «но, возможно, я был сохранен для этого случая». Я ответил: «Сэр, я благодарю Бога за то, что это так».

Затем он сказал мне, что знает, будто вопрос о его собственном тюремном заключении обсуждался, но что опасность миновала, и предупредил меня на основании полученных им сведений, что придет и моя очередь.

Обвинения против Мерримана были признаны необоснованными, и он вскоре был освобожден военными властями.

Нация теперь устала от войны и почивает в наслаждении гармонией, равной которой не было со времен Джеймса Монро. Когда судья Тани вынес это решение, Конституции было всего семьдесят два года — на двенадцать лет меньше, чем ему самому. Сейчас ей меньше ста лет — короткий срок в жизни нации, — и все же за этот период произошли серьезные потрясения: две иностранные войны и гражданская война. В будущем, как и в прошлом, будут возникать правонарушения, будут появляться враждебные партии и фракции, и те люди, которые обладают властью, если они осмелятся, будут запирать в форте или тюрьме, вне досягаемости помощи, тех, кого они считают опасными врагами. Когда наступит этот период, тогда те, кто мудро любит свою страну, поблагодарят великого главного судью, как это сделал я, за его стойкую защиту хабеас корпус, высшего судебного приказа о защите прав и краеугольного камня личной свободы среди всех англоязычных народов.

В «Жизни Бенджамина Р. Кертиса» (том I, стр. 240) его биограф, говоря о главном судье Тани в связи с делом Мерримана, отмечает: «Если бы он никогда не совершил ничего другого, что было бы возвышенным, героическим и важным, его благородная защита судебного приказа хабеас корпус, а также достоинства и авторитета своей должности против опрометчивого министра государства, который в гордыне воображаемой исполнительной власти был близок к совершению великого преступления, будет вызывать восхищение и благодарность каждого любителя конституционной свободы до тех пор, пока существуют наши институты». Упомянутое преступление заключалось в планировавшемся заключении в тюрьму главного судьи.

Хотя это преступление не было совершено, преступный прецедент был создан и безжалостно соблюдался. «Милорд, — сказал мистер Сьюард лорду Лионсу, — я могу коснуться звонка правой рукой и приказать заключить в тюрьму гражданина Огайо; я могу снова коснуться звонка и приказать заключить в тюрьму гражданина Нью-Йорка; и никакая сила на свете, кроме власти президента, не может освободить их. Может ли королева Англии сделать столь многое?» Когда такой властью наделен любой человек или группа людей, ничего не остается для защиты свободы гражданина.

24 мая в городе собрался Съезд юнионистов, состоявший из представителей четырнадцати округов штата, включая город Балтимор, при этом восемь округов оставались не представленными. Округами, не имевшими представителей, были Вашингтон, Монтгомери, Принс-Джордж, Чарльз, Сент-Мэри, Дорчестер, Сомерсет и Вустер. Число членов, судя по всему, было невеликим, но оно включало имена хорошо известных и весьма уважаемых джентльменов. Съезд принял резолюции, в которых заявлялось, среди прочего, что революция со стороны одиннадцати штатов не имела никаких оправданий или смягчающих обстоятельств, и что исправление реальных или мнимых несправедливостей в связи с вопросом о рабстве не составляло части их взглядов или целей; что жители этого штата непоколебимо полны решимости защищать Правительство Соединенных Штатов и поддержат Правительство во всех легальных и конституционных мерах, которые могут потребоваться для сопротивления революционерам; что намерения, высказанные большинством Законодательного собрания на его недавней сессии — о том, что народ был унижен или порабощен действиями Правительства, — являлись нечем не обоснованными оскорблениями этого народа; что достоинство штата Мэриленд, вовлеченное в точное, настойчивое и эффективное признание всех ее прав, привилегий и иммунитетов по Конституции Соединенных Штатов, будет отстаиваться во все времена и при любых обстоятельствах теми из ее сыновей, которые искренне преданы ей, Правительству Союза, частью которого она является, и народной конституционной свободе; что хотя они разделяли мнение нынешнего главы исполнительной власти Соединенных Штатов о том, что единство и целостность Национального Союза должны быть сохранены, их взгляд на природу и истинные принципы Конституции, на полномочия, которые она наделяет, на обязанности, которые она предписывает, и права, которые она гарантирует, поскольку это относится и влияет на вопрос о рабстве во многих существенных аспектах, прямо противоположвзглядам исполнительной власти; что они твердо убеждены, среди прочего, в том, что правильное понимание истинных принципов Конституции категорически запрещает формирование политических партий на основе вопроса о рабстве, и что сторонники Союза будут всеми имеющимися у них силами противодействовать любым попыткам Федеральной исполнительной власти каким-либо образом смешивать свои особые взгляды на вопрос о рабстве с задачей поддержания справедливых полномочий Правительства.

Эти резолюции важны как демонстрация позиции, занятой значительной частью партии Союза в штате в отношении любого вмешательства — в результате войны или иным образом — Генерального правительства в положения Конституции, касающиеся рабства.

После того как судебный приказ хабеас корпус был таким образом приостановлен, военное положение в качестве следствия быстро стало всемогущим и продолжало действовать во время войны. Судья Блэк в своем выступлении перед Верховным судом по делу ex parte Миллигана [14] показал, что этот закон представляет собой просто правило безответственной силы. Закон оказывается беспомощным перед ним. Inter arma silent leges.

25 мая 1862 года судья Кармайкл, уважаемый магистрат, во время заседания своего суда в Истоне был избит провост-маршалом и его помощниками при содействии отряда военных, присланных из Балтимора, с кровопролитием стащен с судейского помоста и затем заключен в тюрьму за то, что ранее он обратился к большому жюри с напутственной речью, предписывающей им расследовать определенные незаконные действия и предъявить обвинения правонарушителям. Его заключение в фортах МакГенри, Лафайет и Делавэр продолжалось более шести месяцев. 4 декабря 1862 года он был безоговорочно освобожден без предоставления ему суда или предъявления каких-либо обвинений. 28 июня 1862 года судья Бартол из Апелляционного суда Мэриленда был арестован и помещен в форт МакГенри. Он был освобожден через несколько дней без предъявления каких-либо обвинений или объяснений.

Шпионы и доносчики были повсюду. Было установлено жесткое наблюдение. Так называемая нелояльность любого рода была наказуемым деянием. Мятежные цвета — красный и белый — были запрещены. Им не разрешалось появляться на витринах магазинов, на детской одежде или где-либо еще, что могло оскорбить юнионистские настроения. Если газета распространяла нелояльные настроения, издание закрывали, а редактора арестовывали. Если священнослужитель проявлял нелояльность в молитве или проповеди либо если он не произносил предписанную молитву, он рисковал подвергнуться такому же обращению, и порой с ним так и поступали. Образованный и красноречивый лютеранский священник пришел ко мне за советом, потому что его вызвали к провост-маршалу за слова о том, что нация, навлекающая на себя огромный долг ради ведения войны, накладывает хищническую руку на урожай будущего; однако его проступок был прощен, поскольку выяснилось, что он имел в виду «Тридцатилетнюю войну» и не делал прямых отсылок к долгу Соединенных Штатов, а возможно, и по более веской причине — у него были влиятельные республиканские друзья среди прихожан.

Если лошади и фураж, изгороди и строевой лес или дома и земля реквизировались для нужд армии, владелец не имел права на компенсацию, если не мог доказать, что он является лояльным человеком; причем это доказательство требовалось предоставить через какого-нибудь известного лояльного гражданина, которому, разумеется, обычно платили за его услуги. Очень скоро никому не разрешалось голосовать, если он не был лояльным человеком, а солдаты на избирательных участках помогали решать вопрос о лояльности.

Почти все, кто одобрял войну, расценивали происходящее как неизбежную военную необходимость; однако те, кто ее не одобрял, глубоко возмущались этим как неоправданными посягательствами на священные конституционные права. В результате дружба разрушалась, кровные узы рвались, и невидимая, но хорошо понятная граница разделила народ. Горечь и даже простые упоминания об этих действиях давно прекратились, но предание живо и до сих пор продолжает оставаться пусть и скрытым, но влиятельным фактором в политике штата.

История повторяется. С обеих сторон совершались деяния, напоминающие войны Англии и Шотландии и приграничные распри между этими странами. Происходили бесчисленные переезды туда и обратно, приключения и чудесные спасения. Солдат рисковал головой, чтобы навестить свой дом. Контрабанда всех видов, а также письма и газеты находили путь через границу. Военные линии были протяженными и извилистыми, уязвимые места найти было несложно, а надежные курьеры были готовы отправиться куда угодно ради жажды приключений или наживы.

Женщины были заинтересованы не меньше мужчин и меньше опасались личных последствий. В разных частях города, не исключая его самой величественной площади, где стоит мраморная колонна, с которой отец отечества смотрит — словно с грустью — на разделенный народ, посвященные могли обнаружить группы женщин, которые быстрыми и умелыми пальцами кроили и шили наряды удивительно разнообразных форм и видов: одни — для северных тюрем, где содержались пленники, другие — для обездоленных домов за южной границей, где оставались только женщины и дети, а третьи — для южных лагерей, где оборванные солдаты ждали возможности одеться. Эта работа велась не без риска; но женщин это мало волновало. Возможно, само ощущение опасности и дух сопротивления власти, которую они отказывались признавать, придавали остроту их труду; при этом они далеко не всегда считали необходимым ставить в известность хозяина дома, в котором собирались, ни о своем присутствии, ни о том, что творится под его крышей.

Женщинам, поддерживавшим дело Союза, не нужно было скрывать свои благотворительные дела от дневного света. Им не было необходимости кормить и одевать солдат Союза, чьи нужды щедро обеспечивало правительство; однако с неутомимым усердием они посещали военные госпитали с миссиями милосердия, и когда разразились кровопролитные сражения при Энтитеме и Геттисберге, как они, так и их южные сестры поспешили — хотя и не с общей целью — на помощь раненым и умирающим, жертвам гражданской розни и детям общего отечества.

ГЛАВА VIII.

ГЕНЕРАЛ БЭНКС КОМАНДУЕТ. — МАРШАЛ КЕЙН АРЕСТОВАН. — ПОЛИЦЕЙСКИЕ КОМИССАРЫ ОТСТРАНЕНЫ. — РЕЗОЛЮЦИИ, ПРИНЯТЫЕ ГЕНЕРАЛЬНОЙ АССАМБЛЕЕЙ. — ПОЛИЦЕЙСКИЕ КОМИССАРЫ АРЕСТОВАНЫ. — МЕМОРИАЛ, НАПРАВЛЕННЫЙ МЭРОМ И ГОРОДСКИМ СОВЕТОМ КОНГРЕССУ. — ГЕНЕРАЛ ДИКС КОМАНДУЕТ. — АРЕСТ ЧЛЕНОВ ГЕНЕРАЛЬНОЙ АССАМБЛЕИ, МЭРА И ДРУГИХ ЛИЦ. — ОСВОБОЖДЕНИЕ ЗАКЛЮЧЕННЫХ. — ПОЛКОВНИК ДИМИК.

10 июня 1861 года генерал-майор Натаниэль П. Бэнкс из Массачусетса был назначен вместо генерала Кадволадера командующим Департаментом Аннаполиса со штаб-квартирой в Балтиморе. 27 июня генерал Бэнкс арестовал маршала Кейна и поместил его в форт МакГенри. Затем он издал прокламацию, объявив, что отстранил от должности маршала Кейна и комиссаров полиции, а также назначил полковника Джона Р. Кенли из 1-го полка добровольцев Мэриленда провост-маршалом при содействии и помощи подчиненных офицеров полицейского департамента.

Комиссары полиции, включая мэра, не оказали сопротивления, но приняли и опубликовали резолюцию, в которой заявлялось, что, по мнению совета, насильственное прекращение их полномочий приостановило в то же время активную работу закона о полиции и освободило офицеров и рядовых от исполнения обязанностей на данный момент, оставляя их при этом подчиненными правилам и регламентам службы в отношении их личного поведения и манер, а также приказам, которые совет сочтет нужным издать в дальнейшем, когда нынешнее незаконное приостановление их полномочий будет прекращено.

Законодательное собрание Мэриленда на своей возобновленной сессии 22 июня приняло серию резолюций, в которых заявлялось, что неконституционные и произвольные действия Федеральной исполнительной власти не ограничивались посягательством на личные права и свободы граждан Мэриленда, а зашли так далеко, что имущество ни одного человека не было в безопасности, святость ни одного жилища не уважалась, а нерушимость частной переписки больше не существовала; что Сенат и Палата делегатов Мэриленда считают делом чести ее достоинства и независимости, чтобы история не фиксировала крушение общественной свободы ни на мгновение в пределах ее границ без столь же недвумостного отражения ее возмущения и протеста, и они соответственно выражают протест против гнетущего и тиранического утверждения и осуществления военной юрисдикции в пределах границ Мэриленда над личностями и имуществом ее граждан со стороны Правительства Соединенных Штатов, торжественно заявляя о том, что это подрывает самые священные гарантии Конституции и грубо попирает основополагающие и наиболее дорогие принципы американского свободного правительства.

1 июля комиссары полиции были арестованы и заключены в тюрьму по приказу генерала Бэнкса на том основании, как он утверждал в прокламации, что комиссары отказались подчиняться его декретам или признавать его ставленников и продолжали удерживать полицию для каких-то целей, неизвестных правительству.

Генерал Бэнкс не уточняет, какими полномочиями он обладал для издания декретов и в чем заключались эти декреты, которым комиссары отказались подчиняться; и поскольку 27 июня он заключил в тюрьму маршала полиции и назначил на его место провост-маршала, оставив лишь младших офицеров полицейского департамента, а вместо прежних людей назначил другой отряд полиции под началом провост-маршала; и поскольку комиссары не имели права распускать полицию, созданную законом штата, и у них не осталось никаких обязанностей в отношении полиции, которые они могли бы выполнять, совершенно очевидно, что каким бы ни был мотив генерала Бэнкса для ареста и заключения комиссаров под стражу, в его прокламации он не указан.

Один из комиссаров, Чарльз Д. Хинкс, вскоре был освобожден из-за ухудшения здоровья.

В день ареста полицейских комиссаров город был занят войсками, которые крупными отрядами — пехотой и артиллерией — заняли позиции на Монумент-сквер, Экскендж-плейс, у железнодорожной станции Кэмден-стрит и в других точках; они несли караульную службу и разбили лагерь прямо на улицах более чем на неделю.

18 июля комиссары полиции представили в Конгресс мемориал, в котором решительно протестовали против своего незаконного ареста и тюремного заключения.

23 июля 1861 года мэр и городской совет Балтимора обратились с мемориалом к Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов, в котором, описав положение дел в Балтиморе, они почтительно, но настойчиво потребовали по праву, чтобы их город управлялся в соответствии с Конституцией и законами Соединенных Штатов и штата Мэриленд, чтобы граждане были защищены в отношении своих лиц, домов, бумаг и имущества от необоснованных обысков и изъятий; чтобы они не были лишены жизни, свободы или собственности без надлежащей правовой процедуры; чтобы военные подчинялись гражданской власти; чтобы муниципальные законы уважались, должностные лица были освобождены из заключения и возвращены к законному исполнению своих обязанностей, а созданное законом полицейское управление больше не подвергалось препятствиям со стороны вооруженной силы во вред миру и порядку. Пожалуй, излишне добавлять, что мемориал не встретил никакой поддержки.

7 августа 1861 года Законодательное собрание штата в серии резолюций осудило эти действия во всех деталях, назвав их, поскольку они затрагивали отдельных лиц, грубым и неконституционным злоупотреблением властью, которое ничто не могло смягчить или оправдать, а в их отношении к авторитету, конституционным полномочиям и привилегиям самого штата — революционным подрывом федерального договора.

Затем Законодательное собрание объявило перерыв до 17 сентября.

24 июля 1861 года генерал Дикс был назначен командующим Департаментом со штаб-квартирой в Балтиморе. В тот день он написал из форта МакГенри помощнику генерального адъютанта с просьбой о подкреплении находящихся под его командованием войск. Он заявил, что в Балтиморе и Аннаполисе должно быть десять тысяч человек и что он не может ручаться за спокойствие Департамента с меньшим числом. В форте МакГенри, как рассказывает его биограф, он продемонстрировал некоторым дамам с сепаратистскими наклонностями громадную колумбиаду и сообщил им, что она нацелена на Монумент-сквер и в случае восстания это орудие станет первым, которое он применит. Но пушек форта МакГенри было недостаточно. Он построил к востоку от города очень мощное укрепление, которое назвал фортом Маршалл, и усилил земляное укрепление на Федерал-Хилл в южной части, так что город оказался под прицелом трех мощных фортов и нескольких более мелких. Не удовлетворившись этим, 15 сентября 1862 года генерал Дикс, уже переведенный в другой департамент, написал генерал-майору Халлеку, бывшему тогда главнокомандующим, с рекомендацией выкупить участок земли, на котором было возведено земляное укрепление на Федерал-Хилл, за сто тысяч долларов и укрепить его на постоянной основе с дополнительными затратами в 250 000 долларов. Он полагал, что, хотя основная масса жителей отличалась, по его описанию, выдающимися моральными качествами, в Балтиморе всегда имелась масса горючего материала, способного вспыхнуть от малейшей искры. Он добавил, что «форт Федерал-Хилл полностью контролирует город и благодаря своей близости к главным деловым кварталам способен нанести удар по любому объекту, не причиняя вреда остальным. Сам холм, кажется, был создан природой как площадка для постоянной цитадели, и я позволю себе предположить, не будет ли пренебрежение его очевидным предназначением непростительным служебным упущением».

Эти взгляды были, пожалуй, чрезмерными даже для генерал-майора, командующего в Балтиморе, тем более что к этому времени неблагонадежный элемент, присущий всем городам, перешел на сторону сильнейшего и занимался благочестивым трудом по преследованию мятежников. Генерал Халлек даже после этого сурового предупреждения оставил Федерал-Хилл под защитой его земляных укреплений.

Мнение, которое генерал Дикс имел о Балтиморе, распространялось, хотя и в меньшей степени, на значительную часть штата и разделялось — по крайней мере частично — не только другими военными командирами, но и вашингтонским правительством.

11 сентября 1861 года военный министр Саймон Кэмерон написал следующее письмо генерал-майору Бэнксу, который в то время командовал дивизией в Мэриленде:


"War Department, September 11, 1861.

«Генерал. — Принятие любого акта о сецессии Законодательным собранием Мэриленда должно быть предотвращено. Если потребуется, все члены или любая их часть должны быть арестованы. Проявите собственное суждение относительно времени и способа, но выполните работу эффективно».



12 сентября генерал-майор Макклеллан, главнокомандующий Потомакской армией, написал конфиденциальное письмо генералу Бэнксу, в котором сообщал, что «после полного обсуждения с президентом, государственным секретарем, военным министром и т. д. было решено осуществить операцию, намеченную на 17-е число». 17-е число было днем, назначенным для заседания Генеральной ассамблеи, а планировавшаяся операция заключалась в аресте около тридцати членов этого органа, а также других лиц. Была достигнута договоренность о том, что в Аннаполисе будет находиться правительственный пароход для приема пленных и доставки их к месту назначения. План надлежало согласовать с генералом Диксом и губернатором Сьюардом, и письмо завершалось передачей этого чрезвычайно важного дела на усмотрение и тактичность генерала Бэнкса с подчеркиванием абсолютной необходимости секретности и успеха.

Соответственно, ряд наиболее видных членов Законодательного собрания, я сам как мэр Балтимора, газетные редакторы и другие граждане были арестованы среди ночи. Я был арестован в своем загородном доме возле Рилей-Хаус на Балтиморско-Огайонской железной дороге четырьмя полицейскими и конвоем солдат. Солдаты были расставлены как спереди, так и сзади дома, в то время как полиция громко постучала в парадную дверь. Я уже лег спать, но еще не спал, так как предчувствовал некоторую опасность. Я немедленно встал и, открыв окно спальни, спросил пришельцев, чего они хотят. Они ответили, что им нужен мэр Браун. Я спросил, кому он нужен, и они ответили: правительству Соединенных Штатов. Тогда я поинтересовался их ордером, но его у них не оказалось. Потратив немного времени на сборы, я попрощался с женой и детьми и под строгой охраной спустился с высокого холма, на котором стоит дом, к подножию, где меня ждал экипаж. Солдаты дальше не пошли, но меня под конвоем полиции отвезли за семь миль в Балтимор и через весь город в форт МакГенри, где к своему удивлению я обнаружил себя соузником в компании друзей и хорошо известных граждан. Мы провели одну ночь в форте МакГенри, затем около двух недель в форте Монро, потом около шести недель в форте Лафайет и, наконец, в форте Уоррен. Генри Мэй, член Конгресса от Балтимора, был арестован одновременно со мной, но вскоре был освобожден.

Полковник Шарф в «Истории Мэриленда» (том III) пишет: «Изначально предполагалось, что они (заключенные) будут содержаться в форте на Драй-Тортугас, но поскольку в Хэмптон-Роудс не нашлось подходящего парохода для совершения такого плавания, программу изменили» [15].

Опасение, будто Законодательное собрание намеревалось принять акт о сецессии, как намекал министр Кэмерон, было столь абсурдным с учетом положения, в котором оказался штат, и всей обстановки в целом, что трудно поверить, будто он всерьез придерживался этого мнения. Однако удар, без сомнения, был нацелен на то, чтобы устрашить противников войны, и являлся одним из эффективных средств, к которым прибегло правительство для получения полного контроля над штатом, что оно вскоре и сделало.

Поскольку события 19 апреля произошли почти пять месяцев назад, и я старался выполнять свои обязанности мэра в соответствии с законом, не вызывая нареканий ни у гражданских, ни у военных властей правительства, единственная очевидная причина моего ареста проистекала из трудностей с выплатой жалованья полиции, назначенной генералом Бэнксом. В июле Конгресс принял закон о выделении ста тысяч долларов для таких выплат, однако было очевидно, что подобные расходы Конгресс долго терпеть не станет. В этой чрезвычайной ситуации от министра Сьюарда через общего знакомого до меня косвенно дошло указание на то, что от меня ожидали выплаты жалованья правительственной полиции из средств, выделенных по закону для городской полиции. Я ответил, что любые подобные выплаты будут незаконными и не входят в мои полномочия.

Вскоре после этого я получил следующее письмо от генерала Дикса, которое я привожу вместе с последовавшей перепиской:


«Штаб Пенсильванского департамента,

"Baltimore, Md., September 8, 1861.

Достопочтенному Дж. У. Брауну, мэру города Балтимора.

Сэр: Государственные соображения, которые я считаю непреложными, требуют, чтобы выплата компенсации членам старой городской полиции, которые решением Совета полицейских комиссаров от 27 июня с. г. были объявлены свободными от исполнения обязанностей и чьи места были заняты во исполнение приказа генерал-майора Бэнкса от того же числа, была прекращена. Поэтому я приказываю в силу полномочий, возложенных на меня как на командующего военными силами Соединенных Штатов в Балтиморе и его окрестностях, чтобы никаких дальнейших выплат им не производилось.

Независимо от всех прочих соображений, продолжение выплат жалованья группе людей, чьи функции были приостановлены по приказу правительства, рассчитано на то, чтобы выставить его авторитет в невыгодном свете; а изъятие у жителей Балтимора посредством налогообложения в период общего спада и трудностей суммы, составляющей несколько сотен тысяч долларов в год на выплату номинальным должностным лицам, которые не оказывают никаких услуг, не может не нарушить — путем создания широкого недовольства — спокойствие города, которое я стремлюсь сохранить всеми силами.

Я уверен, что вы и сами добровольно прекратили бы эти выплаты как нарушение принципа, на котором основывается любое вознаграждение — в качестве платы за фактически выполненную эквивалентную работу, — если бы не считали себя обязанным делать это в силу существующих законов.

Этот приказ избавит вас от затруднений, и я не сомневаюсь, что он будет исполнен.

Искренне ваш,

ваш покорный слуга,

Джон А. Дикс, генерал-майор, командующий.»





«Мэрия, городской совет,

"Baltimore, September 5, 1861.

Генерал-майору Джону А. Диксу, Балтимор, шт. Мэриленд.

Сэр: Меня вчера не было в городе, и я получил ваше письмо от 3-го числа сего месяца с распоряжением о прекращении любых дальнейших выплат членам городской полиции только сегодня утром.

Выплаты до сих пор производились в соответствии с законами штата по совету городского юрисконсульта казначеем, контролером и мной.

Не вдаваясь в обсуждение соображений, которые вы сочли достаточными для оправдания этой процедуры, я считаю своим долгом выразить протест против этого вмешательства военной власти в осуществление полномочий, законно возложенных штатом Мэриленд на должностных лиц городской корпорации; тем не менее городские власти не намерены оказывать сопротивление изданному вами приказу, и поэтому я сделаю официальное заявление офицерам и рядовым городской полиции о том, что им больше не следует ожидать каких-либо выплат.

"Силам за две недели задолжали жалованье, а закон и правила правления не разрешают людям заниматься каким-либо другим бизнесом или делом. У большинства из них есть семьи, которые полностью зависят в своем существовании от получаемого жалованья.

"Я не понимаю ваш приказ так, будто он запрещает выплату этой задолженности, и поэтому намерен произвести ее, если этому не помешает ваш дальнейший приказ.

"Имею честь быть с глубоким уважением,

"Ваш покорный слуга,

"
Джордж Уильям Браун
,
"
мэр Балтимора
."





"Штаб Департамента Пенсильвании,

"Baltimore, Md., September 9, 1861.

"
Достопочтенный Джордж Уильям Браун
,
мэр города Балтимора
.

"
Сэр
: — Ваше письмо от 5-го сего месяца было получено вовремя. Я не могу, не смиряясь с нарушением принципа, согласиться на выплату задолженности членам старой городской полиции, как это предлагается в последнем абзаце вашего письма.

"Мое письмо имело целью запретить любые выплаты им после дня, когда оно было написано.

"Поэтому извольте считать это тем самым 'дальнейшим приказом', о котором вы упоминали.

"Имею честь быть с глубоким уважением,

"Ваш покорный слуга,

"
Джон А. Дикс
,
"
генерал-майор, командующий
."





"Мэрия, Сити-холл,

"Baltimore, September 11, 1861.

"Генерал-майор
Джон А. Дикс
, Балтимор.

"
Сэр
: — Я приехал в город вчера только во второй половине дня и тогда выяснил, что мои письма были отправлены в мое загородное имение, где, по моему возвращению вчера вечером, меня ожидало ваше письмо от 9-го числа, являющееся ответом на мое от 5-го сего месяца. Оно было оставлено в мэрии вчера утром.

"Перед уходом из мэрии около трех часов дня 9-го сего месяца, не получив от вас никакого ответа, я подписал чек на выплату причитающейся полиции задолженности, и в тот же день деньги были сняты с банковского счета и переданы надлежащим должностным лицам, причем почти вся сумма была выплачена ими полицейским силам до получения вашего письма.

"Предположение в вашем письме относительно 'нарушения принципа' заставляет меня добавить, что я не вижу в действиях правительства Соединенных Штатов в данном вопросе ничего, кроме утверждения превосходящей силы.

"Из уважения к великим интересам, возложенным на меня как на главу города, я уступил этой силе и не считаю необходимым вдаваться в какое-либо обсуждение принципов, на которых правительство считает нужным ее применять.

"Весьма уважительно,

"Ваш покорный слуга,

"
Джордж Уильям Браун
,
"
мэр
."




Причины, которые генерал Дикс привел в обоснование запрета на выплату мной задолженности полиции, представляют собой любопытную комбинацию. Во-первых, это были государственные соображения; во-вторых, уважение, подобающее правительству; в-третьих, его забота о налогоплательщиках Балтимора; в-четвертых, опасность для спокойствия города, которая, как он опасался, могла возникнуть из-за выплат; и, наконец, существовал некий принцип, который он должен защищать от нарушения, но в чем заключался этот принцип, он не уточнил.

Ярким комментарием к этим соображениям стало решение Апелляционного суда Мэриленда от 11 декабря 1863 года по делу мэра и др. Балтимора против Чарльза Ховарда и др., опубликованное в 20-м томе отчетов штата Мэриленд на стр. 335. Вопрос заключался в том, являлось ли вмешательство правительства Соединенных Штатов в деятельность Полицейского совета и созданных по закону полицейских сил в городе Балтиморе незаконным и повлияло ли оно каким-либо образом на права совета или аннулировало ли его действия. Суд постановил, что, хотя совет был смещен силой, которой они уступили и которой не могли противостоять, их полномочия и права по их организации все же сохранялись, и что они несли ответственность за любое пренебрежение служебными обязанностями, за исключением случаев, когда они были оправданы не поддающимися контролю событиями. И суд постановил, что мистер Хинкс, один из комиссаров полиции, чье дело единственное рассматривалось судом, имеет право на жалование, начисленное после того, как совет был таким образом смещен.

Впоследствии, после окончания войны, легислатура штата приняла закон о выплате всей задолженности, причитающейся сотрудникам полиции после их отстранения правительством Соединенных Штатов и до их увольнения правительством штата.

Как можно заметить, генерал Дикс откладывал ответ на мое письмо от 5 сентября до 9-го; его ответ был оставлен в мэрии лишь десятого, и тем временем, во второй половине дня 9-го числа, прождав его ответа четыре дня, я выплатил причитающуюся полиции задолженность, так как у меня были веские основания полагать, что он именно этого от меня и ожидает.

Один мой друг, балтиморский адвокат и убежденный сторонник Союза, сообщил мне после этого, что генерал Дикс показывал ему мое письмо от 5-го числа еще до моего ареста; мой друг спросил его, ответил ли он на него, и генерал ответил, что нет. Мой друг возразил, что, по его мнению, я заслуживаю ответа. Исходя из всего этого, кажется вполне правдоподобным верить, что целью генерала Дикса было поставить меня в фальшивое положение человека, якобы не подчиняющегося его приказу, и тем самым создать предлог для моего заключения. Оно продолжалось до 27 ноября 1862 года, вскоре после истечения срока моих полномочий, когда произошло внезапное и неожиданное освобождение всех государственных заключенных в форте Уоррен, где мы тогда содержались.

26 ноября 1862 года полковник Джастин Димик, командовавший в форте Уоррен, получил следующий телеграфный приказ из Управления генерал-адъютанта в Вашингтоне: «Секретарь войны предписывает вам освободить всех государственных заключенных штата Мэриленд, а также любых других государственных заключенных, которые могут находиться под вашей стражей, и доложить в это управление».

Во исполнение этого приказа полковник Димик на следующий день освободил из форта Уоррен следующих государственных заключенных, не налагая на них абсолютно никаких условий: Северна Теккла Уоллиса, Генри М. Уорфилда, Уильяма Г. Харрисона, Т. Паркина Скотта, бывших членов легислатуры Мэриленда от Балтимора; Джорджа Уильяма Брауна, бывшего мэра Балтимора; Чарльза Ховарда и Уильяма Х. Гатчелла, бывших комиссаров полиции; Джорджа П. Кейна, бывшего маршала полиции; Фрэнка Ки Ховарда, одного из редакторов газеты «Балтимор эксчэндж»; Томаса В. Холла, редактора газеты «Балтимор саут»; Роберта Халла, купца из Балтимора; доктора Чарльза Макгилла из Хейгерстауна; Уильяма Х. Уиндера из Филадельфии и Б. Л. Каттера из Массачусетса.

Генерал Вул, командовавший тогда в Балтиморе, издал приказ, объявляющий, что впредь никто не может быть арестован в пределах Департамента иначе как по его приказу, и во всех таких случаях обвинения против обвиняемой стороны должны были приводиться к присяге перед мировым судьей.

Поскольку намекали, что эти джентльмены взяли на себя какие-то обязательства в качестве условия их освобождения, мистер Уоллис, находясь в Нью-Йорке по пути домой, воспользовался возможностью обратиться с письмом на эту тему к редактору нью-йоркской газеты «Уорлд», в котором он заявил: «Никаких условий вообще не пытались навязать, и никакие не были бы приняты, как военный министр прекрасно знал. Говоря о моих товарищах по заключению из Мэриленда, я имею право сказать, что они до конца отстаивали принцип, который провозгласили с самого начала, а именно: что если их обвиняют в преступлении, они имеют право на то, чтобы обвинение, содержание под стражей и суд осуществлялись в надлежащей правовой форме, а не иначе; и что при отсутствии законного обвинения и судебной процедуры они имеют право быть освобожденными без каких-либо оговорок и условий, и они не подчинятся никаким».

Многие из наших товарищей по заключению в силу необходимости не могли занять такую позицию. Против них не было выдвинуто обвинений, но существовали неотложные обязанности, требовавшие их присутствия дома, и когда ваше правительство в Вашингтоне приняло политику предложения свободы тем, кто согласится принести присягу на верность, подготовленную для этого случая, они были вынуждены принять ее.

До этого, в декабре 1861 года, правительство в Вашингтоне по ходатайству друзей предоставило мне увольнительную на тридцать дней, чтобы я мог заняться некоторыми важными частными делами, и в течение этого времени я жил у добрых родственников на условиях увольнительной в Бостоне.

Следующая переписка, имевшая место в то время, покажет позицию, которой я придерживался:


"Boston, January 4, 1862.

"
Маршал Кис
,
Бостон
.

"
Сэр
: — Я заходил к вам дважды на этой неделе и в ваше отсутствие договорился с вашим заместителем о том, что я должен сдать себя вам сегодня утром, по истечении срока моей увольнительной, вовремя для отправки в форт Уоррен, что я соответственно и сделал.

"Поскольку вы не получили никаких инструкций из Вашингтона относительно порядка обращения со мной, я буду считать себя под вашей стражей до тех пор, пока у вас не будет достаточно времени написать в Вашингтон и получить ответ.

"Тем не менее я хочу, чтобы было совершенно понятно, что никакого дальнейшего продления моей увольнительной в настоящее время не запрашивается и не будет принято.

"Мое право и мое желание — вернуться в Балтимор, чтобы возобновить исполнение моих служебных и частных обязанностей.

С уважением,

"Дж. У. Браун."




"Государственный департамент,

"Washington, January 6, 1862.

"
Джон С. Кис
, эсквайр, федеральный маршал,
Бостон
.

"
Сэр
: — Ваше письмо от 4-го сего месяца, касающееся Джорджа У. Брауна, получено.

"В ответ сообщаю вам, что, если он этого пожелает, вы можете продлить его увольнительную на срок до тридцати дней. Если нет, пожалуйста, отправьте его обратно в форт Уоррен и доложите в этот Департамент.

"Я, сэр, с глубоким уважением,

"Ваш покорный слуга,

"
Ф. В. Сьюард
,
"
исполняющий обязанности государственного секретаря
."





"Boston, January 10, 1862.

"
Маршал Кис
,
Бостон
.

"
Сэр
: — В своем письме к вам от 4-го сего месяца я заявлял, что не желаю возобновления моей увольнительной, но что мое право и желание — вернуться в Балтимор, чтобы возобновить исполнение моих частных и служебных обязанностей.

"Мое письмо было, по сути, как вы меня проинформировали, переслано достопочтенному У. Х. Сьюарду, государственному секретарю, в письме к нему от вас.

"В ответ на ваше сообщение Ф. В. Сьюард, исполняющий обязанности государственного секретаря, написал вам от 6-го сего месяца, что 'вы можете продлить увольнительную Джорджа У. Брауна, если он этого пожелает, но если нет, вам предписывается отправить его обратно в форт Уоррен'.

"Едва ли было необходимо предоставлять мне выбор продления увольнительной, от которой я ранее отказался, но это предложение делает уместным с моей стороны сказать, что увольнительная была запрошена моими друзьями, чтобы позволить мне заняться важными частными делами, затрагивающими интересы других людей наряду с моими собственными; что потребности, вытекающие из этого конкретного дела, более не существуют, и что я не могу, не поступаясь своими представлениями о приличиях, путем принятия возобновления увольнительной ставить себя в положение человека, который словно бы соглашается на затяжное и незаконное изгнание из моего дома и от моих обязанностей.

С уважением,

"Дж. У. Браун."



11 января 1862 года я вернулся в форт Уоррен, а 14-го мне было сделано предложение возобновить и продлить мою увольнительную до девяноста дней при условии, что я не буду перемещаться к югу от реки Гудзон. Я отклонил это предложение. Срок моих полномочий истек 12 ноября 1862 года, и вскоре после этого я был освобожден, как я только что упомянул.

Я не ставлю своей целью вдаваться в описание испытаний и лишений тюремной жизни в переполненных фортах, в которых мы поочередно содержались под строгим, а временами весьма суровым военным режимом, но я обязан памяти командира форта Уоррен, полковника Джастина Димика, оставить в письменном виде свидетельство о тех теплых чувствах уважения и дружбы, с какими к нему относились знавшие его ближе всего заключенные, за его неизменную доброту и человечность, с какими он исполнял трудные и мучительные обязанности своей должности. Насколько ему это позволялось, он способствовал комфорту и удобству всех, а после окончания войны, когда он дослужился до звания генерала, он приехал в Балтимор в качестве почетного гостя одного из своих бывших заключенных, и находясь там, был тепло и сердечно приветствован другими своими выжившими заключенными.

ГЛАВА IX.

ЛИЧНАЯ ГЛАВА.

Теперь я выполнил свою задачу; но, возможно, от меня ожидают четкого определения собственной позиции. Я не возражаю сделать это.

Как по убеждению, так и по принципу я всегда выступал против рабства — что стало отчасти результатом наставлений и примеров моих родителей и укрепилось моим собственным чтением и наблюдениями. В начале зрелого возраста я стал видным защитником прав свободных цветных людей Мэриленда. В 1846 году я был связан с небольшой группой лиц, из которых преподобный Уильям Ф. Бранд, автор «Жизни епископа Уиттингэма», и я являемся единственными оставшимися в живых. Другими членами ассоциации были доктор Ричард С. Стюарт, много лет бывший президентом Мэрилендской больницы для душевнобольных и сам рабовладелец; Галловей Честон, купец и впоследствии президент Совета попечителей Университета Джонса Хопкинса; Фредерик В. Бруне, мой шурин и партнер по юридической практике; и Рамсей Макгенри, плантатор. Мы готовились начать движение, направленное на постепенное освобождение рабов в штате, но растущая враждебность между Севером и Югом сделала этот план совершенно невыполнимым, и от него отказались.

Однако мои взгляды не привели меня к симпатии к партии аболиционистов. Я знал, что рабство существовало почти везде в мире, а кое-где существовало и до сих пор, и что, каким бы ни был его характер в других местах, в Южных штатах оно не являлось «совокупностью всех злодеяний». Напротив, оно существенно помогло развитию этой расы. Нигде больше, я полагаю, чернокожие рабы не были так хорошо ухожены в целом и не продвинулись так далеко в цивилизации. Они усвоили необходимость, а также привычку к труду; важность — до некоторой степени по крайней мере — бережливости; существенные различия между правильным и неправильным и неизбежную разницу для индивида между добром и злом; долг подчинения закону; и — что немаловажно — некоторое представление, пусть даже смутное, об одухотворяющих учениях христианской религии. Они научились также лелеять чувство уважения и доброй воли к лучшей части белой расы, на которую они равнялись и которой подражали.

Я отказался вступать в крестовый поход против рабства не только по конституционным соображениям, но и по другим причинам. Если бы рабы были освобождены и наделены избирательным правом, они оказались бы неспособны использовать его должным образом. Если бы избирательное право было им отказано, они подверглись бы угнетению со стороны белой расы без защиты, предоставляемой их хозяевами. Таким образом, я не видел никаких перспектив поддержания гармонии без катастрофического изменения нашей формы правления, подобного тому, что преобладало после войны, в так называемый период реконструкции. Если бы существовало полное равенство и смешение двух рас, это, как мне казалось, не пришло бы на пользу ни одной из них. Я знал, сколь сильны расовые предрассудки, особенно когда они подогреваются конкуренцией и интересами; как жестоко обращались люди в Калифорнии с иностранцами, как их тогда называли, и индейцами везде наши люди; и как в моем собственном городе граждане годами безжалостно лишались партией «Ничего-не-знаю» избирательного права: некоторые потому, что они были иностранного происхождения, а некоторые потому, что были католиками. Проблема рабства была для меня гордиевым узлом, который я не умел развязать и который не осмеливался попытаться разрубить мечом. Такое рассечение влекло за собой ужасы гражданской войны со злом и деморализацией, которые неминуемо за ней последовали бы.

Я был глубоко привязан к Союзу в силу чувства, впитанного в раннем детстве и постоянно укрепляемого знаниями и личным опытом. Я не верил в сецессию как в конституционное право, и в Мэриленде не было достаточных оснований для революции. Для него было явно в интересах оставаться в Союзе и освободить своих рабов. Попытка отделиться или восстать была бы актом безумия, который я осуждал, хотя я действительно верил, что у него, наряду с остальным Югом, были конституционные права в отношении рабства, которые Север не желал уважать.

Я полагал, что Конфедерация окажется колоссом на глиняных ногах. Я считал, что отделившимся штатам следовало позволить уйти с миром, как советовал генерал Скотт, и я верил, что впоследствии требования ситуации и их собственные интересы побудят их вернуться, возможно, по отдельности, в старый Союз, но с мирно отмененным рабством; ибо по природе вещей я знал, что рабство не может длиться вечно.

Верны ли были мои мнения и обоснованы ли мои надежды, теперь имеет мало значения даже для меня самого, но они по крайней мере были искренними и не скрывались.

В Республике не может быть истинного союза, если части не скреплены чувством общего интереса, а также взаимного уважения.

В том, что общий интерес существует, ни один здравомыслящий человек сомневаться не может; но этого недостаточно; и, к счастью, существует и прочная основа для взаимного уважения.

Я уже изложил основания, по которым с их точки зрения южане были оправданы в своем восстании, и даже в разгар войны я признавал то, к чему Юг приходит постепенно — что основания, по которым северяне вели войну (любовь к Союзу и ненависть к рабству), также заслуживали уважения.

Я верю, что достигнутые результаты — а именно сохранение Союза и отмена рабства — стоят всего того, чего они стоили.

И все же я чувствую, что живу в другой стране, нежели та, в которой я родился, и при другой Конституции, и что возникли новые опасности, достаточные для того, чтобы вызвать серьезную тревогу. Некоторые из них являются следствием войны, а некоторые обусловлены другими причинами. Но каждое поколение должно сталкиваться со своими собственными испытаниями и извлекать из них пользу, если сможет. Серьезные проблемы, порожденные эмансипацией, похоже, нашли решение в улучшении образования всего народа. Возможно, образование — это истинное средство спасения от других опасностей, на которые я намекал.

Позвольте мне изложить их так, как они представляются мне существующими.

Огромные состояния, которые поражают воображение мира, были приобретены внезапно, очень многие — методами более чем сомнительной честности, в то время как сами эти состояния используются так, что не приносят пользы ни их владельцам, ни стране.

Республиканская простота перестала быть реальностью, за исключением тех случаев, когда она существует как пережиток в сельских районах, и теперь едва ли упоминается даже как фраза. Ее сменили республиканская роскошь и показная пышность. Народные массы, которые не могут позволить себе предаваться ни тому, ни другому, испытывают жестокий искушение позариться на то и другое.

Отдельный человек не полагается, как прежде, на собственные силы и мужество. К объединению ради общей цели прибегают везде, где такое объединение возможно. Объединения капитала или труда, управляемые несколькими лицами, шагают по стране с огромной властью как во благо, так и во зло. В этих объединениях индивид значит немногое и мало заботится о собственной моральной ответственности.

Когда де Токвиль в 1838 году написал свою замечательную книгу о демократии в Америке, он выразил удивление, заметив, как каждый общественный вопрос выносится на решение народа и что, когда народ принимал решение, вопрос считался решенным. Теперь политики мало заботятся о мнениях народа, потому что народ мало заботится о мнениях. Появились боссы, чтобы заниматься своим грязным ремеслом должностного маклерства. Создаются клики, в которых боссы являются хозяевами, а избиратели — их приспешниками. Раньше порядочных людей нельзя было купить ни за деньги, ни за должности. У политических партий всегда есть какая-то честная основа, но клики — это фракции, подобные кликам Рима в период его упадка, не имеющие никакой основы, кроме общественного грабежа.

Коммунизм, социализм и забастовки рабочих заняли место агитации вокруг рабства. Многие люди уверены, что это патерналистское правительство, от которого они имеют право требовать милостей, а не Республика, в которой все равны. Отсюда штаты, города, корпорации, частные лица и особенно определенные привилегированные классы без малейших угрызений совести добывают деньги тем или иным способом, прямо или косвенно, из национальной казны, как будто у Нации есть казна или имущество, которые не принадлежат народу — на благо всего народа, без фаворитизма или пристрастия к кому-либо.

Во многих отношениях наблюдается опасная тенденция к централизации власти в Национальном правительстве при малейшем сопротивлении со стороны народа.

Бумажные деньги признаются Верховным судом законной заменой золотой и серебряной монете отчасти на том основании, что таковая является прерогативой европейских правительств.
[16]
Это странная конституционная доктрина для тех, кто воспитывался в школе Маршалла, Стори и канцлера Кента.

Управление городами становится все более расточительным и коррумпированным, что ведет к образованию огромных долгов, которые угнетают народ и грозят выйти из-под контроля.

Национальный Конгресс вместо добросовестного исполнения своего доверия стал безрассудным и расточительным по отношению к государственным деньгам.

Но, несмотря на все это, я рад верить, что в американском народе есть запас сил, который еще никогда не подводил в исправлении великих несправедливостей, когда они получали полное признание и понимание.

Ярким примером тому служит движение за трезвость, которое, сколь бы экстремальным оно ни казалось в некоторых отношениях, показывает, что совесть всей страны пробуждена к предмету огромной сложности и важности.

Существуют и другие благоприятные признаки, главными из которых, по моему мнению, являются то, что в деле образования проявляется новое рвение; что люди всех вероисповеданий сходятся вместе так, как никогда раньше, чтобы помогать в добрых делах; что независимая пресса, стремящаяся просвещать, а не обманывать народ, заставляет услышать и уважать себя; и что более молодые люди, представляющие лучшие надежды и стремления эпохи, рвутся вперед, чтобы занять место политиков иной школы, представляющих главным образом свои собственные эгоистичные интересы или же эпоху ненависти и раздора, которая миновала навсегда.

Эти соображения дают мне надежду и уверенность в стране в ее нынешнем виде.

Балтимор — место моего рождения, моего дома и моих привязанностей. Никто не мог быть связан со своим родным городом узами более крепкими, чем мои. Возможно, учитывая события прошлого, подробно описанные в этой книге, мне будет дозволено выразить добрым людям Балтимора мою искреннюю и глубокую благодарность за великодушное и незапрошенное доверие, которое они в разные периоды оказывали мне, а также за их благосклонность и добрые чувства, которые никогда не ослабевали за те годы, теперь уже немалые, которые я провел на их службе.



ПРИЛОЖЕНИЕ I.

Следующий рассказ о предполагаемом заговоре с целью убийства Авраама Линкольна во время его поездки в Балтимор взят из книги «Жизнь Авраама Линкольна» Уорда Х. Ламона (стр. 511–526):

«В то время как мистер Линкольн в окружении своей свиты и сопровождающих с триумфом шествовал по улицам Филадельфии, а бесчисленные толпы людей до хрипоты кричали, толкаясь и давя друг друга вокруг колес его экипажа, мистер Фелтон, президент Филадельфийской, Уилмингтонской и Балтиморской железной дороги, обсуждал с частным детективом детали предполагаемого заговора с целью его убийства в Балтиморе. Несколько месяцев назад мистер Фелтон, опасаясь за мосты вдоль своей линии, нанял этого человека и отправил его в Балтимор вынюхивать и докладывать о любом заговоре, который может быть обнаружен с целью их разрушения. Взяв с собой пару других мужчин и женщину, детектив принялся за дело с уходом, который неизбежно присущ его специфической профессии. Он выдал себя за биржевого маклера под вымышленным именем, открыл контору и стал ярым сторонником сецессии. Его агентам было поручено действовать с тем двуличным подходом, который такие люди обычно используют; проявлять свирепость в вопросах "южных прав"; предлагать всевозможные преступления в их оправдание; и если посредством этих уловок от их жертв будут получены сочувственные отклики, то "дело" можно будет считать идущим успешно. Разумеется, они с легкостью выяснили то, что и так знали все остальные: что Мэриленд находился в состоянии сильной тревоги; что его жители создавали военные ассоциации, и что губернатор Хикс изо всех сил старался обеспечить их оружием при условии, что оружие в случае необходимости будет обращено против федерального правительства. Обнаружил ли он какой-либо план сожжения мостов или нет, главный детектив не рассказывает; но судя по всему, он вскоре оставил это расследование и напал — или сделал вид, что напал — на след, суливший более крупное вознаграждение. Будучи до крайности честолюбивым и стремясь блеснуть на профессиональном поприще, а также будучи отчасти политиком, он подумал, что было бы особенно славно раскрыть ужасный заговор с целью убийства избранного президента, и соответственно раскрыл его. Дойти до этого было легко; представить осязаемые доказательства воображаемого заговора оказалось более сложным делом. Но Балтимор кишел политическим волнением; бесчисленные незнакомцы с глубокого Юга заполняли его отели и пансионы; огромное количество оставшихся без работы механиков и рабочих загромождало его улицы; и повсюду политики, купцы, механики, рабочие и бездельники были вовлечены в жаркие дискуссии о предполагаемой войне и вероятности промарша России северных войск через Мэриленд с целью резни и грабежа за Потомаком. Казалось бы, легким делом было бы соблазнить несколько индивидов из этой разгневанной и взволнованной толпы на выражение какого-либо преступного желания; и эта возможность не была упущена полностью, хотя ограниченный успех детектива при столь благоприятных обстоятельствах вызывает абсолютное изумление. Он приставил своих "тенильщиков" к нескольким лицам, которых ему было угодно заподозрить, и тенильщики продолжили свою работу с острым азартом и хладнокровным вероломством своего сорта. Они ежедневно отчитывались перед своим шефом письменно, как и он, в свою очередь, отчитывался перед своим работодателем. Эти документы не являются ни назидательными, ни полезными: они доказывают лишь низость ремесла, породившего их. Они были предоставлены мистеру Херндону полностью под впечатлением того, что партийные чувства искоренили в нем любовь к истине и обязательства откровенности, как это случилось со многими предшествовавшими ему авторами на ту же тему. Они были тщательно и досконально прочитаны, проанализированы, изучены и сравнены со страстным и добросовестным желанием открыть правду, если вдруг в них таился хоть какой-то след правды. Процесс расследования начинался с сильной предвзятости в пользу вывода, к которому пришел детектив. В течение десяти лет автор безоговорочно верил в реальность того гнусного заговора, который эти шпионы якобы раскрыли и расстроили; и в течение десяти лет он упивался мыслью о том, что и он внес свой вклад в срыв кровожадных планов убийц. Это было убеждение, которое едва ли могло быть опровергнуто доказательствами менее сильными, чем слабое и противоречивое описание собственному делу со стороны самого детектива. В этом описании буквально нет ничего, что подкрепляло бы обвинение, и многое, что его опровергает. Совершенно очевидно, что никакого заговора не было — ни заговора из ста, пятидесяти, двадцати или трех человек, — никакого определенного намерения убить мистера Линкольна в Балтиморе не было даже в сердце ни у одного человека.

«Все доклады составлены в форме личных рассказов и в основном повествуют о том, когда шпионы ложились спать, когда вставали, где ели, какие питейные заведения и бордели посещали и с какими негодяями они встречались и "выпивали". Один из них выслеживал крикливого пьянчугу по имени Лакетт, а другой — бедного сорванца и хвастуна по имени Хиллиард. Эти мерзавцы выпивали и много болтали, околачивались у барных стоек, промышляли в сомнительных домах, постоянно находились наполовину пьяными и легко поддавались на то, чтобы произносить громкие и угрожающие слова благодаря фальшивым заверениям и хитрому управлению со стороны шпионов. Так, Хиллиарда заставили сказать, что он считает человека, который сыграл бы роль Брута в нынешние времена, достойным похвалы своей страны; а Лакетта подбили заявить, будто он знает человека, который убьет Линкольна. Наконец, великий архизаговорщик — Брут, Орсини Нового Света, для которого Лакетт и Хиллиард, "национальные добровольцы" и все прочие подобные им были лишь марионетками — снизошел до того, чтобы раскрыть себя самым услужливым и доверчивым образом. Он не делал тайны из своего жестокого и отчаянного замысла. Он не охранял его как опасный секрет и не выбирал доверенных лиц с той осмотрительностью, которую политические преступники, а особенно убийцы, обычно считали нужным соблюдать. Очень многие люди знали, чем он занимается, и собирали с друзей небольшие суммы — пять, двадцать и десять долларов — для содействия плану капитана. Даже Лакетт был достаточно глубоко вовлечен в жуткий заговор, чтобы собирать для него деньги; и когда он привел одного из шпионов в общественный бар и познакомил его с "капитаном", последний уселся и обсудил все без малейшей тени сдержанности. Когда же прежде существовал столь крикливый заговорщик, столь доверчивый и невинный убийца! Его звали Феррандини, по профессии он был цирюльником, место его работы находилось под отелем „Барнум“, где вывеска кровожадного злодея до сих пор зазывает ничего не подозревающую публики зайти побриться.

“„Мистер Линкольн“, — так рассказывает шпион, — „сказал, что не собирается идти домой сегодня вечером; и если я встречусь с ним в салуне Барра на Саут-стрит, он познакомит меня с Феррандини. Это было для меня неожиданностью, но я решил рискнуть и согласился встретиться с мистером Линкольном в указанном месте в 7 часов вечера. Мистер Линкольн ушел около 2:30 дня, а я отправился обедать.

“„Я был в конторе во второй половине дня в надежде, что мистер Фелтон зайдет, но он не зашел; и в 6:15 вечера я отправился ужинать. После ужина я пошел в салун Барра и обнаружил там мистера Линкольна и нескольких других джентльменов. Он предложил мне выпить и познакомил меня с капитаном Феррандини и капитаном Тернером. Он весьма высоко оценил меня как своего соседа и сказал Феррандини, что я — тот самый джентльмен, который дал те двадцать пять долларов, которые он (Линкольн) передал Феррандини.

“„Разговор сразу же перешел на политику; и Феррандини, который выглядит прекрасно и интеллигентно, очень сильно возбудился. Думаю, в нем весьма заметно проступает итальянец; и хотя он был взволнован, он держался хладнокровнее, чем, как я полагал, было свойственно итальянцам в целом. Он много лет прожил на Юге и насквозь проникся идеей о том, что Юг должен править; что их (жителей Юга) права были оскорблены избранием Линкольна, и открыто оправдывал прибегание к любым средствам, чтобы помешать Линкольну занять свой пост; и пока он говорил, его глаза прямо-таки сверкали и блестели, а все тело трепетало; но он полностью отдавал отчет во всем, что делал. Он человек, отлично приспособленный для управления и руководства горячими умами; он энтузиаст и считает, что, цитируя его собственные слова, „убийство любого рода оправданно и справедливо ради спасения прав южного народа“. Во всех своих взглядах он находил горячую поддержку у капитана Тернера.

“„Капитан Тернер — американец; но хотя он во многом джентльмен и обладает теплыми южными чувствами, он отнюдь не столь опасный человек, как Феррандини, поскольку его способность волновать других слабее; но в том, что он смелый и гордый человек, нет никаких сомнений, равно как и в том, что он полностью подчинен Феррандини. По сути, иначе и быть не могло, ибо даже я сам почувствовал влияние странной силы этого человека; и как бы ни знал я о его неправоте, я чувствовал себя странным образом неспособным удержать свой разум в равновесии перед лицом его влияния.

“„Феррандини сказал: „Никогда, никогда Линкольн не будет президентом!“ Его жизнь (жизнь Феррандини) не имела никакого значения; он был готов пожертвовать ею ради жизни Линкольна; он продал бы ее за жизнь этого аболициониста; и подобно тому как Орсини отдал свою жизнь за Италию, он (Феррандини) был готов умереть за свою страну и за права Юга“; и сказал Феррандини, повернувшись к капитану Тернеру: „Мы все умрем вместе: мы покажем Севере, что не боимся их. Каждый человек, капитан“, — сказал он, — „в тот день проявит себя героем. Первый же произведенный выстрел, главный предатель (Линкольн) мертв, и весь Мэриленд будет с нами, и Юг станет свободным; и тогда Север должен будет принадлежать нам. Мистер Хатчинс“, — сказал Феррандини, — „если мне одному придется сделать это, я сделаю: Линкольн умрет в этом городе“.

“„Пока мы так беседовали, мы (мистер Линкольн, Тернер, Феррандини и я) были одни в одном из углов бара, и пока мы говорили, двое незнакомцев подошли довольно близко к нам. Мистер Линкольн обратил внимание Феррандини на это и намекнул, что они подслушивают; и мы подошли к барной стойке, выпили еще за мой счет и снова удалились в другую часть комнаты по просьбе Феррандини, чтобы посмотреть, последуют ли незнакомцы за нами снова. Случайно или по замыслу, они снова приблизились к нам; но мы, разумеется, не говорили ни о чем существенном. Феррандини сказал, что подозревает в них шпионов, и намекнул, что ему нужно посетить тайную встречу, и он опасается, что эти двое незнакомцев могут последовать за ним; и по просьбе мистера Линкольна я остался с ним (Линкольном), чтобы наблюдать за передвижениями незнакомцев. Я заверил Феррандини, что если они попытаются последовать за ним, мы их побьем.

“„Феррандини и Тернер ушли на встречу, и как ни хотелось мне самому последовать за ними, я был вынужден остаться с мистером Линкольном, чтобы следить за незнакомцами, что мы и делали минут пятнадцать, после чего мистер Линкольн сказал, что пойдет к другу переночевать, а я отправился в свой отель, прибыв туда около 9 вечера, и вскоре лег спать“.

«Именно в секретном сообщении между наемными шпионами и платными осведомителями эти свирепые чувства приписываются бедному рыцарю мыльной посуды. Ни один беспристрастный человек не поверил бы этой истории на основании подобных доказательств; и далее выяснится, что даже детектив чувствовал: она слишком слаба, чтобы упоминать ее среди своих сильных аргументов в тот решающий момент, когда он раскрыл все, что знал, президенту и его друзьям. Вероятно, это обыкновенная выдумка. Если бы у нее были какие-либо основания в фактах, мы склонны полагать, что резвый и красноречивый цирюльник уже давно болтался бы на конце веревки. Его вряд ли оставили бы спокойно бриться и плести заговоры, в то время как члены легислатуры, маршал полиции и многочисленные частные лица томились в федеральных тюрьмах. Когда Линкольн действительно был убит четыре года спустя, и жадность детективов возбуждалась огромными наградами, Феррандини никто не тревожил. Но даже если Феррандини действительно сказал все то, что ему здесь приписывают, он сделал не больше, чем многие другие вокруг него делали в то же время. Он выпивал, болтал и произносил напыщенные речи; но он никогда не предпринимал и серьезно не думал предпринимать первый шаг к той ужасной трагедии, которую он, как утверждается, замышлял.

«Детективы проявляют осторожность, не включая в предполагаемый заговор об убийстве каких-либо выдающихся, влиятельных или облеченных властью лиц. Их добыча — это все помельче и, как они считали, легкодоступная: безмозглые бродяги вроде Хиллиарда и Лакетта, да цирюльник, чье ремесло указывает на его характер и круг общения.
[17]
У них не было претензий к губернатору штата; правда, он был довольно изворотливым лавирующим человеком и очень хотел в конце концов оказаться на стороне победителя; но было явно невозможно, чтобы человек в столь возвышенном положении мог помышлять об убийстве. И все же, если бы они вели свои поиски с честным стремлением докопаться до истины, они могли бы обнаружить куда более веские доказательства против губернатора, чем те, которые они якобы нашли против цирюльника. В случае с губернатором доказательства документальные, письменные, подлинные — за его собственной подписью, четкие и неопровержимые, насколько это позволяют чернила и перо. Еще в предыдущем ноябре губернатор Хикс написал следующее письмо; и несмотря на его изменнический и убийственный смысл, автор до весны стал демонстративно лояльным и дожил до того, чтобы пожинать великолепные плоды и высокие почести под эгидой федерального правительства как самый патриотичный и преданный сторонник Союза в Мэриленде. Лицо, которому было адресовано письмо, оказалось столь же удачливым; и вместо того чтобы выводить своих товарищей в поле „убивать Линкольна и его людей“, он был отправлен в Конгресс силой, проявленной из Вашингтона в то время, когда администрация сама отбирала представителей Мэриленда, и исполнял все свои обязанности вполне лояльно и приемлемо. Неужели одного возьмут, а другого оставят? Неужели Хикс отправится в Сенат, а Уэбстер — в Конгресс, в то время как бедного цирюльника держат за глупые слова, которые он, как утверждается, выплевывал между рюмками в дешевом кабаке под уговоры и поощрения ревностного шпиона, зудившего в ожидании своей награды?


“„Штат Мэриленд,


"'Annapolis, November 9, 1860.

“„Достопочтенный Э. Х.
Уэбстер
.

“„
Мой дорогой сэр
: — Имею удовольствие засвидетельствовать получение вашего любезного письма, представляющего моему знакомству весьма толкового джентльмена (хотя и демократа). С сожалением сообщаю, что в настоящее время у нас нет в наличии оружия для распределения, но уверяю вас, что при первой же возможности ваша рота получит оружие; они выполнили все требования со своей стороны. У нас наблюдается некоторая задержка из-за опережающих нас контрактов с Джорджией и Алабамой. В скором времени мы ожидать дополнительных поставок, и из числа первыми полученных ваши люди будут снабжены. Будут ли они хорошими людьми, чтобы отправить их убивать Линкольна и его людей? Если нет, полагаю, оружие лучше отправить на Юг.

“„Как вам результаты последних выборов? Просто ужасно. Харфорду не в чем себя упрекнуть.

“„Ваш покорный слуга,

“„Томас Х. Хикс“.



«Вместе с президентской партией ехал достопочтенный Норман Б. Джадд; считалось, что он пользуется безграничным влиянием на нового президента, и поэтому детектив вступил в контакт именно с ним. В различных точках пути мистеру Джадду делались смутные намеки на надвигающуюся опасность в сопровождении обычных уверений в искусности и активности патриотов, которые рискуют жизнями в мятежном городе ради спасения жизни главы государства. Когда он прибыл в Нью-Йорк, его встретила женщина, которая изначально отправлялась с другими шпионами в Балтимор. У нее были срочные послания от ее шефа — послания, которые чрезвычайно встревожили мистера Джадда. Детектив страстно желал встретиться с мистером Джаддом и президентом, и поэтому была организована встреча в Филадельфии.

«Мистер Линкольн прибыл в Филадельфию во второй половине дня 21-го числа. Детектив приехал утром и воспользовался этим промежутком времени, чтобы впечатлить и привлечь на свою сторону мистера Фелтона. Вечером он зазвал мистера Джадда и мистера Фелтона в свою комнату в отеле „Сент-Луис“ и рассказал им все, что узнал. Он подробно распространялся о свирепом нраве балтиморских сепаратистов; о ходивших в народе разговорах о „шарах с горючей смесью или ручных гранатах“; о каком-то „капере“, якобы пришвартованном где-то в заливе; об организации под названием „Национальные волонтеры“; о том, что, подслушивая в отеле „Барнум“, он слышал, как маршал Кейн намекнул, будто не предоставит полицейские силы по какому-то неопределенному случаю, хотя каков был этот случай, он не знал. Он сильно расписывал свою несчастную жертву, Хиллиарда, которого преподнес как идеальный тип того слоя, от которого следовало ожидать опасности; но касательно „капитана“ Феррандини и его угроз он, судя по его собственному рассказу, не произнес ни единого слова. Он изложил свое дело, все дело целиком, и обрисовал его как можно мрачнее. Мистер Джадд был крайне поражен и выразил уверенность, что для мистера Линкольна будет чрезвычайно неосмотрительно проезжать через Балтимор при дневном свете согласно опубликованной программе. Но он посчитал, что детектив должен лично повидаться с президентом; а поскольку стрелка приближалась к девяти часам, терять время было нельзя. Было условлено, что участие детектива и мистера Фелтона будет держаться в секрете от всех, кроме президента. Мистер Сэнфорд, президент Американской телеграфной компании, также сотрудничал в этом деле, и такая же оговорка была сделана в отношении него.

«Мистер Джадд отправился в собственную комнату в отеле „Континенталь“, и детектив последовал за ним. Толпа в отеле была очень плотной, и потребовалось некоторое время, чтобы передать послание мистеру Линкольну. Но в конце концов оно дошло до него, и он откликнулся лично. Мистер Джадд представил детектива, и тот снова изложил свою историю с единственным изменением: на этот раз он упомянул имя Феррандини наряду с именем Хиллиарда, но не выделил ни одного из них больше другого.

«Мистер Джадд и детектив хотели, чтобы Линкольн выехал в Вашингтон в ту же ночь. Он наотрез отказался это сделать. У него были обязательства перед народом, говорил он, поднять флаг над Индепенденс-холл утром и показаться в Гаррисберге днем, и эти обязательства он не нарушит ни при каких обстоятельствах. Но он поднимет флаг, поедет в Гаррисберг, „тихо ускользнет“ вечером и позволит увезти себя в Вашингтон тем способом, какой они сочтут лучшим. Даже на это он, однако, согласился с величайшим нежеланием. Он снизошел до перекрестного допроса детектива по некоторым частям его рассказа, но ни в один момент он не казался хотя бы в малейшей степени встревоженным. Его настоятельно просили не сообщать об изменении плана никому из членов его свиты, кроме мистера Джадда, и не допускать даже тени подозрения об этом в мыслях кого-либо другого. На это он ответил, что будет вынужден рассказать миссис Линкольн, „и он полагает, что она наверняка будет настаивать на том, чтобы У. Х. Ламон поехал с ним; но помимо этого, никто ничего не узнает“».

"Тем временем г. Сьюард также раскрыл заговор. Он отправил своего сына в Филадельфию, чтобы предупредить избранного президента о страшном заговоре, в сети которого тот собирался угодить. Г-н Линкольн перенаправил его к Джадду, а Джадд сказал ему, что они уже все об этом знают. Он уехал с ровно тем объемом информации, который позволил его отцу предвосхитить точный момент тайного прибытия г-на Линкольна в Вашингтон.

"Ранним утром 22-го числа г-н Линкольн поднял флаг над Индепенденс-холл и отправился в Гаррисберг. В пути г-н Джадд 'дал ему полное и точное описание мер, которые были приняты' прошлой ночью. После совещания с детективом г-н Сэнфорд, полковник Скотт, г-н Фелтон, руководители железных дорог и телеграфа были вызваны и пришли в комнату г-на Джадда. Они потратили почти всю ночь на доработку плана. В конце концов было решено, что примерно в шесть часов вечера следующего дня г-н Линкольн ускользнет из гостиницы 'Джонс-Хаус' в Гаррисберге в сопровождении лишь одного члена своей партии. Для него на путях за пределами депо будут подготовлены специальный вагон и паровоз. Все остальные поезда на дороге будут 'переведены на запасные пути', пока этот не пройдет. Г-н Сэнфорд направит опытных 'монтеров-телеграфистов' и проследит, чтобы все провода, выходящие из Гаррисберга, были перерезаны в шесть часов и оставались отключенными до тех пор, пока не станет известно, что г-н Линкольн благополучно добрался до Вашингтона. Детектив встретит г-на Линкольна у депо Западной Филадельфии с экипажем и доставит его окольным путем к депо Филадельфии, Уилмингтона и Балтимора. Места на четверых будут забронированы заранее в спальном вагоне, прицепленном к регулярному полуночному поезду на Балтимор. Этот поезд г-н Фелтон задержит до тех пор, пока проводник не получит сверток с важными 'правительственными депешами', адресованный 'Э. Дж. Аллену, отель Уилларда, Вашингтон'. Этот сверток состоял из старых газет, тщательно завернутых и опечатанных, и был передан детективу для использования сразу же после того, как г-н Линкольн устроится в вагоне. Г-н Линкольн одобрил план и выразил готовность согласиться. Затем г-н Джадд, забыв о секретности, к которой шпион так настоятельно призывал, сказал г-ну Линкольну, что шаг, который он собирается сделать, имеет столь непреходящее значение, что, по его мнению, 'об этом следует сообщить остальным джентльменам из партии'. Г-н Линкольн ответил: 'Вы можете поступать с этим как знаете'. Г-н Джадд теперь пересел на другое место; а г-н Николай, чьи подозрения, судя по всему, были пробуждены этой таинственной беседой, сел рядом с ним и сказал: 'Джадд, тут что-то замышляется. В чем дело, если мне положено об этом знать?' 'Джордж, — ответил Джадд, — тебе необязательно это знать. Один человек сохранит тайну лучше, чем двое'.

"По прибытии в Гаррисберг, когда публичные церемонии и произнесение речей остались позади, г-н Линкольн уединился в отдельной гостиной в 'Джонс-Хаус', и г-н Джадд вызвал к нему судью Дэвиса, полковника Ламона, полковника Самнера, майора Хантера и капитана Поупа. Последние трое были офицерами регулярной армии и присоединились к партии после того, как она покинула Спрингфилд. Джадд начал совещание с изложения предполагаемого факта балтиморского заговора, того, как он был раскрыт и как предлагалось его сорвать посредством полуночной поездки в Вашингтон через Филадельфию. Для большинства собравшихся это стало большим сюрпризом. Полковник Самнер первым нарушил молчание. 'Это мероприятие, — сказал он, — будет проклятым трусливым поступком'. Г-н Джадд счел это 'метким замечанием', но ответил, что 'этот взгляд на дело уже был представлен г-ну Линкольну'. Затем состоялся общий обмен мнениями, который Самнер прервал словами: 'Клянусь богом, сэр, я возьму отряд кавалерии и прорубим себе путь в Вашингтон, сэр!' 'Вероятно, к тому времени, — возразил г-н Джадд, — день инаугурации уже пройдет. Важно, чтобы г-н Линкольн был в Вашингтоне в тот день'. До сих пор судья Дэвис не высказывал своего мнения, но 'задавал различные вопросы, чтобы проверить достоверность истории'. Теперь он повернулся к г-ну Линкольну и сказал: 'Вы лично слышали рассказ детектива. Вы слышали это обсуждение. Каково ваше мнение по этому вопросу?' 'Я выслушал, — ответил г-н Линкольн, — это обсуждение с интересом. Я не вижу никаких причин, никаких веских причин менять программу, и я за то, чтобы выполнить ее так, как спланировал Джадд'. Относительно самого плана больше не было никаких разногласий; однако оставался нерешенным еще один вопрос. Кто должен сопровождать президента в его опасной поездке? Г-н Джадд снова взял инициативу в свои руки, заявив, что они с г-ном Линкольном заранее решили, что ехать должен только один человек, и что подходящим лицом был выбран полковник Ламон. Самнер яростно возразил против этого. 'Я взялся, — воскликнул он, — проводить г-на Линкольна в Вашингтон'.

"Г-н Линкольн спешно обедал, когда к боковому входу отеля подали закрытый экипаж. Его позвали, он поспешно вернулся в свою комнату, сменил пальто и шляпу и быстро прошел через холл к выходу. Когда он садился в экипаж, стало очевидно, что Самнер полон решимости тоже туда забраться. 'Быстрее с ним', — шепнул Джадд Ламону и в то же время, положив руку на плечо Самнера, громко произнес: 'Один момент, полковник!' Самнер обернулся, и в этот момент экипаж быстро уехал. 'Человека злее, — говорит г-н Джадд, — вы никогда не видели'.

"Г-н Линкольн и полковник Ламон сели в вагон без происшествий и обнаружения. Кроме них, в вагоне и около него не было никого, кроме г-на Льюиса, генерального суперинтенданта Пенсильванской центральной железной дороги, и г-на Францискуса, суперинтенданта участка, через который они собирались проехать. Поскольку одежда г-на Линкольна в этом случае многократно обсуждалась, возможно, стоит уточнить, что на нем была мягкая легкая фетровая шляпа, при необходимости или для удобства надвинутая на лицо, а через плечи был перекинут шарф, который он подтягивал, чтобы помочь замаскировать свою внешность при проходе в экипаж и обратно. Это было все, что представляла собой столь прославленная в политической литературе тех дней 'шотландская шапка и плащ'.

"В десять часов они прибыли в Филадельфию, где их встретили детектив и некий г-н Кинни, младший служащий железной дороги Филадельфии, Уилмингтона и Балтимора. Льюис и Францискус попрощались с г-ном Линкольном. Г-н Линкольн, полковник Ламон и детектив уселись в ожидавшем их экипаже, а г-н Кинни забрался на козлы рядом с кучером. До отправления балтиморского поезда оставалось ровно полтора часа, и г-н Кинни счел необходимым 'убить время, поездив на север в поисках какого-то воображаемого лица'.

"По дороге через Филадельфию г-н Линкольн рассказал своим спутникам о послании, полученном им от г-на Сьюарда. Это новое открытие было бесконечно более ужасающим, чем предыдущее. Г-ну Сьюарду сообщили, 'что около пятнадцати тысяч человек организовались, чтобы помешать его (Линкольна) проезду через Балтимор, и что этими лицами были приняты меры, чтобы взорвать железнодорожное полотно, поджечь поезд' и т. д. Ввиду этих неприятных обстоятельств г-н Сьюард рекомендовал изменить маршрут. Здесь обнаружился заговор, достаточно крупный, чтобы поглотить тот маленький заговор, который мы склонны считать исключительным достоянием детектива г-на Фелтона. Хильярд, Феррандини и Лакетт растворяются среди 'пятнадцати тысяч', а их сентиментальная и бессильная болтовня об 'аболиционистском тиране' выглядит весьма незначительно на фоне кровопролитной бойни, пожара и взрыва, которые теперь предрекались."

"По мере приближения времени отправления балтиморского поезда экипаж остановился в темной тени здания депо. Подходить к входу сочли неблагоразумным. Шпион прошел внутрь первым, за ним последовали г-н Линкольн и полковник Ламон. Агент первого указал им на спальный вагон, в который они вошли через заднюю дверь. Г-н Кинни бросился вперед и передал проводнику подготовленный для этой цели важный сверток; и через три минуты поезд пришел в движение. Билеты на всю группу были приобретены заранее. Их места были готовы, но их удавалось уберечь от посягательств только благодаря утверждению, что они зарезервированы для больного человека и его сопровождающих. Это дело было проведено очень ловко женщиной-шпионкой, которая сопровождала своего нанимателя из Балтимора в Филадельфию, чтобы помочь ему в этом самом деликатном и важном деле всей его жизни. Г-н Линкольн немедленно лег в постель, и занавески были задернуты. Когда проводник стал проходить по вагону, детектив вручил ему билет 'больного человека', и остальные члены группы также легли. Никто из 'нашей партии не казался сонным, — говорит детектив, — но мы все лежали тихо, и ничего важного не происходило'. ...В течение ночи г-н Линкольн отпустил пару шуток полушепотом; но за этим исключением в двух занимаемых ими секциях стояла абсолютная тишина. Детектив сообщил, что у него расставлены люди в различных местах вдоль дороги, чтобы сообщать ему, 'все ли в порядке', и он периодически поднимался и выходил на площадку, чтобы наблюдать за их сигналами, но каждый раз возвращался с благоприятным докладом.

"В тридцать минут четвертого поезд прибыл в Балтимор. Один из помощников шпиона поднялся в вагон и шепотом сообщил ему, что все в порядке. Женщина [женщина-детектив] вышла из вагона. Г-н Линкольн лежал тихо в своем спальном месте, и через несколько мгновений вагон медленно потащили по тихим улицам города в сторону вашингтонского депо. Там снова была остановка, но никаких звуков более тревожных, чем стук маневровых вагонов и паровозов. Пассажиры, устроившись на своих узких полках, продолжали дремать так мирно, будто г-н Линкольн никогда и не рождался..."

"В положенный срок поезд вырвался из пригородов Балтимора, и опасения президента и его друзей уменьшались с каждым желанным оборотом колес. В шесть часов показался купол Капитолия, а мгновением позже они вкатились в длинное неприглядное здание вашингтонского депо. Они беспрепятственно вышли из вагона и двинулись вместе с живым потоком мужчин и женщин к выходу. Один лишь человек в этой огромной толпе казался наблюдающим за г-ном Линкольн с особым вниманием. Стоя немного в стороне, он 'очень пристально посмотрел на него' и, когда тот проходил мимо, схватил его за руку и громко произнес: 'Эйб, со мной этот номер не пройдет'. Детектив и полковник Ламон мгновенно встревожились. Один из них поднял кулак, чтобы ударить незнакомца; но г-н Линкольн перехватил его руку и сказал: 'Не делай этого! не делай этого! Это Уошберн. Разве ты его не знаешь?' Г-н Сьюард намекнул г-ну Уошберну на информацию, полученную от своего сына, и г-н Уошберн знал ей цену не хуже других. На сей раз детектив предупредил его вести себя тихо, и они пошли дальше вместе. Взяв наемный экипаж, они направились к отелю Уилларда. Г-н Линкольн, г-н Уошберн и детектив вышли на улицу и направились к дамскому входу, в то время как полковник Ламон проехал к главному входу и отправил владельца встретить своего высокопоставленного гостя у бокового входа. Несколько минут спустя прибыл г-н Сьюард, и г-н Уошберн представил его обществу. Он очень решительно высказался о той великой опасности, которой так чудом избежал г-н Линкольн, и самым сердечным образом приветствовал мудрость 'тайного проезда'. 'Я сообщил гов. Сьюарду о характере имевшейся у меня информации, — говорит детектив, — и о том, что у меня нет сведений о какой-либо крупной организации в Балтиморе; однако губернатор подтвердил, что располагает неопровержимыми доказательствами этого'..."

"В тот же день семья и свита г-на Линкольна проехали через Балтимор в предназначенном для него специальном поезде. Они не увидели никаких признаков какого-либо намерения сжечь их заживо или взорвать с помощью пороха, но проследовали своим путем беспрепятственно и весьма счастливо."

"Г-н Линкольн вскоре научился сожалеть о полуночной поездке. Друзья упрекали его; враги дразнили его. Он был убежден, что совершил серьезную ошибку, поддавшись уговорам профессионального шпиона и слишком легко поддающихся панике друзей. Он видел, что бежал от чисто воображаемой опасности, и испытывал стыд и унижение, естественные для храброго человека при таких обстоятельствах. Но он не был склонен брать всю ответственность на себя и часто упрекал автора за то, что тот помогал и содействовал ему в унижении себя в самый момент всей его жизни, когда его поведение должно было демонстрировать предельную сдержанность и самообладание."

"Новости о его тайном въезде в Вашингтон вызвали множество разнообразных комментариев по всей стране; однако за ними последовало столь стремительное развитие важных событий, что истинное значение этого факта вскоре потерялось из виду; было достаточно того, что г-н Линкольн благополучно прибыл в столицу и через несколько дней со всей вероятностью примет на себя власть, доверенную в его руки."

ПРИЛОЖЕНИЕ II.

ВЫДЕРЖКА ИЗ МНЕНИЯ ВЕРХОВНОГО СУДА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ, ИЗЛОЖЕННОГО ГЛАВНЫМ СУДЬЕЙ ТАНИ ПО ДЕЛУ ДРЕДА СКОТТА ПРОТИВ СЭНФОРДА, 19 HOW. 407.

"В настоящее время трудно осознать состояние общественного мнения в отношении этой несчастной расы" (африканской), "которое преобладало в цивилизованных и просвещенных частях света во время принятия Декларации независимости и когда Конституция Соединенных Штатов была разработана и принята.

Но общественная история каждой европейской нации демонстрирует это слишком очевидно, чтобы ошибиться.

Уже более столетия до этого их рассматривали как существ низшего порядка и совершенно непригодных для общения с белой расой, как в социальном, так и в политическом отношении; и настолько низших, что у них не было прав, которые белый человек был обязан уважать; и что негр мог быть справедливо и законно обращен в рабство во благо ему".

ПРИЛОЖЕНИЕ III.

ДЕЛО О HABEAS CORPUS EX PARTE ДЖОН МЕРРИМАН, ОТЧЕТЫ КЭМПБЕЛЛА, С. 246. — МНЕНИЕ ГЛАВНОГО СУДЬИ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.







	Ex parte
 JOHN MERRYMAN.
	Before the Chief Justice of the Supreme Court of the United States, at Chambers.




Ходатайство в данном деле о выдаче судебного приказа хабеас корпус подано мне в соответствии с четырнадцатой статьей Закона о судоустройстве 1789 года, которая делает действенной для гражданина конституционную привилегию судебного приказа хабеас корпус. Этот закон наделяет суды Соединенных Штатов, а также каждого судью Верховного суда и каждого окружного судью полномочиями выдавать судебные приказы хабеас корпус с целью расследования причин заключения под стражу. Петиция была представлена мне в Вашингтоне под впечатлением, что я распоряжусь доставить заключенного ко мне туда; но поскольку он содержался в форте МакГенри в городе Балтиморе, который находится в моем судебном округе, я решил рассмотреть ее в последнем городе, так как подчинение судебному приказу при таких обстоятельствах не отвлекло бы генерала Кадваладера, под чьей охраной он находился, от пределов его военного командования.

В петиции изложено следующее дело:

Петиционер проживает в Мэриленде, в округе Балтимор. В то время как он мирно находился в собственном доме со своей семьей, в два часа ночи 25 мая 1861 года туда вторгся вооруженный отряд, заявляющий, что он действует по военным приказам. Затем его заставили встать с постели, взяли под стражу и доставили в форт МакГенри, где он содержится в заключении командующим офицером без ордера какого-либо законного органа власти.

Командир форта, генерал Джордж Кадваладер, у которого он содержится под стражей, в своем ответе на судебный приказ не отрицает ни одного из фактов, изложенных в петиции. Он заявляет, что заключенный был арестован по приказу генерала Кэйма из Пенсильвании и доставлен вышеуказанным образом в форт МакГенри по его приказу и помещен под его (генерала Кадваладера) стражу для содержания там в качестве заключенного.

Копия ордера или приказа, на основании которого был арестован заключенный, была затребована его адвокатами и получена отказом. И в ответе не утверждается, что ему было предъявлено под присягой какое-либо конкретное деяние, составляющее правонарушение против законов Соединенных Штатов; напротив, он, судя по всему, был арестован по общим обвинениям в государственной измене и мятеже, без доказательств и без указания имен свидетелей или конкретизации деяний, которые, по мнению военного офицера, составляли эти преступления. Удерживая таким образом заключенного под стражей на основании этих расплывчатых и ничем не подкрепленных обвинений, он отказывается подчиниться судебному приказу хабеас корпус на том основании, что он должным образом уполномочен президентом приостановить его действие.

Таким образом, дело обстоит просто: военный офицер, проживающий в Пенсильвании, издает приказ об аресте гражданина Мэриленда по расплывчатым и неопределенным обвинениям, без каких-либо доказательств, насколько это известно. Во исполнение этого приказа в его дом вторгаются ночью, его захватывают в качестве заключенного, доставляют в форт МакГенри и держат там в строгом заключении. И когда командующему офицеру вручается хабеас корпус с требованием доставить заключенного перед судьей Верховного суда, дабы тот мог изучить законность тюремного заключения, ответом офицера является то, что он уполномочен президентом приостановить действие судебного приказа хабеас корпус по своему усмотрению и, осуществляя это усмотрение, приостанавливает его в данном случае, и на этом основании отказывается подчиниться судебному приказу.

Поскольку дело предстает передо мной, я понимаю, что президент не только претендует на право самостоятельно приостановить действие судебного приказа хабеас корпус по своему усмотрению, но и делегировать это дискреционное полномочие военному офицеру, оставляя за ним право определять, подчинится он или не подчинится судебному процессу, который может быть ему вручен.

Никакого официального уведомления судам или общественности посредством прокламации или иным образом о том, что президент заявлял об этих полномочиях и воспользовался ими указанным в ответе образом, сделано не было. И я, безусловно, выслушал это с некоторым удивлением; ибо я полагал это одним из тех пунктов конституционного права, по которым не было никаких расхождений во мнениях, и что все единодушно признавали, что привилегия этого судебного приказа не может быть приостановлена иначе как актом Конгресса.

Когда заговор, во главе которого стоял Арон Берр, стал столь грозным и приобрел такие масштабные разветвления, что оправдывал, по мнению г-на Джефферсона, приостановление действия судебного приказа, он со своей стороны не заявлял ни о каких полномочиях по его приостановлению, но сообщил свое мнение Конгрессу со всеми имеющимися у него доказательствами, дабы Конгресс мог проявить свое усмотрение по этому вопросу и определить, требует ли этого общественная безопасность. И в дебатах, развернувшихся по этому вопросу, никто не предполагал, что г-н Джефферсон может осуществить это полномочие самостоятельно, если, по его мнению, этого требовала общественная безопасность.

Следовательно, рассматривая этот вопрос как слишком очевидный и слишком устоявшийся, чтобы быть открытым для споров, если бы командующий офицер заявил, что по собственной ответственности и по своему усмотрению он отказывается подчиниться судебному приказу, я бы ограничился ссылкой на положение Конституции и на то толкование, которое оно получило от каждого юриста и государственного деятеля того времени, когда дело Берра рассматривалось ими. Но будучи таким образом официально уведомлен о том, что привилегия судебного приказа была приостановлена по приказам и властью президента, и полагая, как я полагаю, что президент осуществил полномочия, которыми он не обладает по Конституции, надлежащее уважение к занимаемому им высокому посту требует от меня прямо и полно изложить основания моего мнения, дабы показать, что я не осмелился ставить под сомнение законность его действий без тщательного и всестороннего рассмотрения всего вопроса.

Положение Конституции, уполномочивающее приостанавливать действие привилегии судебного приказа хабеас корпус, содержится в девятом разделе первой статьи.

Эта статья посвящена законодательной ветви власти Соединенных Штатов и не имеет ни малейшего отношения к исполнительной ветви. Она начинается с положения о том, что "все предоставленные ей законодательные полномочия возлагаются на Конгресс Соединенных Штатов, который должен состоять из Сената и Палаты представителей"; и после предписания порядка избрания этих двух ветвей законодательной ветви власти она переходит к конкретному перечислению законодательных полномочий, которые она тем самым дарует, и в заключение этой спецификации вставляется положение, предоставляющее Конгрессу "право принимать все законы, которые будут необходимы и надлежащие для приведения в исполнение вышеупомянутых полномочий и всех других полномочий, возложенных настоящей Конституцией на Правительство Соединенных Штатов или на какой-либо его орган либо должностное лицо".

Предоставленное этим последним положением законодательное полномочие по смыслу его слов тщательно ограничено конкретными объектами, перечисленными ранее. Но поскольку это ограничение неминуемо было в некоторой степени неопределенным, было сочтено необходимым более эффективно оградить определенные великие кардинальные принципы, имеющие существенное значение для свободы гражданина, а также для прав и равенства штатов, путем прямого отказа Конгрессу в каких-либо законодательных полномочиях над ними. Опасались, по-видимому, что такое законодательство может быть предпринято под предлогом того, что оно необходимо и надлежаще для приведения в исполнение дарованных полномочий; и было решено не оставлять места для сомнений там, где затрагиваются права столь жизненной важности, и в соответствии с этим за данным положением сразу же следует перечисление определенных предметов, на которые законодательные полномочия распространяться не должны. Огромная важность, которую создатели Конституции придавали привилегии судебного приказа хабеас корпус для защиты свободы гражданина, доказывается тем фактом, что его приостановление, за исключением случаев вторжения или мятежа, стоит на первом месте в списке запрещенных полномочий — и даже в этих случаях в полномочии отказывается, а его осуществление запрещается, если только этого не требует общественная безопасность. Верно то, что в упомянутых случаях Конгресс по необходимости является судьей того, требует или не требует общественная безопасность этого; и его суждение является окончательным. Но введение этих слов является постоянным напоминанием законодательному органу об опасности его приостановления и о той предельной осторожности, которую они должны проявлять, прежде чем наделить Правительство Соединенных Штатов такой властью над свободой гражданина.

Именно вторая статья Конституции предусматривает организацию исполнительной ветви власти, перечисляет возложенные на нее полномочия и предписывает ее обязанности. И если бы та высокая власть над свободой гражданина, на которую ныне претендуют, предназначалась для передачи президенту, она, несомненно, была бы найдена ясными словами в этой статье. Но в ней нет ни слова, которое могло бы дать малейшее основание для оправдания осуществления этого полномочия.

Статья начинается с объявления о том, что исполнительная власть возлагается на Президента Соединенных Штатов Америки, который занимает свою должность в течение четырехлетнего срока, а затем переходит к предписанию порядка выборов и точному и ясному перечислению делегированных ему полномочий и возложенных на него обязанностей. Короткий срок, на который он избирается, и узкие пределы, которыми ограничены его полномочия, показывают недоверие и опасения перед будущей опасностью, которые испытывали создатели Конституции в отношении этой ветви правительства, и то, как тщательно они удерживали от нее многие полномочия, принадлежащие исполнительной ветви британского правительства, которые считались опасными для свободы подданного, и передали (притом в ясных и конкретных терминах) только те полномочия, которые считались существенными для обеспечения успешного функционирования правительства.

Он избирается, как я уже сказал, на короткий четырехлетний срок и несет личную ответственность посредством импичмента за должностные злоупотребления. В силу необходимости и характера своих обязанностей он является главнокомандующим армией и флотом, а также ополчением при вызове на действительную службу. Но никаких ассигнований на содержание армии Конгресс не может выделять на срок, превышающий два года, так что в силах последующей Палаты представителей удержать ассигнования на ее содержание и тем самым распустить ее, если, по их мнению, президент использовал ее или намеревался использовать в ненадлежащих целях. И хотя ополчение, когда оно находится на действительной службе, подчиняется его командованию, назначение офицеров тем не менее зарезервировано за штатами в качестве гарантии против использования военной силы в целях, опасных для свобод народа или прав штатов.

Точно так же его полномочия в отношении гражданских обязанностей и неизбежно возложенной на него власти тщательно ограничены, как и те, что принадлежат к его военному характеру. Он не может назначать обычных должностных лиц правительства или заключать договор с иностранным государством либо индейским племенем без совета и согласия Сената и не может назначать даже младших офицеров, если на то нет разрешения акта Конгресса. Он не уполномочен арестовывать кого-либо, обвиняемого в совершении правонарушения против Соединенных Штатов и которого он, судя по имеющимся у него доказательствам, считает виновным; равно не может он уполномочить какого-либо офицера, гражданского или военного, осуществлять это полномочие; ибо пятая статья поправок к Конституции прямо предусматривает, что ни одно лицо "не может быть лишенным жизни, свободы или собственности без надлежащей правовой процедуры" — то есть судебного процесса. Даже если бы привилегия судебного приказа хабеас корпус была приостановлена актом Конгресса, и лицо, не подпадающее под действие правил и статей о войне, было впоследствии арестовано и заключено в тюрьму в ходе регулярного судебного процесса, оно не могло бы содержаться в тюрьме или предано суду перед военным трибуналом; ибо статья в поправках к Конституции, следующая непосредственно за упомянутой выше, — то есть шестая статья, — предусматривает, что "во всех уголовных преследованиях обвиняемый имеет право на скорый и публичный суд беспристрастным присяжным того штата и округа, где было совершено преступление, каковой округ должен быть предварительно установлен законом; а также право быть осведомленным о характере и причине обвинения, право на очную ставку со свидетелями, показывающими против него, право на принудительный вызов свидетелей в свою пользу и право на помощь адвоката для своей защиты".

Единственная власть, которой обладает президент, когда затрагиваются "жизнь, свобода или собственность" частного гражданина, — это власть и обязанность, предписанные в третьем разделе второй статьи, который требует, "чтобы он заботился о том, чтобы законы исполнялись добросовестно". Он не уполномочен исполнять их самостоятельно либо через назначенных им агентов или должностных лиц, гражданских или военных, но он должен заботиться о том, чтобы они добросовестно претворялись в жизнь в том виде, в каком они разъясняются и толкуются координированной ветвью власти, которой эта обязанность возложена Конституцией. Таким образом, в его обязанность вменено приходить на помощь судебной власти, если ей оказывается сопротивление силой, слишком мощной, чтобы ее можно было преодолеть без содействия исполнительной руки. Но при осуществлении этой власти он действует в подчинении судебной власти, помогая ей исполнять ее процессуальные действия и обеспечивать соблюдение ее судебных решений.

При наличии таких положений в Конституции, выраженных языком, слишком ясным, чтобы кто-либо мог понять его неправильно, я не вижу никаких оснований полагать, что президент в какой-либо чрезвычайной ситуации или в любом положении дел может санкционировать приостановление действия привилегии судебного приказа хабеас корпус или арест гражданина, за исключением помощи судебной власти. Он, безусловно, не исполняет законы добросовестно, если берет на себя законодательную власть, приостанавливая действие судебного приказа хабеас корпус, а также судебную власть, арестовывая и заключая в тюрьму лицо без надлежащей правовой процедуры. Никакие аргументы также не могут быть извлечены из природы суверенитета или необходимости самообороны правительства во времена смут и опасности. Правительство Соединенных Штатов является правительством делегированных и ограниченных полномочий. Оно черпает свое существование и авторитет исключительно из Конституции, и ни одна из его ветвей — исполнительная, законодательная или судебная — не может осуществлять какие-либо правительственные полномочия за пределами тех, которые указаны и предоставлены. Ибо десятая статья поправок к Конституции в прямо выраженных терминах предусматривает, что "полномочия, не делегированные Соединенным Штатам настоящей Конституцией и не запрещенные ею штатам, сохраняются за штатами соответственно либо за народом".

Поистине, гарантия против тюремного заключения по воле исполнительной власти, предусмотренная в пятой статье поправок к Конституции, которую я цитировал выше, представляет собой не что иное, как копию аналогичного положения в английской Конституции, которое было прочно установлено еще до Декларации независимости.

Блэкстон излагает это следующими словами:

"Чтобы тюремное заключение было законным, оно должно осуществляться либо на основании судебного процесса судебных инстанций, либо по ордеру какого-либо юридического лица, обладающего полномочиями заключать в тюрьму" (1 Bl. Com. 137).

Народ Соединенных Колоний, который сам жил под ее защитой, будучи британскими подданными, прекрасно осознавал необходимость этой гарантии для своей личной свободы. И никто не может поверить в то, что при создании правительства, призванного еще более эффективно ограждать права и свободы гражданина от посягательств и притеснений исполнительной власти, они наделили бы президента властью, которая, как показала история Англии, была опасной и притеснительной в руках Короны и которую народ Англии заставил ее уступить после долгой и упорной борьбы со стороны английской исполнительной власти за то, чтобы узурпировать ее и удержать.

Необходимо помнить, что право подданного на пользу судебного приказа хабеас корпус было одним из главных спорных вопросов в ходе долгой борьбы в Англии между деспотическим правлением и свободными институтами и должно было поэтому привлечь пристальное внимание государственных деятелей, занимавшихся созданием нового и, как они полагали, более свободного правительства, чем то, которое они сбросили в результате революции. С самых ранних истоков общего права, если человек оказывался в заключении, независимо от того, какими властями, он имел право на судебный приказ хабеас корпус для передачи своего дела на рассмотрение Суда Кингс-Бенч; если в ордере на арест ему не было предъявлено конкретное правонарушение, он имел право на немедленное освобождение; и если было предъявлено правонарушение, допускающее освобождение под залог, суд был обязан освободить его под залог. Самые ожесточенные споры между Короной и народом Англии со времен Великой хартии вольностей касались привилегии этого судебного приказа, и они продолжались до принятия статута 31 года Карла II, широко известного как великий акт о хабеас корпус. Этот статут положил конец борьбе и окончательно и прочно обеспечил свободу подданного от узурпации и притеснения со стороны исполнительной ветви власти. Тем не менее он не давал подданному никаких новых прав, а лишь закреплял уже существующее право. Ибо, хотя в этом праве нельзя было справедливо отказать, зачастую не существовало эффективного средства против его нарушения. До статута 13 года Вильгельма III судьи занимали свои должности по воле короля, и влияние, которое он оказывал на робких, услужливых и партийных судей, часто побуждало их под тем или иным предлогом отказываться освободить сторону, хотя та и имела по закону право на освобождение, либо они затягивали свое решение раз за разом, чтобы продлить тюремное заключение лиц, которые были неугодны королю своими политическими взглядами или вызвали его гнев каким-либо иным образом.

Великая и неоценимая ценность акта о хабеас корпус 31 года Карла II заключается в том, что он содержит положения, которые принуждают суды и судьей, а также все заинтересованные стороны оперативно выполнять свои обязанности указанным в статуте образом.

Отрывок из Комментариев Блэкстона, показывающий прежнее состояние закона по этому вопросу и злоупотребления, совершавшиеся посредством власти и влияния Короны, а также краткая выдержка из 'Конституционной истории' Галлама, излагающая обстоятельства, приведшие к принятию этого статута, кратко, но полно объясняют все, что имеет существенное значение для данного вопроса.

Блэкстон говорит: "Утверждать абсолютную свободу от тюремного заключения во всех случаях несовместимо с любым представлением о законе и политическом обществе и в конце концов уничтожило бы всю гражданскую свободу, сделав невозможной ее защиту.

Но величие английского закона заключается в четком определении времен, причин и масштабов того, когда, почему и в какой степени тюремное заключение подданного может быть законным. Именно это вызывает абсолютную необходимость указывать при каждом заключении причину, по которой оно производится, 'дабы суд при хабеас корпус мог изучить его обоснованность и в зависимости от обстоятельств дела освободить, допустить под залог или вернуть заключенного под стражу'.

И все же в начале царствования Карла I Суд Кингс-Бенч, опираясь на некоторые деспотические прецеденты (и те, возможно, понятые неверно), постановил, что они не станут при хабеас корпус ни выпускать под залог, ни освобождать заключенного, хотя тот и был заключен в тюрьму без указания каких-либо причин, в случае если он был заключен по специальному повелению короля или лордов Тайного совета. Это вызвало парламентское расследование и привело к Петиции о праве — 3 Карла I, — в которой упоминается это незаконное решение и постановляется, что никакой свободный человек впредь не должен подвергаться подобному тюремному заключению или содержанию под стражей. Но когда в следующем году г-н Селден и другие были заключены под стражу лордами Совета во исполнение специального повеления Его Величества по общему обвинению в 'значительных неуважениях и разжигании мятежа против короля и правительства', судьи затягивали вынесение мнения на две сессии (включая также долгие судебные каникулы) о том, в какой степени такое обвинение допускает освобождение под залог. И когда они наконец сошлись на том, что допускает, они тем не менее присовословили условие об отыскании поручителей за их хорошее поведение, что по-прежнему затягивало их тюремное заключение, причем главный судья сэр Николас Хайд одновременно заявил, что 'если они снова будут отправлены под стражу по этой причине, возможно, суд впоследствии не дано хабеас корпус, будучи уже ознакомленным с причиной заключения'. Но это было встречено с негодованием и изумлением каждым присутствующим юристом, согласно собственному рассказу г-на Селдена об этом деле, негодование которого не остыло и спустя двадцать четыре года" (3 Bl. Com. 133, 134).

Стоит отметить, что правонарушения, вмененные в вину заключенному в данном деле и использованные в качестве обоснования его ареста и тюремного заключения, по своей природе и характеру, а также по той небрежной и туманной манере, в которой они изложены, поразительно напоминают те, что были указаны в ордере на арест г-на Селдена. И все же даже в те дни этот ордер рассматривался как столь вопиющее нарушение прав подданного, что промедление услужливых судей с его освобождением по хабеас корпус, выданному в его защиту, вызвало всеобщее негодование адвокатов. Выдержка из 'Конституционной истории' Галлама столь же впечатляюща и столь же уместна:

"Очень распространенное заблуждение, и причем не только среди иностранцев, но и среди многих тех, от кого можно было бы ожидать некоторых знаний о наших конституционных законах, заключается в предположении, что этот статут Карла II в значительной степени расширил наши свободы и представляет собой нечто вроде эпохи в их истории. Но хотя это и весьма благотворный акт, чрезвычайно исцеляющий многие случаи незаконного тюремного заключения, он не ввел никакого нового принципа и не даровал подданному никаких прав. С самых ранних записей английского закона никакой свободный человек не мог содержаться в тюрьме иначе как по уголовному обвинению, или осуждению, или из-за гражданского долга. В первом случае он всегда был волен потребовать от Суда Кингс-Бенч судебный приказ хабеас корпус ад субйициендум, направленный лицу, удерживающему его под стражей, которым тому предписывалось доставить тело заключенного вместе с ордером на арест, чтобы суд мог судить о его достаточности и вернуть сторону под стражу, допустить под залог или освободить в зависимости от характера обвинения. Этот судебный приказ выдавался по праву, и суд не мог отказать в нем. Статут Карла II принимался не для того, чтобы даровать иммунитет от произвольного тюремного заключения, — о чем с избытком позаботилась Великая хартия вольностей (если только это положение не еще древнее), — а для того, чтобы пресечь злоупотребления, с помощью которых жажда власти правительства и раболепная изощренность юристов Короны подорвали столь фундаментальную привилегию" (3 Hallam's "Const. Hist.", 19).

В то время как ценность, придаваемая этому судебному припису в Англии, была столь велика, что устранение злоупотреблений, затруднявших его применение, рассматривалось чуть ли не как новое дарование свободы подданному, неудивительно, что сохранение сделанного таким образом эффективным судебного приказа было предметом самой ревностной заботы. Соответственно, никакая власть в Англии, кроме Парламента, не может приостановить или санкционировать приостановление действия судебного приказа хабеас корпус. Я снова цитирую Блэкстона (1 Bl. Com. 136): "Но благо нашего Конституции заключается в том, что исполнительной власти не оставляется право определять, когда опасность для государства становится столь великой, чтобы сделать эту меру целесообразной. Только Парламент или законодательная власть могут всякий раз, когда сочтут это целесообразным, уполномочить Корону, приостановив действие хабеас корпус на короткий и ограниченный срок, заключать в тюрьму подозреваемых лиц без объяснения каких-либо причин для этого". Если президент Соединенных Штатов может приостановить действие этого судебного приказа, то Конституция Соединенных Штатов даровала ему более царственную и абсолютную власть над свободой гражданина, чем народ Англии счел безопасным доверить Короне, — власть, которую королева Англии не может осуществлять в наши дни и которой не мог законно пользоваться суверен даже в царствование Карла I.

Но мне не приходится выносить свое суждение по этому великому вопросу на основе аналогий между английским правительством и нашим собственным, или комментариев английских юристов, или решений английских судов, хотя по этому вопросу они заслуживают высочайшего уважения и справедливо рассматриваются и принимаются нашими судами в качестве авторитетных. Для руководства меня к правильному выводу у меня имеются Комментарии к Конституции Соединенных Штатов покойного г-на судьи Стори, не только одного из выдающихся юристов эпохи, но и долгое время бывшим одним из ярчайших украшений Верховного суда Соединенных Штатов, а также ясное и авторитетное решение самого этого суда, вынесенное более полувека назад и убедительно утверждающее принципы, изложенные мной выше.

Г-н судья Стори, говоря в своих Комментариях о положении о хабеас корпус в Конституции, отмечает: "Очевидно, что могут возникать случаи особой чрезвычайной ситуации, которые могут оправдать, более того, даже потребовать временного приостановления любого права на судебный приказ. Но поскольку в чужих странах и даже в Англии часто случалось, что судебный приказ по различным предлогам и поводам приостанавливался, вследствие чего лица, схваченные по подозрению, подвергались долгому тюремному заключению, иногда по умыслу, а иногда из-за того, что о них забывали, право на его приостановление прямо ограничивается случаями мятежа или вторжения, когда этого может требовать общественная безопасность. Весьма справедливо и здравое ограничение, которое одним ударом уничтожает плодотворный источник притеснений, способный злоупотребляться в дурные времена в худших целях. До сих пор со времени установления Конституции Конгресс никогда не санкционировал никакого приостановления действия судебного приказа. Казалось бы, поскольку полномочие приостанавливать действие судебного приказа хабеас корпус в случаях мятежа или вторжения предоставлено Конгрессу, право судить о том, возникла ли такая необходимость, должно исключительно принадлежать этому органу" (3 Story's Com. on the Constitution, Section 1836).

А главный судья Маршалл, излагая мнение Верховного суда по делу ex parte Боллмана и Свартваута, использует эти решительные слова в 4 Cranch 95: "Возможно, стоит отметить, что этот акт (речь идет о том, по которому я действую) был принят первым Конгрессом Соединенных Штатов, заседавшим при Конституции, которая провозгласила, 'что привилегия судебного приказа хабеас корпус не должна приостанавливаться иначе как в случаях мятежа или вторжения, когда этого может требовать общественная безопасность'. Действуя под непосредственным влиянием этого предписания, они должны были с особой силой ощущать обязательство предусмотреть эффективные средства, с помощью которых эта великая конституционная привилегия обрела бы жизнь и активность; ибо если средства не существуют, сама привилегия будет утрачена, даже если никакой закон о ее приостановлении не будет принят. Находясь под впечатлением этого обязательства, они наделяют все суды полномочиями выдавать судебные приказы хабеас корпус".

И далее, на странице 101: "Если в какое-либо время общественная безопасность потребует приостановления полномочий, возложенных настоящим актом на суды Соединенных Штатов, это должен решить Законодательный орган. Этот вопрос зависит от политических соображений, по которым предстоит вынести решение Законодательному органу. До тех пор пока воля Законодательного органа не выражена, этот суд может видеть лишь свой долг и обязан подчиняться законам".

Я ничего не могу добавить к этим ясным и выразительным словам моего великого предшественника. Но имеющиеся у меня документы показывают, что военные власти в данном случае пошли далеко за рамки простого приостановления действия привилегии судебного приказа хабеас корпус. Они силой оружия оттолкнули судебные инстанции и должностных лиц, которым Конституция доверила власть и обязанность толковать и применять законы, и заменили их военным правительством, которым должны управлять и руководить военные офицеры. Ибо во время проведения этих разбирательств в отношении Джона Мерримана окружной судья Мэриленда, уполномоченный, назначенный в соответствии с актом Конгресса, окружной прокурор и маршал — все проживали в городе Балтиморе, всего в нескольких милях от дома заключенного. До того времени никогда не было ни малейшего сопротивления или препятствия процессу какого-либо суда или судебного должностного лица Соединенных Штатов в Мэриленде, за исключением военных властей. И если у военного офицера или любого другого лица были основания полагать, что заключенный совершил какое-либо правонарушение против законов Соединенных Штатов, в его обязанность входило сообщить об этом факте и предоставить доказательства в его подтверждение окружному прокурору; тогда стало бы обязанностью этого должностного лица передать дело на рассмотрение окружному судье или уполномоченному, и если бы имелись достаточные законные доказательства для оправдания его ареста, судья или уполномоченный выдал бы ордер маршалу на его арест и по результатам слушания дела оставил бы его под залогом или предал суду в зависимости от характера преступления, проявившегося в показаниях, либо немедленно освободил бы его, если не было достаточных доказательств для подтверждения обвинения. Не было никакой опасности каких-либо препятствий или сопротивления действиям гражданских властей, а следовательно, не было никаких оснований для вмешательства военных. И тем не менее при этих обстоятельствах военный офицер, расквартированный в Пенсильвании, не уведомив окружного прокурора и не обратившись к судебным властям, берет на себя судебную власть в округе Мэриленд; берется решать, что составляет преступление государственной измены или мятежа; какие доказательства (если он вообще таковые требовал) достаточны для поддержания обвинения и оправдания заключения под стражу; и заключает сторону под стражу без слушания дела, даже перед ним самим, в строго охраняемый форт, чтобы удерживать ее там, судя по всему, до усмотрения тех, кто ее заключил.

Конституция предусматривает, как я уже говорил, что "никто не может быть лишен жизни, свободы или собственности без надлежащей правовой процедуры". Она провозглашает, что "право народа на защиту своей личности, домов, документов и имущества от необоснованных обысков и выемок не должно нарушаться, и ордера не должны выдаваться иначе как при наличии достаточных оснований, подтвержденных присягой или торжественным заявлением и с подробным описанием места, подлежащего обыску, и лиц или предметов, подлежащих изъятию". В ней предусматривается, что обвиняемая сторона имеет право на скорый суд в суде.

Эти великие и фундаментальные законы, которые сам Конгресс не мог приостановить, были проигнорированы и приостановлены, подобно судебному приказу хабеас корпус, военным приказом, подкрепленным силой оружия. Таково дело, рассматриваемое ныне мной, и я могу лишь сказать, что если власть, которую Конституция доверила судебной ветви и судебным должностным лицам, может таким образом по какому-либо предлогу или при любых обстоятельствах узурпироваться военной властью по ее усмотрению, то народ Соединенных Штатов больше не живет при правительстве законов, но каждый гражданин держит жизнь, свободу и имущество по воле и усмотрению армейского офицера, в чьем военном округе он случайно окажется.

В таком случае мой долг был слишком очевиден, чтобы в нем ошибиться. Я воспользовался всей властью, которую Конституция и законы предоставляют мне, но эта власть встретила сопротивление со стороны силы, слишком мощной, чтобы я мог ее преодолеть. Возможно, офицер, навлекая на себя эту серьезную ответственность, неправильно понял свои инструкции и превысил полномочия, которые ему предполагалось дать. Поэтому я прикажу приобщить все материалы по этому делу вместе с моим мнением к делу и зарегистрировать их в Окружном суде Соединенных Штатов по Декрету Мэриленда, а также предпишу секретарю передать копию за печатью Президенту Соединенных Штатов. Тогда этому высшему должностному лицу в рамках выполнения его конституционного обязательства «заботиться о том, чтобы законы неукоснительно исполнялись» останется определить, какие меры он предпримет, чтобы добиться уважения к гражданскому судопроизводству Соединенных Штатов и его принудительного исполнения.

Р. Б. Тани, Главный судья Верховного суда Соединенных Штатов.



ПРИЛОЖЕНИЕ IV.

12 июля 1861 года я направил Первой и Второй палатам городского совета послание, в котором ссылался на события 19 апреля и последовавшие за ними дни. Первый абзац и заключительные абзацы этого документа приводятся ниже:


«Послание мэра.

Уважаемым членам Первой и Второй палат городского совета.

Господа: — Важнейшей целью движения за реформы было полное отделение муниципальных дел от национальной политики, и в соответствии с этим принципом я до сих пор во всех своих обращениях к городскому совету тщательно воздерживался от любых упоминаний национальной политики. Я не отойду от этого правила и сейчас, за исключением случаев, когда это становится абсолютно необходимым из-за беспрецедентного положения дел, сложившегося в настоящее время в нашем городе...

После того как полицейский совет был отстранен от должности, а его члены арестованы по приказу генерала Бэнкса, я предложил — дабы разрешить возникшую тяжелую сложную ситуацию — действовать как единственный член совета, оставшийся свободным от ареста, и осуществлять полномочия совета настолько, насколько это доступно отдельному лицу. Маршал Кейн, хотя и возражал против целесообразности такого шага, был готов сложить свои полномочия и передать мне свою отставку, как только я об этом попрошу, а большинство членов совета не возражало против того, чтобы я действовал по своему усмотрению и под собственную ответственность, учитывая текущие обстоятельства, до тех пор, пока совет не получит возможность возобновить выполнение своих функций.

Если бы эту договоренность удалось осуществить, она позволила бы сохранить на службе те полицейские силы, которые законно сформированы и которые заслужили доверие и одобрение всех благопристойных граждан своей верностью и беспристрастностью во все времена и при любых обстоятельствах. Однако это соглашение не удовлетворило федеральные власти.

Поскольку сотрудники полиции не по своей вине лишены возможности выполнять свой долг, их жалование составляет законное долговое обязательство города, от которого, по моему мнению, он не может быть освобожден.

Сформированные силы находятся в прямом противоречии с законодательством штата, и город не может выделить никаких средств на их содержание, не подвергнувшись суровым наказаниям, предусмотренным Актом Ассамблеи.

Должностные лица Отдела пожарной сигнализации и полицейского телеграфа, которые назначаются мэром и городским советом, а не полицейским советом, были уволены, а на их место назначены другие.

Я упоминаю эти факты с глубокой скорбью и вовсе не с целью усугубить трудности, к несчастью существующие в этом городе, а потому, что вы имеете право знать истинное положение дел, и потому, что меня не покидает надежда на то, что власти Соединенных Штатов все же восстановят справедливость при условии надлежащего представления с вашей стороны. Я абсолютно убежден, что подозрения в отношении какой-либо обдуманной враждебности городских властей по отношению к Центральному правительству совершенно необоснованны, и, располагая наилучшими средствами для получения информации, выражаю твердую уверенность и убежденность в том, что среди народа не существует никаких организаций для подобных целей. Я не сомневаюсь, что должностные лица Соединенных Штатов действовали на основании информации, которую они сочли надежной и получили от наших собственных граждан, некоторые из которых могли поддаться страхам, в то время как другими движут более низкие мотивы; однако подозрения, возникшие таким образом, по моему мнению, не могут служить достаточным оправданием для того, что я считаю серьезными и тревожными нарушениями прав отдельных граждан города Балтимора и штата Мэриленд.

Искренне ваш,

Дж. У. Браун, мэр.



ПРИЛОЖЕНИЕ V.

Как часть истории того времени, пожалуй, будет уместным воспроизвести сообщение, взятое из газеты «Балтимор американ» (Baltimore American) от 5 декабря 1860 года, о встрече фаланги Патнэма из Хартфорда, штат Коннектикут, в городе Балтиморе. В то время людям умеренных взглядов все еще казалось, что надвигающихся проблем можно избежать путем уступок и компромиссов. В тоне двух речей, обе из которых, конечно же, задумывались как дружественные и примирительные, можно заметить разницу, которая, как мне кажется, была характерна для позиции двух регионов: в одной речи некоторое внимание уделяется Конституции и конституционным правам; в другой главной темой подчеркивается преданность Союзу:

«Фаланга Патнэма из Хартфорда, штат Коннектикут, под командованием майора Хораса Гудвина прибыла сюда вчера во второй половине дня, в четыре часа, филадельфийским поездом по пути с визитом к гробнице Вашингтона. Отряд артиллерии Орла салютовал им национальным салютом.

Батальон балтиморских городских гвардейцев, состоящий из четырех рот под командованием майора Джозефа П. Уорнера, выстроился на Бродвее, и после приветственного марша колонна направилась по Бродвею, Балтимор-стрит и Калверт-стрит к зданию старой церкви универсалистов.

Как только военные вошли в здание и заняли места, балконы открыли для публики, и через несколько минут они были переполнены до отказа.

Капитан Паркс представил майора Гудвина мэру Брауну, которого в свою очередь представили офицерам фаланги. Затем майор Гудвин обратился к своим подчиненным со словами: „Господа из фаланги, имею честь представить вам мэра города Балтимора“. Мэр Браун встал, поклонился батальону и обратился к ним с речью:

Речь мэра Брауна.

„Господин командир и джентльмены: — От имени и по поручению жителей Балтимора я выражаю фаланге Патнэма искреннее и сердечное гостеприимство в нашем городе. Жители Балтимора всегда рады принимать гражданских солдат из братских штатов, потому что они приходят как друзья и даже больше, чем друзья, — как защитники общей страны.

Эти братские штаты, как нам нравится их называть, живут несколько наособицу и постепенно отдаляются друг от друга из-за расстояния, точно так же, как сестры отдаляются, когда дети женятся и один за другим покидают родительский дом.

Но, джентльмены, близки они или далеки, на Коннектикуте или Потомаке, на Мексиканском заливе или у Великих озер, на Атлантике или Тихом океане, они остаются сестрами, связанными кровью и привязанностью, и эта священная связь никогда не должна быть разорвана. (Аплодисменты.)

Позвольте мне продолжить эту метафору и добавить то, что, как я знаю, найдет отклик у фаланги Патнэма, с чьей историей и высокими качествами я отчасти знаком: содружество штатов, подобно отдельным семьям сестер, живущим по соседству, никогда не сможет жить в мире, если каждой из них не позволено управлять своими собственными внутренними делами по-своему (аплодисменты); причем не только без активного вмешательства со стороны остальных, но даже без излишних придирок и советов, какими бы благонамеренными они ни казались.

Мэриленд иногда называют Сердечным штатом, потому что он расположен очень близко к великому сердцу Союза; и его также можно назвать Сердечным штатом потому, что его сердце бьется с истинной и горячей любовью к Союзу. (Громкие аплодисменты.) Я также надеюсь, что Коннектикут не отстает от него в этом отношении. И когда вопросы, стоящие перед страной, будут поняты правильно, и люди вникнут в них самостоятельно и возьмут дела в свои собственные руки, я верю, что мы увидим зрелище, о котором политики Севера и Юга даже не догадываются. (Аплодисменты.) Мы увидим, есть ли любовь к Союзу или нет.

Но страну волнуют великие национальные вопросы, которые теперь должны быть окончательно разрешены. Один из них звучит так: будут ли северные штаты сохранять в своих сводах законы, нарушающие права южных штатов, гарантированные им Конституцией Соединенных Штатов? Ни отдельные лица, ни семьи, ни штаты не могут жить в мире друг с другом, если какое-либо право части настойчиво и преднамеренно нарушается остальными. Другой вопрос: как поступить с национальными территориями? Должны ли они принадлежать исключительно Севере или Югу, или они должны быть разделены между обоими, так как они были завоеваны кровью и сокровищами обоих? Разве в нашей стране недостаточно мудрости и патриотизма, чтобы решить эти вопросы?

Джентльмены, ваше присутствие здесь сегодня доказывает, что вами движет нечто большее, чем гордость за свой штат, — вами движет чувство американской национальности. Самым священным местом в Америке является могила Вашингтона, и вы собираетесь совершить паломничество к этой святыне. Вы прибыли из штата, который прославлен прежде всего самым широким распространением великого блага образования; штата, обладающего колониальной и революционной историей, изобилующей почетными памятными датами; штата, который до сих пор внес свой полный вклад в основание институтов этой страны — земли Вашингтона — и который сегодня способен сделать не меньше любого другого для сохранения этой страны единой и неделимой, какой ее оставил Отец своей Страны. Я не позволяю себе сомневаться в том, что ваш штат и наш штат, Коннектикут и Мэриленд, окажутся по одну сторону баррикад, как это бывало неоднократно в прошлом, и что они будут уважать, соблюдать и поддерживать священную Конституцию страны.“ (Шумные аплодисменты.)

Как только мэр закончил, майор Гудвин поднялся; но прошло немало времени, прежде чем его смогли услышать из-за оглушительных аплодисментов, которыми его встретили. Майору почти девяносто лет, и он выглядит одним из самых почтенных людей в стране. Одетый в старую революционную форму, точную копию той, что носил генералом Патнэм, и с поседевшими от старости волосами, можно сказать, что его появление привело толпу в электрическое возбуждение, и возглас за возгласом сотрясали само здание. Майор Гудвин высказался следующим образом:

„Господин мэр и джентльмены из Балтиморских городских гвардейцев, позвольте мне представить вам нашего судью-адвоката капитана Стюарта“.

Капитан Стюарт встал и произнес следующее:

Речь капитана Стюарта.

„Ваша Честь, мэр Браун: за ваши добрые слова приветствия и за ваши патриотические настроения в поддержку Союза фаланга Патнэма выражает вам свою самую сердечную благодарность. Могу заверить вас, сэр, что, когда вы говорили столь красноречивыми словами о ценности и важности единой страны, вы лишь повторили настроения всей нашей организации; и позвольте мне сказать, что для нас огромная радость — совершая поездку, как мы это делаем, к гробнице прославленного Вашингтона — сделать остановку на некоторое время в городе, столь известном своей интеллигентностью, трудолюбием, всеобщим достатком и учтивостью, коим является ваш прекрасный Балтимор.

Мы полагаем, более того, мы знаем из того, что вы только что выразили в столь подходящих выражениях, что вы искренне цените цель, лежащую в основе нашей организации, а именно высокую цель увековечить своим военным облачением и дисциплиной внушительный период основания Американской республики, привлечь наши собственные патриотические чувства и чувства всех тех, кто оказывает нам честь своим вниманием, к возвышенным добродетелям тех героических людей, которые заложили основы нашего нынешнего национального процветания и славы — людей, среди которых ваш город и штат, так уж совпало, предоставили большую и самую почетную долю.

Мы прибыли, сэр, из той части Соединенных Штатов, где зарождалась эпохальная борьба за американскую свободу и где пролилась кровь ее первых мучеников; из региона, где отвратительные судебные ордера на содействие, печально известные суды адмиралтейства, невыносимые налоги, уничтоженные хартии правительств и запрещенная торговля некогда стремительно прокладывали путь к порабощению наших институтов; из региона счастливого и богобоязненного народа — из региона, сэр, Лексингтона и Конкорда, Банкер-Хилла и Кротон-Хайтс, разоренного Нью-Лондона, сожженного Фэрфилда и Норвулка, опустошенного Данбери и разграбленного Нью-Хейвена. И мы прибыли, господин мэр, в город и штат, как мы с гордостью осознаем, которые во всех этих испытаниях и опасностях атакованной Новой Англии, а также в испытаниях и опасностях всей нашей общей страны в «времена, которые испытывали души людей», всегда воздавали должное своей искренней симпатией и щедрой данью своей патриотической крови и богатств; которые, обладая полным и четким пониманием всех великих принципов американской свободы и преданностью этим принципам, которая всегда была страстной и возвышенной, отличились своей мудростью в совете и доблестью на поле боя.

Когда преданная столица Новой Англии начала ощущать ужасный бич Закона об ордерах, именно Мэриленд внес самые щедрые запасы для ее страдающего народа, а вместе с этими припасами — те ободряющие, незабываемые, талисманские слова: „Верховный Директор всех событий положит конец этому суровому испытанию вашего патриотизма счастливым утверждением американской свободы“.

Когда эта же столица вскоре после этого стала театром военных действий, именно Мэриленд сразу же направила в лагерь вокруг Бостона собственные роты „бесстрашных стрелков“ под предводительством храброго Майкла Кресапа и доблестного Прайса для участия в защите очагов и домов Новой Англии. Она видела и чувствовала, и смело заявила в то время, что в сложившемся положении общественных дел ей или стране в целом не оставалось иного выбора, кроме как „постыдное подчинение или мужественное сопротивление“; и, господин мэр, в памятной битве при Лонг-Айленде она оказала это мужественное сопротивление, ибо там она пролила кровь не менее чем двухсот пятидесяти девяти своих доблестных сынов, сражавшихся в ее собственном бессмертном полку Смоллвуда; и в других местах, от реки Святого Лаврентия до берегов Саванны, через Пенсильванию, Вирджинию и обе Каролины — пожертвовала лучшей кровью в своих пределах и цветом своего солдатства ради полей сражений Союза.

Сэр, мы в этой фаланге вспоминаем эти и другие революционные воспоминания, принадлежащие вашему городу и штату, с гордостью и удовлетворением. Они объединяют Коннектикут и Мэриленд крепкими и приятными узами. И мы чрезвычайно рады находиться здесь, в самом их центре, и получать из ваших рук столь благодарный прием, какой вы оказали.

Будьте уверены, господин мэр, что в чувствах преданности нашей общей стране, которые вы столь красноречиво выразили, эта фаланга разделяет всем сердцем и душой. Вы можете водрузить флаг Союза где угодно, и мы отзовемтесь на него теплом. А теперь, вновь благодаря вас за проявленную любезность, мы отправимся наслаждаться гостеприимством, которое ждет нас в приятных апартаментах в нашем отеле.“

Капитан Стюарт то и дело прерывался аплодисментами.

ПРИЛОЖЕНИЕ VI.

19 апреля 1880 года часть ветеранов 6-го Массачусетского полка вновь посетила Балтимор, и отчет об этой встрече, взятый из газет «Балтимор сан» (Baltimore Sun) и «Балтимор американ» (Baltimore American), представляется подходящим завершением этой работы:

«Тридцать девять членов Ассоциации ветеранов 6-го Массачусетского союзного полка прибыли в Балтимор вчера во второй половине дня, чтобы отпраздновать девятнадцатую годовщину их марша через Балтимор 19 апреля 1861 года, который послужил поводом для тех памятных беспорядков. На выходе из вагонов на вокзале на Президент-стрит гостей встретили посты Уилсона, Душейна и Гарри Ховарда из Великой армии Республики в полной форме, с оркестром и барабанным взводом. Колонна прошла по Бродвею до Балтимор-стрит и далее к отелю Барнума. Шеренга полицейских во главе с маршалами Серой и Фреем расчищала улицу для прохождения процессии. Улицы были переполнены народом. Массачусетцы были одеты в гражданскую одежду и носили значки».

Пост № 1 Уилсона Великой армии Республики принял гостей в своем зале в здании «Риальто» в два часа. Командир поста Дукехарт приветствовал гостей короткой речью, после чего представил товарища Кроули из старого 6-го полка, который сказал:

„Девятнадцать лет назад я был всего лишь мальчишкой. За несколько дней до 19 апреля ополчение округа Мидлсекс было созвано для защиты Национальной столицы. Мы оставили мастерские, письменные столы и семьи, чтобы прибыть на защиту столицы. Мы думали, что отправляемся на пикник; что жители Южной Каролины немного потеряли равновесие и придут в норму после трезвого раздумья. В нескольких милях от Балтимора квартирмейстер выдал каждому из нас по десять патронов. Мы пели песни. Полковник сказал нам, что ожидает неприятностей в Балтиморе, и внушил каждому человеку не открывать огня, пока его к тому не принудят. Песни смолкли, и тогда мы подумали, что перед нами серьезное дело и что не только Южная Каролина потеряла равновесие. Когда мы прибыли на Балтиморский вокзал, некоторые вагоны уехали вперед, и четыре роты — молодые парни — находились в вагонах, не подозревая о том, что происходит снаружи. Мы думали, что жители Балтимора и Мэриленда принадлежат к тому же правительству, а если нет, то должны принадлежать к нему. (Одобрительные возгласы и аплодисменты.) Что у них такие же интересы в правительстве, лучшем из всех когда-либо созданных; что Мэриленд по крайней мере лоялен. Какой-то мужчина постучал в дверь вагона и сказал нам, что они разбирают пути. Наш капитан сказал: „Мужчины, выходите колонной по одному!“ Был отдан приказ, и мы выступили. Капитан сказал: „Маршируйте как можно ближе друг к другу. Ни в кого не стреляйте, если не принудят“. Мы маршировали сквозь железнодорожные рельсы, кирпичи и другие снаряды. Мы доказали, что являемся храбрыми солдатами, доказали, что можем выждать хотя бы до команды. Нас забрасывали камнями в Балтимор девятнадцать лет назад. Мы потеряли некоторых товарищей, а другие были искалечены на всю жизнь. Но мы добрались до Вашингтона. Мы не претендуем на звание спасителей столицы; мы не приписываем себе больших заслуг за то, что сделали; но мы сделали все возможное, и результат налицо. Успех нашего сегодняшнего марша по Балтимору так же неизгладимо запечатлен и останется таким же свежим, как и девятнадцать лет назад, а наш прием останется в наших сердцах и умах до конца жизни. У моего отца было шестеро сыновей, и пятеро находились на фронте одновременно. Я приучил себя думать, что если Мэриленд, Южная Каролина или Вирджиния объявят о независимости, правительство рухнет и у нас не останется ни страны, ни дома, ни флага. Мы сражались не за Массачусетс, не за Мэриленд и не за Вирджинию, а за нашу страну — Соединенные Штаты (одобрительные возгласы и аплодисменты), помня слова великого государственного деятеля: „Свобода и Союз, ныне и вовек, едины и неделимы“. Эта страна прошла через четыре года бойни и крови. Немногие семьи на Севере или Юге не носят траур у своих очагов; но это было не напрасно, ибо это утвердило тот факт, что мы — единый народ и являемся всемогущим народом. (Продолжительные аплодисменты.) Наш сегодняшний прием убедил нас в том, что война закончилась и что в Мэриленде, как и в Массачусетсе, есть сторонники Союза; что мы — братья и останемся ими до скончания веков; что это одна великая страна; и что народ идет вперед в согласии и силе, не уступая никому на лице земли.“ (Аплодисменты.)

Вечером состоялся банкет в отеле «Ютоу Хаус», председательствовал на котором судья Джордж Уильям Браун, бывший мэром Балтимора в 1861 году. За столом собралось около двухсот человек. После окончания ужина судья Браун сказал:

„Сегодня 19 апреля, памятный день в летописи этого города и в летописи страны. Он наполнен в моей памяти самыми болезненными воспоминаниями моей жизни, и я не сомневаюсь, что многие из присутствующих здесь разделяют со мной эти чувства. Я лишь вкратце упомяну о событиях того дня. Городские власти Балтимора того времени по большей части ушли из жизни, и я полагаю, что я единственный из них, кто присутствует здесь сегодня вечером. Отдавая должное живым и мертвым, я должен сказать, что власти Балтимора добросовестно старались выполнять свой долг. Возможно, мне и не нужно говорить об этом в этом собрании. (Аплодисменты.) Это была не их вина, что 6-й Массачусетский полк встретил кровавый прием на улицах Балтимора. Визит этого полка в обоих случаях имеет огромное и важное значение. Что он означал в 1861 году? Он означал гражданскую войну; то, что неукротимый конфликт, предсказанный мистером Сьюардом, наконец разразился и что, как говорил мистер Линкольн, разделенный против самого себя дом устоять не может. Перед страной тогда встал великий вопрос. Когда в Балтиморе фактически началась война с пролитием крови с обеих сторон, это означало, что вопрос о том, устоит ли этот дом, должен быть решен силой. На то, чтобы решить его, потребовалось четыре года войны, ведомой с неукротимым упорством, потому что комбатанты с обеих сторон подпитывались глубокими и честными убеждениями. Неудивительно, оглядываясь назад хладнокровно и спокойно на чувства того дня, что они нашли такой выход. Я здесь не для того, чтобы оправдываться или приносить извинения, а чтобы признать факты. В этом заключалось значение первого визита 6-го Массачусетского полка в ответ на призыв Президента Соединенных Штатов. После войны наступил мир. Но принудительный мир недостаточен в семье штатов точно так же, как и в домохозяйстве. Среди братьев должны существовать уважение, доверие, взаимопомощь и терпимость, и превыше всего — справедливость и право. Спустя девятнадцать лет визит выживших из 6-го Массачусетского полка, я надеюсь, знаменует собой нечто большее, чем просто мир. Я надеюсь, это свидетельствует о том, что между Севером и Югом существует истинная узы союза (аплодисменты) и что мы — семья штатов, все равны, все друзья; и если это так, в стране нет никого, кто мог бы более страстно благодарить Бога, чем я, за то, что старый дом все еще стоит.“ (Аплодисменты.)

Судья Браун произнес тост: „6-й полк Массачусетса: Балтимор шлет ему братское приветствие“.
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C

Кадваладер, генерале, и судебный приказ хабеас корпус, 88, 140. Кэмерон, Саймон, совет губернатору Хиксу обуздать Мэриленд, 40; о заграждении моста Northern Central, 73; письмо ген. Бэнксу, 102. Кармайкл, судья, подвергся нападению и заключен в тюрьму, 93. Карр, В. С. Н., выступает на митинге за права штатов, 38, 39. Честон, Г., усилия по эмансипации, 113. Кристисон, Уэнлок, квакер, владеет рабами, 21. Кларк, Джон, выделяет деньги на оборону города, 61. Кроуфорд, Уильям, письмо Кейна к нему, 40. Кроули, товарищ, из Массачусетского 6-го полка, речь в Балтиморе, 1880 г., 167. Кертис, Бенж. Р., «Жизнь» (Life of), цитата о судье Тани, 91. Каттер, Б. Л., освобождение из-под ареста, 109.













D

Дэвис, Джефферсон, избран президентом Конфедерации, 32. Дэвис, Джон В., комиссар полиции Балтимора, 35, 49; поручение в форт МакГенри, 66, 67, 68. Дэвис, судья, сомневается в слухах о заговоре, 132, 133. Дэвис, Роберт В., убит, 52. Токвиль, о публичном мнении в Америке, 117. Дайк, кап. Дж. Х., рота подверглась нападению в Балтиморе, 46; дает показания о поведении гражданских властей Балтимора во время беспорядков, 53, 54. Димик, кол. Дж., освобождает заключенных из форта Уоррен, 108; хорошее обращение с заключенными, 111. Дикс, генерал, штаб-квартира в Балтиморе, 101; переписка с мэром Брауном, 104–108. Дикс, мисс, рассказывает о заговоре конфедератов, 13. Доббин, Гео. В., поручение к Линкольну, 57, 61; сопровождает мэра в Вашингтон, 71. Дуглас, С. А., сенаторская кампания, 22; голоса избирателей на президентских выборах за, 25. Дело Дреда Скотта, 138.


















E

Evans, H. D., his code for Liberia,
31.

F

Фелтон, К. К., о «балтиморском заговоре», 18. Фелтон, Самуэль М., о предполагаемом заговоре, 13–18, 129–133; советует Массачусетскому 6-му полку зарядить ружья, 43; нанимает шпионов, 120. Феррандини, капитан, подозревается в заговоре с целью убийства президента Линкольна, 122–129. Фоллансби, кап., рота подверглась нападению в Балтиморе, 46, 49. Форт МакГенри, ожидаемое нападение на, 66, 69. Форт Самтер, бомбардировка, 32. Францискус, в вагоне с Линкольном, 133.









G

Гарретт, Джон В., депеша мэру Брауну относительно продвижения войск к Кокисвиллю, 73, 74, 75. Гатчелл, Уильям Х., комиссар полиции Балтимора, 35; освобождение из-под ареста, 109. Джайлз, судья, издает судебный приказ хабеас корпус майору Моррису, 87. Гилл, Джордж М., встречает Массачусетский 6-й полк, 48; адвокат Джона Мерримана, 87. Гудвин, майор Хорас, командует фалангой Патнэма, 160; его внешность, 163. Грили, Хорас, о поведении властей Балтимора, 76, 77. Гротон, зачисленный в полк, 42. Ганпаудер-Ривер-Бридж, частично сожжен, 58.











H

Дело о хабеас корпус, 87, 139–156. Холл, Томас В., освобождение из-под ареста, 109. «Конституционная история» Галлама, отрывок из, 151. Халлек, ген., в Балтиморе, 101. Харрис, Дж. Моррисон, поручение в столицу, 63. Харрисон, Уильям Г., избран в Генеральную ассамблею, 80; освобожден из-под ареста, 108. Харт, кап., рота подверглась нападению в Балтиморе, 46. Херндон, Уильям Х., комментарии к речи Линкольна в сенаторской кампании, 23; донесения о заговоре, предоставленные ему, 122. Хикс, Т. Х., губернатор Мэриленда, 34; его прокламация, 40; речь перед взбудораженной публикой, 56; пишет Линкольну не пропускать войска через Балтимор, 57, 61; предлагает посредничество между Севером и Югом лорду Ламону [Лайону], 76; созывает Генеральную ассамблею, 79; письмо Э. Х. Вебстеру, 128. Хиллиард, подозреваемый в заговоре, 122, 123. Хинкс, Чарльз Д., комиссар полиции Балтимора, 35; освобожден из-под ареста, 99. Хопкинс, Джонс, выделяет деньги на оборону города, 61. Ховард, Чарльз, комиссар полиции Балтимора, 35; опасается нападения на форт МакГенри, 66, 67; доклад о положении города, 80, 81; освобождение из-под ареста, 108. Ховард, Ф. К., освобождение из-под ареста, 109. Хьюгер, генерал, назначен полковником 53-го полка, 66. Халл, Роберт, освобождение из-под ареста, 109. Хайд, сэр Николас, о судебном приказе хабеас корпус, 150.





























J

Джефферсон, Томас, и судебный приказ хабеас корпус, 141. Джонсон, кап. Б. Т., прибывает в Балтимор, 64; спешное донесение от маршала Кейна, 69, 70. Джонс, кол. Эдмунд Ф., проход через Балтимор, 43; о 6-м Массачусетском полку в Балтиморе, 46, 47, 48, 51; письмо маршалу Кейну, 54. Джадд, Н. Б., с Линкольном в Филадельфии, 16; слышит о заговоре в Балтиморе, 128-133.








K

Кейн, маршал Джордж П., расследует предполагаемый заговор, 15; начальник балтиморской полиции, 35; письмо Кроуфорду, 40; поддерживает порядок на станции Кемден, 48; пытается усмирить балтиморскую толпу, 51, 53; благодарность полковника Джонса ему, 54; спешное донесение Джонсону, 69, 70; после войны избран шерифом и впоследствии мэром, 70; арест, 97; освобождение из-под ареста, 109. Кейм, ген., арестовывает Джона Мерримана, 87, 140. Кенли, Джон Р., сменяет маршала Кейна, 97. Кеннеди, Энтони, поручение в столицу, 63. Кеннеди, Джон П., об отношении пограничных штатов, 31, 32. Кентукки, временный нейтралитет, 34. Киз, Джон С., письмо мэра Брауна к нему, 110, 111. Кинни, г-н, встречает Линкольна в Филадельфии, 134.

















L

Ламон, полковник У. Х., о ночной поездке Линкольна, 19, 120-137; о кампании Линкольна и Дугласа, 22; поездка верхом с Линкольном, 133. Латроб, Джон Х. Б., президент Мэрилендского колонизационного общества, 31. Лоуренс, Массачусетс, полк приведен к присяге, 42. Ли, полковник, о поручении ген. Кадваладера судье Тани, 88. Льюис, г-н, в вагоне с Линкольном, 133. Линкольн, президент, предполагаемый заговор против него в Мэриленде, 11-15, 121-137; ночная поездка в Вашингтон, 17, 19, 120; сенатская кампания с Дугласом, 22; расходится во мнениях с Сьюардом, 24; избрание на пост президента, 25; призывает ополчение, 32; письмо губ. Хиксу, 62; мэр Браун пишет ему относительно прохода войск через Балтимор, 57, 61; встреча мэра Брауна с ним, 71-75. Лоуэлл, Массачусетс, полк приведен к присяге, 42. Лакетт, подозреваемый в заговоре, 122-127. Лайонс, лорд, предложен в качестве посредника между Севером и Югом, 76; хвастовство госсекретаря Сьюарда своими полномочиями перед ним, 91.




















M

Макгилл, д-р Чарльз, освобождение из-под ареста, 109. Маршалл, главный судья, о хабеас корпус, 153, 154. Мэриленд, слухи о заговоре в, 11, 12, 13; рабство в, 20, 30; призыв Линкольна к ополчению, как принят в, 33; волнения, 40, 41. Мейсон, Джеймс М., направлен из Виргинии для переговоров с Мэрилендом, 84. Массачусетс, минитмены, 11; рабство в, 20; 8-й полк, 76; 6-й полк, 42, 167-170. Мей, Генри, член Конгресса, арест, 103. Макклеллан, генерал, письмо генералу Бэнксу, 102. Маккомас, сержант, убирает препятствие с железнодорожного пути в Балтиморе, 49. Макгенри, Рамзи, усилия по эмансипации, 113. Мерриман, Джон, арест, 87, 88, 154; обвинения против него необоснованны, 90. Морфит, Х. М., избран в Генеральную ассамблею, 79. Моррис, майор, отказывается подчиниться судебному приказу хабеас корпус, 87.



















N

Негр. См. Рабство. Ньюпорт, работорговля в, 20. Николай, Джордж, о ночной поездке Линкольна, 132. Северная Каролина, сецессия, 33.




O

O'Donnell, Columbus, advances money for city defense,
61.

P

Паркер, Эдвард П., адъютант генерала Батлера, 83. Патапскские драгуны, прибытие в Балтимор, 64. Пембертон, майор, ведет артиллерию США через Балтимор, 86. Пенсильвания, войска в Балтиморе, 44, 53; в Кокисвилле, 75. Филлипс, Уэнделл, о правах штатов, 26. Пикеринг, капитан, рота встретила сопротивление в Балтиморе, 46. Пайксвилл, захват арсенала, 65. Питтс, Чарльз Х., избран в Генеральную ассамблею, 80. Патнемская фаланга из Хартфорда в Балтиморе, 160-166. «Записи о мятеже» Патнема, цитата из, 38.











R

Революция, право на, 26-29. Робинсон, д-р Алекс. К., председатель Съезда за права штатов, 38. Робинсон, генерал Джон К., о Балтиморе в 1861 году, 66, 69, 81, 82, 83.



S

Сэнфорд, планирует ночную поездку Линкольна, 131. Сэнгстон, Л., избран в Генеральную ассамблею, 80. Цитаты из «Истории Мэриленда» Шарфа, 35, 37, 78, 103. Скотт, генерал, о проходе войск через Балтимор, 62, 72, 75. Скотт, Т. Паркин, сочувствует Югу, 38, 39; избран судьей после войны, 39; избран в Генеральную ассамблею, 79; освобождение из-под ареста, 108. Сьюард, госсекретарь, позиция перед съездом по выдвижению кандидатов в президенты, 24; хвастается своими полномочиями, 91; направляет Линкольну известие о предполагаемом заговоре, 130, 134.











Рабство, компромиссы Конституции в отношении, 20-22; Джордж Уильям Браун выступает против, 113; некоторые благотворные последствия, 114. Смолл, полковник, ведет пенсильванский полк, 42. Южная Каролина, сецессия, 31. Стюарт, д-р Ричард С., усилия по эмансипации, 113. Стори, судья, о хабеас корпус, 152, 153. Стюарт, капитан, речь в Балтиморе, 163-166. Самнер, полковник, предлагает сопровождать президента Линкольна в Вашингтон, 132, 133. «Сан», о предложении услуг со стороны цветного населения, 65, 66; о страданиях пенсильванских войск в округе Балтимор, 76; Встреча 6-го Массачусетского полка в Балтиморе, 167-170.












T

Тани, главный судья, о правах негров, 21, 138; дело по хабеас корпус ex parte Джона Мерримана, 87-93, 139-156. Теннесси, сецессия, 33. Томас, д-р Дж. Хэнсон, избран в Генеральную ассамблею, 79. Тримбл, полковник И. Р., оборона Балтимора, 63. Трист, Н. П., сообщение о заговоре передано ему, 14. Тернер, кап., подозревается в заговоре, 124-126.







U

Union Convention called,
92.

V

Virginia, secession of,
33;

    sends Mason to negotiate with Maryland,
84.

W

Уоллис, С. Тикл, юридический советник комиссии балтиморской полиции, 35; речь перед взбудораженной общественностью, 56; сопровождает мэра в Вашингтон, 71; избран в Генеральную ассамблею, 79; освобождение из-под ареста, 108, 109. Уорфилд, Генри М., избран в Генеральную ассамблею, 79; освобождение из-под ареста, 108. Уорнер, майор Дж. П., командует Балтиморской городской гвардией, 160. Уошберн, г-н, встречает президента Линкольна на вашингтонском вокзале, 136. Уотсон, майор, рота подверглась нападению в Балтиморе, 45. Уэбстер, Э. Х., письмо губ. Хикса ему, 128. Уитфилд, кальвинист, владеет рабами, 21. Уильямс, Джордж Х., адвокат Джона Мерримана, 87. Уэнанс, Росс, осуждает проход войск через Балтимор, 37; избран в Генеральную ассамблею, 79; арестован по приказу ген. Батлера, 87. Уиндер, Ум. Х., освобождение из-под ареста, 109. Вуд, Фернандо, пытается сделать Нью-Йорк вольным городом, 31. Вул, генерал, пресекает произвол арестов, 109. Вустер, полк приведен к присяге, 42.























Исследования Университета Джонса Хопкинса ПО истории и политологии.



РЕДАКТОР ГЕРБЕРТ Б. АДАМС.



ПРОСПЕКТ ПЯТОЙ СЕРИИ. — 1887.

Исследования по муниципальному управлению будут продолжены. Пятая серия также будет включать исследования по истории американской политической экономии и американской кооперации. Готовы или находятся в подготовке следующие работы:


	I-II. Городское управление Филадельфии. Эдвард П. Аллинсон, магистр искусств (Хаверфорд), и Бойс Пенроуз, бакалавр искусств (Гарвард). Январь и февраль 1887 г. Цена 50 центов. 72 с.

	III. Городское управление Бостона. Джеймс М. Багби. Март 1887 г. Цена 25 центов. 60 с.

	Городское управление Балтимора. Джон С. Роуз, бакалавр права (Юридический факультет Мэрилендского университета). Готовится к печати.

	Городское управление Чикаго. Ф. Х. Ходдер, магистр философии (Мичиганский университет), преподаватель истории Корнеллского университета.

	Городское управление Сан-Франциско. Бернард Мозес, доктор философии, профессор истории и политологии Калифорнийского университета.

	Городское управление Сент-Луиса. Маршалл С. Сноу, магистр искусств (Гарвард), профессор истории Вашингтонского университета.

	Городское управление Нового Орлеана. Почтенный У. У. Хау.

	Городское управление Нью-Йорка. Саймон Стерн и Дж. Ф. Джеймсон, доктор философии, доцент кафедры истории Университета Джонса Хопкинса.

	Влияние войны 1812 года на консолидацию Американского Союза. Николас Мюррей Батлер, доктор философии, стипендиат Колумбийского колледжа.

	История американской политической экономии. Исследования Р. Т. Эли, Вудро Вильсона и Д. Р. Дьюи.

	История американской кооперации. Исследования Э. В. Бемиса, Д. Р. Рэндалла, А. Г. Уорнера и др.



ЧЕТВЕРТАЯ СЕРИЯ. — Муниципальное управление и землевладение. — 1886.


	I. Голландские сельские общины на реке Гудзон. Ирвинг Элтинг, бакалавр искусств (Гарвард). Январь 1886 г.; 68 с. Цена 50 центов.

	II-III. Управление тауншипами в Род-Айленде. Уильям Э. Фостер, магистр искусств (Брауновский университет). — Наррагансеттские плантаторы. Эдвард Ченнинг, доктор философии, преподаватель истории (Гарвардский университет). Февраль и март 1886 г.; 60 с. Цена 50 центов.

	IV. Боро Пенсильвании. Уильям П. Холкомб, доктор философии (Университет Джонса Хопкинса), профессор истории и политологии Суэртмор-колледжа. Апрель 1886 г.; 51 с. Цена 50 центов.

	V. Введение в конституционную и политическую историю отдельных штатов. Дж. Ф. Джеймсон, доктор философии, доцент кафедры истории Университета Джонса Хопкинса. Май 1886 г.; 29 с. Цена 50 центов.

	VI. Пуританская колония в Аннаполисе, штат Мэриленд. Дэниел Р. Рэндалл, бакалавр искусств (Колледж Сент-Джонс). Июнь 1886 г.; 47 с. Цена 50 центов.

	VII-VIII-IX. История земельного вопроса в США. Сёсукэ Сато, бакалавр естественных наук (Саппоро), доктор философии, вольный слушатель (стипендиат) Университета Джонса Хопкинса. Июль — сентябрь 1886 г.; 181 с. Цена 1,00 долл.

	X. Городское управление и управление тауншипом в Нью-Хейвене. Чарльз Х. Левермор, доктор философии (Университет Джонса Хопкинса), преподаватель истории Калифорнийского университета. Октябрь 1886 г.; 103 с. Цена 50 центов.

	XI-XII. Земельная система колоний Новой Англии. Мелвилл Эглстон, магистр искусств (Уильямс-колледж). Ноябрь и декабрь 1886 г. Цена 50 центов.



ТРЕТЬЯ СЕРИЯ. — Мэриленд, Виргиния и Вашингтон. — 1885.


	I. Влияние Мэриленда на уступку земель Соединенным Штатам. С включением небольших работ об интересе Джорджа Вашингтона к западным землям, Потомакской компании и Национальном университете. Герберт Б. Адамс, доктор философии (Гейдельберг). Январь 1885 г.; 102 с. Цена 75 центов.

	II-III. Местные институты Виргинии: — Земельная система; хандред; приход; округ; город. Эдвард Ингл, бакалавр искусств (Университет Джонса Хопкинса). Февраль и март 1885 г.; 127 с. Цена 75 центов.

	IV. Недавний американский социализм. Ричард Т. Эли, доктор философии (Гейдельберг), доцент кафедры политической экономии Университета Джонса Хопкинса. Апрель 1885 г.; 74 с. Цена 50 центов.

	V-VI-VII. Местные институты Мэриленда: — Земельная система; хандред; округ; город. Льюис В. Вильгельм, доктор философии (Университет Джонса Хопкинса), вольный слушатель (стипендиат) Университета Джонса Хопкинса. Май, июнь и июль 1885 г.; 130 с. Цена 1,00 долл.

	VIII. Влияние собственников на основание штата Нью-Джерси. Остин Скотт, доктор философии (Лейпциг), бывший доцент и лектор Университета Джонса Хопкинса; профессор истории, политической экономии и конституционного права Ратгерского колледжа. Август 1885 г.; 26 с. Цена 25 центов.

	IX-X. Американские конституции; соотношение трех ветвей власти, установленное за столетие. Хорас Дэвис, бакалавр искусств (Гарвард). Сан-Франциско, Калифорния. Сентябрь и октябрь 1885 г.; 70 с. Цена 50 центов.

	XI-XII. Город Вашингтон. Джон Аддисон Портер, бакалавр искусств (Йель). Ноябрь и декабрь 1885 г.; 56 с. Цена 50 центов.



ВТОРАЯ СЕРИЯ. — Институты и экономика. — 1884.


	I-II. Методы исторического исследования. Герберт Б. Адамс, доктор философии (Гейдельберг). Январь и февраль 1884 г.; 137 с.*

	III. Прошлое и настоящее политической экономии. Ричард Т. Эли, доктор философии (Гейдельберг). Март 1884 г.; 64 с.*

	IV. Сэмюэл Адамс — человек общегородского собрания. Джеймс К. Хосмер, магистр искусств (Гарвард), профессор английской и немецкой литературы Вашингтонского университета в Сент-Луисе. Апрель 1884 г.; 60 с. Цена 35 центов.

	V-VI. Налогообложение в Соединенных Штатах. Генри Картер Адамс, доктор философии (Университет Джонса Хопкинса), профессор политической экономии Мичиганского университета. Май и июнь 1884 г.; 79 с.*

	VII. Зарождение институтов в западном штате. Джесси Мейси, бакалавр искусств (Айовский колледж); профессор истории и политологии Айовского колледжа. Июль 1884 г.; 38 с. Цена 25 центов.

	VIII-IX. Индейские деньги как фактор цивилизации Новой Англии. Уильям Б. Уиден, магистр искусств (Брауновский университет). Август и сентябрь 1884 г.; 51 с. Цена 50 центов.

	X. Управление тауншипами и округами в английских колониях Северной Америки. Эдвард Ченнинг, доктор философии (Гарвард); преподаватель истории Гарвардского колледжа. Октябрь 1884 г.; 57 с.*

	XI. Зачаточное общество среди мальчиков. Джон Джонсон, бакалавр искусств (Университет Джонса Хопкинса); преподаватель истории и английского языка в институте Макдоно, ок. Балтимор, шт. Мэриленд. Ноябрь 1884 г.; 56 с. Цена 50 центов.

	XII. Земельные законы горных районов. Чарльз Говард Шинн, бакалавр искусств (Университет Джонса Хопкинса), редактор журнала Overland Monthly. Декабрь 1884 г.; 69 с. Цена 50 центов.



ПЕРВАЯ СЕРИЯ. — Местные институты. — 1883.


	I. Введение в американскую институциональную историю. Эдвард А. Фриман, доктор гражданского права, доктор юридических наук, королевский профессор современной истории Оксфордского университета. С описанием визита г-на Фримана в Балтимор за авторством редактора.*

	II. Германское происхождение городов Новой Англии. Прочитано перед Гарвардским историческим обществом 9 мая 1881 г. Г. Б. Адамс, доктор философии (Гейдельберг), 1876. С примечаниями о кооперации в университетской работе.*

	III. Местное самоуправление в Иллинойсе. Впервые опубликовано в Fortnightly Review. Альберт Шоу, бакалавр искусств (Айовский колледж), 1879 — Местное самоуправление в Пенсильвании. Прочитано перед Историческим обществом Пенсильвании 1 мая 1882 г. Э. Р. Л. Гулд, бакалавр искусств (Университет Виктории, Канада), 1882. Цена 30 центов.

	IV. Саксонские титингмены в Америке. Прочитано перед Американским антикварным обществом 21 октября 1881 г. Г. Б. Адамс. 2-е изд. Цена 50 центов.

	V. Местное самоуправление в Мичигане и на Северо-Западе. Прочитано перед Ассоциацией социальных наук в Саратоге 7 сентября 1882 г. Э. В. Бемис, бакалавр искусств (Амхерстский колледж), 1880. Цена 25 центов.

	VI. Приходские институты Мэриленда. Эдвард Ингл, бакалавр искусств (Университет Джонса Хопкинса), 1882. Цена 40 центов.

	VII. Старые мэрилендские маноры. Джон Джонсон, бакалавр искусств (Университет Джонса Хопкинса), 1881. Цена 30 центов.

	VIII. Нормандские констебли в Америке. Прочитано перед Историко-генеалогическим обществом Новой Англии 1 февраля 1882 г. Г. Б. Адамс. 2-е изд. Цена 50 центов.

	IX-X. Сельские общины Кейп-Анна и Сейлема. Из исторического сборника Исторического института Эссекса. Г. Б. Адамс.*

	XI. Зарождение новоанглийского штата (Коннектикут). Александер Джонстон, магистр искусств (Ратгерский колледж), 1870; профессор политической экономии и юриспруденции Принстонского колледжа. Цена 30 центов.

	XII. Местное самоуправление и бесплатные школы в Южной Каролине. Прочитано перед Историческим обществом Южной Каролины 15 декабря 1882 г. Б. Дж. Рамидж.



Первая ежегодная серия ежемесячных монографий, посвященных истории, политике и экономике, была начата в 1882-1883 годах. К настоящему времени вышло четыре тома.

Отдельные тома в тканевых переплетах будут продаваться по следующим ценам:


	ТОМ I. — Местные институты. 479 с. 4,00 долл.

	ТОМ II. — Институты и экономика. 629 с. 4,00 долл.

	ТОМ III. — Мэриленд, Виргиния и Вашингтон. 595 с. 4,00 долл.

	ТОМ IV. — Муниципальное управление и землевладение. 610 с. 3,50 долл.



Комплект из четырех томов будет продаваться за 12,50 долл. нетто.


	ТОМ V. — Муниципальное управление и экономика. (1887.)



Этот том будет высылаться ежемесячными выпусками по получении подписки стоимостью 3 долл.; либо связанный том будет выслан в конце 1887 года за 3,50 долл.



ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТОМА ИССЛЕДОВАНИЙ.

В дополнение к регулярной ежегодной серии исследований предполагается выпуск серии дополнительных томов. Их планируется печатать в оформлении, едином с регулярными исследованиями, но издавать каждый том отдельно, в порядке возрастания номеров и в тканевом переплете, единообразном с Первой, Второй, Третьей и Четвертой сериями. Объем томов будет составлять от 200 до 500 страниц при соответствующей цене. Подписка на ежегодную серию исследований не влечет за собой обязательной подписки на дополнительные тома, хотя они будут предлагаться постоянным подписчикам по сниженным ценам.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ТОМ I. — Республика Нью-Хейвен: История муниципальной эволюции. Чарльз Х. Левермор, доктор философии, Балтимор.

Этот готовый к печати том содержит 350 страниц формата ин-октаво с различными диаграммами и указателем. Он продается в тканевом переплете за 2,00 долл.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ТОМ II. — Филадельфия, 1681–1887. История муниципального развития. Эдвард П. Аллинсон, магистр искусств (Хаверфорд), и Бойс Пенроуз, бакалавр искусств (Гарвард).

Том будет содержать около 300 страниц формата ин-октаво. Он будет продаваться в тканевом переплете за 3,00 долл.; в овечьей коже для юридических изданий за 3,50 долл.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ТОМ III. — Балтимор и девятнадцатое апреля 1861 года. Джордж Уильям Браун, главный судья Верховного суда Балтимора и мэр города в 1861 году. Цена 1,00 долл.



Все сообщения, касающиеся подписки, обмена и т. д., следует направлять в Издательское агентство Университета Джонса Хопкинса, Балтимор, штат Мэриленд.

Следующее оглавление послужит для обозначения масштаба и характера тем, рассмотренных в истории Нью-Хейвена за авторством г-на Левермора:

ГЛАВА I. Зарождение Нью-Хейвена. — Давенпорт и Итон. — Формирование государства. — Городские собрания. — Основополагающее соглашение. — Политика Давенпорта. — Теофилус Итон.

ГЛАВА II. Эволюция городского самоуправления. — Общественный порядок. — Городские суды. — Кварталы. — Военная организация. — Стража. — Маршал. — Городской барабанщик. — Мелкие должности. — Дороги. — Ограждения. — Скот. — Надзиратели. — Врач. — Школьный учитель. — Инспекторы и пивовары. — Горожане. — Валюта и налогообложение.

ГЛАВА III. Земельный вопрос. — Официальный контроль над отчуждением имущества и жильем. — Разделы загородных земель. — Нью-Хейвен как сельская община. — Эволюция подчиненных тауншипов. — Делавэрская компания.

ГЛАВА IV. Союз с Коннектикутом. Рождение Ньюарка. — Новая партия внутри колонии. — Условия приема чужаков. — Растущее значение горожан. — Вопрос о деревнях. — Нью-Хейвен и восстановленные Стюарты. — Бегство в Нью-Джерси.

ГЛАВА V. Работа судов в сфере судопроизводства и законодательства. — Пьянство. — Нарушение субботы. — Духовные уныния. — Квакеры и ведьмы. — Распутность. — Методы гражданского судопроизводства. — Законодательство о торговле и ценах. — Арбитраж. — Интерес магистратуры к торговле. — Возрождение общего права и английских обычаев.

ГЛАВА VI. Нью-Хейвен — город Коннектикута, 1664-1700. — Изменения в конституции. — Грамматическая школа Хопкинса. — Налог на содержание священника. — Титингмены. — Мировой судья. — Земельные разделы. — Индейские резервации. — Деревенский спор. — Общественная благотворительность. — Индейские войны. — Снова деревни. — Тирания Андроса. — Местные постановления. — Невоздержанность. — Похоронные обычаи.

ГЛАВА VII. Нью-Хейвен — город Коннектикута, 1700-1784. — Ссора с Ист-Хейвеном. — Йельский колледж. — Уолполовский летаргический сон. — Продажа бедняков города с торгов. — Первая почта. — Первые законы об устрицах. — Очерк торговли города. — Приближение революции. — Нью-Хейвен во время войны. — Комитеты. — Статьи Конфедерации. — Обращение с тори. — Окончательное разделение тауншипа. — Церковь как зародыш города.

ГЛАВА VIII. Двойное управление. Тауншип и город. 1784-1886. — Уроженцы против пришельцев. — Первые фазы городской политики. — Первая хартия. — Описание города. — Благоустройство города. — Пожарная охрана. — Украшение Парковой лужайки (Грин). — Публичные письма президентам и другим лицам. — Крах федерализма. — Рабство и аболиционизм. — Рост города. — Секты. — Административные изменения. — Манна небесная из Вашингтона. — Торговля спиртным. — Уличное освещение. — Высшая школа. — Эпоха железных дорог. — Нужды бедняков. — Городское собрание. — Хартия 1857 года. — Городские чиновники. — Благоустройство города. — Полицейский и пожарный департаменты. — В Гражданской войне. — Недавние хартии. — Консервативные влияния в обществе.

ГЛАВА IX. Нынешнее муниципальное управление. — Школьный округ. — Управление тауншипом. — Городское собрание. — Консолидация. — Городское управление. — Городская судебная власть. — Городская исполнительная власть. — Городской законодательный орган. — Законодательный контроль над комиссиями. — Деятельность комиссий. — Исполнительная организация. — Административные суды. — Частые выборы. — Совет депутатов. — Выбор олдерменов.



	Appendix
	A.—Mr. Pierson's Elegy.



	"
	B.—The Town of Naugatuck.



	"
	C.—Dr. Manasseh Cutler's Diary.



	"
	D.—A Town Court of Elections. New Haven, A. D. 1656.




Этот готовый к печати том содержит 350 страниц формата ин-октаво с различными диаграммами и указателем. Он продается в аккуратном тканевом переплете за 2,00 долл. Подписчики «Исследований» могут приобрести этот новый том по сниженным ценам.

ФИЛАДЕЛЬФИЯ 1681-1887: История муниципального развития.



ЭДВАРДА П. АЛЛИНСОНА, МАГИСТРА ИСКУССТВ, И БОЙСА ПЕНРОУЗА, БАКАЛАВРА ИСКУССТВ, ЧЛЕНОВ ФИЛАДЕЛЬФИЙСКОЙ КОЛЛЕГИИ АДВОКАТОВ.


Хотя было написано несколько общих историй Филадельфии, не существует истории этого города как муниципальной корпорации. Такая работа предлагается теперь на основе актов Ассамблеи, городских постановлений, отчетов штата и многих других авторитетных источников. Также были изучены многочисленные рукописи в Историческом обществе Пенсильвании, публичных библиотеках и департаментах Филадельфии и Гаррисберга, и обнаруженные в них важные факты публикуются впервые.

Развитие управления Филадельфии представляет собой исключительно интересное поле для изучения и полно поучительных уроков для исследователя муниципальных вопросов. Первая хартия, дарованная первоначальным собственником Уильямом Пенном, создала закрытую самопополняющуюся корпорацию, состоявшую из «мэра, судебного заседателя и общего совета», занимавших должности пожизненно. Такие корпорации существовали в Англии со времен средневековья вплоть до принятия Акта о реформе 1835 года. Корпорация Филадельфии практически не обладала налоговыми полномочиями и имела лишь немногие и крайне ограниченные полномочия любого рода. Поскольку быстро растущему городу требовались большие муниципальные полномочия, законодательный орган вместо расширения полномочий корпорации, к которой из-за ее самопополняющегося характера граждане относились с недоверием, время от времени учреждал различные независимые советы, комиссии и трасты для управления налогообложением, улицами, делами бедных и т. д. Впоследствии эти советы были преобразованы в существующие сегодня городские департаменты. Законодательство штата и муниципальное законодательство, охватывающее два столетия, чрезвычайно разнообразно и зачастую носит экспериментальный характер. Оно предоставляет наглядные уроки, иллюстрирующие практически любую форму муниципальных средств и конституции.

Развитие городского управления Филадельфии тщательно прослежено сквозь многочисленные изменения полномочий и обязанностей мэра, выборов и полномочий подчиненных исполнительных должностных лиц, положения и взаимоотношений различных департаментов, законодательных и исполнительных полномочий советов, часто меняющегося распределения исполнительной власти между мэром и советами, а также процедур работы советов. В 1885 году был принят Акт Ассамблеи, предусматривающий новое управление для Филадельфии, которое воплощает в себе новейшие идеи по муниципальным вопросам.

Таким образом, история городского управления начинается со средневековой хартии крайне ограниченного характера и завершается либеральными положениями Акта о реформе 1885 года. Она дает иллюстрации практически каждой фазы муниципального развития. Эта история непременно заинтересует всех тех, кто считает вопрос лучшего управления для наших крупных городов критически важным и осознает тот факт, что этому вопросу уже уделяется самое пристальное внимание. К 1876 году этот предмет стал настолько серьезным, что губернатор Хартранфт в своем послании того года обратил на него внимание законодательного собрания следующим кратким и убедительным заявлением: «Не существует такой политической проблемы, которая в настоящий момент вызывала бы столь справедливую тревогу и привлекала бы к себе столь озабоченные размышления, как управление городами».

Рассмотрение предмета естественным образом распадается на пять четко определенных периодов, каждому из которых посвящена глава, как указано в следующем резюме, которое, не будучи исчерпывающим, дает представление об общем охвате темы.

ГЛАВА I. Первый период, 1681-1701. — Основание города. — Функции Провинциального совета. — Скудные, но достоверные свидетельства существования некоторого организованного городского управления до хартии Пенна.

ГЛАВА II. Второй период, 1701-1789. — Власть Пенна. — Хартия 1701 года. — Признаки Хартии собственника; ее средневековый характер. — Составные части корпорации. — Произвольный характер и ограниченные полномочия. — Акты законодательного собрания, создающие независимые комиссии. — Различные акты и постановления. — Революция. — Отмена хартии. — Законодательное управление. — Резюме.

ГЛАВА III. Третий период, 1789-1854. — Характер второй хартии. — Причины, приведшие к ее принятию. — Современная муниципальная корпорация. — Дополнения. — Департаменты. — Концентрация власти. — Советы. — Принятие двухпалатной системы. — Должностные лица, порядок их назначения или избрания. — Уменьшение полномочий мэра. — Введение постоянных комитетов. — Финансы. — Долг. — Доходы. — Обзор периода.

ГЛАВА IV. Четвертый период, 1854-1887. — Акт об объединении. — Причины, приведшие к его принятию. — Особенности новой хартии. — Дополнения. — Масштаб территории, охваченной объединением. — Характер отдаленных районов. — Новая конституция. — Соотношение города и округа. — Резюме осуществленных изменений. — Учреждение двадцати пяти квазинезависимых департаментов. — Посягательство законодательной власти на исполнительную. — Возникшее в результате движение граждан за реформы. — Комитет ста. — Контракты. — Долг. — Иллюзорные методы финансирования. — Движение за реформы в советах. — Причины, приведшие к принятию билля Буллита. — Обзор периода.

ГЛАВА V. Пятый период. — Текст Акта 1885 года. — История принятия билля Буллита. — Изменения, внесенные им в органический закон. — Выводы.



ЦЕНА.

Том будет содержать около 300 страниц формата ин-октаво и будет продаваться в тканевом переплете за 3 долл., в овечьей коже для юридических изданий — за 3,50 долл., а постоянным подписчикам «Исследований» — по сниженным ценам.

Заказы и подписку следует направлять в Издательское агентство Университета Джонса Хопкинса, Балтимор, штат Мэриленд.



Примечания


1: Правда, неделей ранее у форта Самтер произошло первое вооруженное столкновение; но, как ни странно, эта бомбардировка обошлась без человеческих жертв. И она не обязательно означала войну между Севером и Югом: компромисс все еще казался возможным.

2: «Жизнь Авраама Линкольна», с. 526; см. также Приложение I.

3: Высказывание судьи Тани по этому поводу неоднократно и грубо искажалось. В Приложении II приведено то, что он сказал на самом деле.

4: «Жизнь Линкольна» за авторством Ламона, с. 808.

5: Джон П. Кеннеди из Балтимора, известный писатель, который был членом Конгресса и министром военно-морских сил, в начале 1861 года опубликовал брошюру под названием «Пограничные штаты, их власть и долг в нынешнем расстроенном состоянии страны». Его идея заключалась в том, что если удастся достичь согласованности действий между пограничными штатами и согласными с ними штатами Юга, которые еще не отделились, то от свободных штатов при содействии Конгресса и, при необходимости, путем внесения поправки в Конституцию можно будет добиться таких условий, которые защитили бы права Юга; если же это не удастся, то пограничным штатам и их союзникам на Юге придется признать Союз нежизнеспособным и организовать отдельную конфедерацию пограничных штатов с привлечением тех южных и свободных штатов, которые согласятся принять предложенные условия. Он надеялся, что таким образом Союз будет «реконструирован благодаря здоровым действиям пограничных штатов». Однако неизбежным результатом этого стало бы одновременное существование трех конфедераций. И тем не менее г-н Кеннеди всегда был сторонником Союза и с началом войны последовательно выступал в ее поддержку.

Эти предложения из столь разных источников, как Фернандо Вуд и Джон П. Кеннеди, свидетельствуют о неуверенности и растерянности, которые завладели умами людей и которые в той или иной степени разделяли почти все.

6: Кульминацией этого периода беззакония стали выборы в ноябре 1859 года, когда мошенничество и насилие были настолько вопиющими, что законодательное собрание штата лишило мандатов всю балтиморскую делегацию — десять человек. Поскольку таким образом город остался без представительства, при созыве специальной сессии легислатуры в апреле 1861 года возникла необходимость избрания новой делегации от Балтимора. Именно это законодательное собрание (избранное в 1859 году) лишило мэра города контроля над полицией и доверило эти силы совету комиссаров полиции. Это изменение, ставшее крайне удачным для города в тот кризисный момент, привело к немедленному восстановлению порядка и сделало возможным движение за реформы следующей осенью.

7: «6-й Массачусетский полк» Хэнсона, с. 14.

8: Согласно некоторым опубликованным сообщениям, прошло семь вагонов, то есть по одному на каждую роту, однако я полагаю, что количество вагонов и рот не совпадало. Вероятно, более крупные роты были разделены.

9: За участие в установке этого препятствия богатый купец с большим стажем, обычно очень мирный человек, впоследствии был обвинен в государственной измене Большим жюри Окружного суда США в Балтиморе, однако до суда дело не довели.

10: В сообщениях некоторых наших газет описываются серьезные бои в некоем пункте за этим местом, но я убежден, что они неверны.

11: Показания свидетелей на следствии коронера.

12: «Балтимор американ», 22 апреля.

13: Паровая пушка Уэнанса, недавно изобретенная и, как полагали, весьма грозная машина, в то время широко обсуждалась. Вскоре она была захвачена и конфискована военными властями.

14: 4 Wallace Sup. Court R. 2.

15: См. также «Хроники Балтимора» того же автора.

16: Дело о законном платежном средстве, т. 110 U. S. Reports, с. 421.

17: Г-н Феррандини, ныне в преклонных летах, все еще живет в Балтиморе и заявляет, что обвинение в заговоре совершенно абсурдно и вымышлено, и те, кто его знает, полагаю, сочтут маловероятным, чтобы он мог участвовать в подобном заговоре.
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